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KAPITOLA PRVNÍ

Pygmejové

Vstupující tvor byl člověk, starý muž, jehož bílé vousy se vlnily až k opasku – ale člověk sotva metr vysoký.

Takového trpaslíka Nobody ještě v životě neviděl… a nikdy by nepředpokládal, že tak malý človíček může žít – skutečný skřítek z pohádkové říše.

Trpaslíci jsou většinou jemně stavění, mají malé ruce i nohy, v jejich vzhledu najdeme cosi dětského, nezralého. S vousy se u nich setkáme jen vzácně.

Tento človíček se však značně lišil od obrázku, jaký si o skřítcích lidé vytvořili – spíš připomínal hrozného Albericha(), nesmírně silného trpaslíka, který by dokázal přemoci i Siegfrieda.

Necelý metr vysoká postava byla opatřena rozložitými rameny, na pažích hrály bujné svaly, k tomu odpovídající dlaně – vlastně celé tělo bylo tělem obra, Goliáše, ovšem zmenšeného do metrové podoby. – Hlava seděla na silném, býčím krku.

Z bílých vlasů a vousů se ještě nedalo usuzovat na vysoké stáří. Podle červených očí byl totiž trpaslík albínem. Ale značnému věku spíše odpovídaly stařecké rysy tmavé tváře.

Kvůli tomu však byl trpaslík ještě záhadnější. Normální lidský albín je zvláštností, obrazem nezralého člověka, který téměř nestárne (ale také se nedožívá vysokého věku); ani  trpaslík příliš nestárne – ale tento trpasličí albín byl zaručeně [image: image3.png]Splhaji zpiisobem, jaky nelze spatfit nikde na sveté



šedesát let starý… a přitom stále překypoval sebevědomou silou!

Trpasličí muž měl přes plece přehozenou vlnitou kožešinu, v níž Nobody poznal kožich malého malajského medvěda. – Visela dolů z levého ramene, pravé rameno bylo obnažené. – Kolem těla byla kožešina stáhnuta řemenem, za nímž byl zastrčený nůž, v poměru velikosti mezi ním a majitelem spíše meč. Dlouhé bílé vlasy měl mužíček stočeny do uzlu – pod tím si však nesmíme představovat ženský drdol, do něhož jsou svázány veškeré vlasy – účes trpaslíka tak dokonale připomínal účesy příslušníků starogermánských kmenů – stejný uzel se používal při vázání hřívy a ocasu u dlouhoocasých koní.

Ano, Starogermáni! Tvář prcka dokonale připomínala obličeje starogermánských ras, jak je známe z obrazů – trucovité výrazy zapšklých hrdinů…

Dojem byl ještě umocněn barvou pleti – která navíc byla nějakou dobu nemytá.

Trpaslík vstoupil vzpřímeně do obývacího prostoru. Oba neviditelní muži se naštěstí stáhli včas zpět.

Co kdyby vyrazil trpaslík stejným směrem? Pak by musel Siegfried bojovat s trpaslíkem Alberichem – Nobody si protáhl svaly. Ano, ani s takovým prckem nebylo radno jíst třešně.

Tak daleko to naštěstí nedošlo. Malý muž, lépe řečeno nedorostlý obr, přistoupil k psacímu stolu, který mu sloužil jako vysoký stupínek, vrhl pohled na elektrické hodiny, vzal pero – popadl je svými svalnatými tlapami jako lopatu – a začal kreslit hieroglyfy.

Zřejmě zapisoval, která zvířata nakrmil.

Psaní pro něho nebylo nijak snadné. Jednou vrtěl bezradně hlavou, jindy přemýšlivě zíral dopředu, kde stáli naši vyzvídající přátelé.

Nebesa, co kdyby rudé oči netypického tvora, žijícího pod zemí, byly schopny proniknout neviditelnou látkou… ale ne, maskovací oblek a čepice skýtaly dostatečnou ochranu i proti pronikavému pohledu rudookého človíčka – a Nobody se Scottem opět podlehli optickému klamu. Trpaslík neviděl ani jednoho z nich, což se dalo rozeznat už z výrazu obličeje, který byl spíš zlobně přemýšlivý.

Mužíček odhodil pero a vyběhl z místnosti.

„Musíme za ním!“ šeptal Nobody.

Vzali se za ruce a plížili se k otvoru ven.

Trpaslík prošel několik metrů kolem kamenné stěny a zůstal stát před otvorem, vedoucím stěnou jak tunel, v němž by se musel běžně vzrostlý člověk značně přikrčit.

„Taku!“ zavolal dovnitř.

„Barre?“ zaznělo tázavě z otvoru.

„Máš hotovo?“

„Hned!“

Německy! Skutečně, mluvili německy! Trpasličí albíni pidižvíci – nebo zatím alespoň jeden z nich – mluvili německy, zde, v podzemí samého srdce Austrálie!!

Pouze jejich jména zněla poněkud cize.

V tunelu to několikrát za sebou plesklo.

„Hotovo!“ zaznělo zevnitř.

Trpaslík zmizel v otvoru, ale záhy se objevil a táhl za sebou jakousi káru, v níž ležela hromada krvavých kusů masa.
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Nobody tušil, že maso bylo shozeno odněkud z výše – proto ty mlaskavé pleskající zvuky.

Barr, tak se první trpaslík jmenoval, táhl káru dál. Zřejmě rozděloval maso a krmil ostatní zvířata.

Nobody ho nenásledoval, zůstal s přítelem u vchodu do tunelu. Jednoho z obyvatel podzemí už znali, nyní chtěli vyčkat na příchod druhého.

Netrvalo dlouho, a objevil se druhý pidimužík. Byl ještě o několik centimetrů menší než Barr, stejný albín s červenýma očima a bílými vlasy. Dokonce měl stejný plnovous, ale nepochybně byl mladší, a to nejen podle kratších vousů. Byl však stejně podsaditý a silný jako jeho druh.

Zvláštní, naprosto neznámá rasa trpasličích lidí! – Nebo alespoň dva z nich. S něčím podobným se na zemském povrchu ještě nikdo nesetkal.

Tento trpaslík nebyl oblečen do medvědí kožešiny, měl na sobě pečlivě vydělanou kůži klokana. Byla taktéž zavěšena přes plece, ale tentokrát přepásána barevně vyšívaným opaskem, zdobeným různými pentlemi a třásněmi. Vlastně celý mrňous byl vyšňořen jako koketa – zlaté kruhy kolem paží i kotníků, množství zlatých kroužků na prstech, kolem krku visel řetěz z tepaného zlata – Nobody ihned poznal, že to byla hrubá práce zlatotepce, nedokonalá na světový zlatnický průmysl, ale velice oblíbená národy nižších stupňů civilizace, africkými divochy.

Mladý trpaslík se tedy rád fintil, kdežto starý to odmítal. Že mladík působil přes všechny své ozdoby ošklivým, odporným dojmem, bylo omluvitelné, protože se před okamžikem zabýval prací s krvavými kusy masa… ale i podle vzhledu obydlí, sdíleného se starým, se dalo tušit, že malí mužíci nebudou přáteli velké čistoty.

Tak – divné jméno – se vplížil do jiného otvoru ve stěně a po chvíli se vrátil s vědrem a koštětem. Vědro bylo dost hrubé – vzniklo prostým vypálením dřevěného špalíčku, koště se příliš nelišilo od známých lodních smetáků. Snad bylo poněkud kratší, ale jinak bylo určeno pro silného muže, odpovídalo velikostí nožům, které v rukou malých šotků vypadaly jako meče. Vědro, naplněné vodou, by způsobilo dost námahy i značně vzrostlejšímu člověku.

S prostředky čistoty zmizel špunt opět v prvním tunelu, kde drbal, drhnul, myl a šůroval, což dokazovala vytékající voda a známé zvuky tančícího koštěte. Malý několikrát odskočil pro čistou vodu, takže trvalo dost dlouho, než byl hotov. Když uklidil vědro, odebral se ke klecím, kolem nichž procházel Barr s károu.

„Nejdřív bychom se měli podívat do tunelu, odkud vytáhli syrové maso,“ šeptal Nobody. „Myslím, že je dost vhodná příležitost. S prací skončili, a proto doufám, že sem nepolezou. Ostatně budeme mít dost času na to, abychom je pozorovali. Raději se nebudeme rozdělovat.“

Vnikli dovnitř. Vzadu, nepříliš daleko od vstupu, spatřili jasné světlo. Šachta byla vodorovná a přímá, na jejím konci se zvedala druhá svisle nahoru, osvětlená žárovkou připevněnou na stěně.

Ve svislé šachtě spatřili kovový žebřík. Vyšplhali po něm asi šest metrů vzhůru, kde narazili na jakési odpočívadlo, taktéž osvětlené. Několik kroků stranou byly ve stěně dveře, což se dalo usuzovat podle vyčnívající kliky.

Stiskli kliku, kamenné dveře se otevřely dovnitř. Muži se ocitli v další šachtě a… nad hlavami spatřili smějící se modré nebe!

Bylo pochopitelně značně vysoko, takže viděli pouze světlé kolečko, jímž pronikalo světlo. Podle Nobodyho odhadu muselo být ústí velmi úzké šachty nejméně sto metrů vysoko.

Neměli však příliš mnoho času, aby se potěšili toužebně očekávaným pohledem na modré nebe.

„Zavřel jsi za sebou dveře?“ zeptal se rychle Nobody, který vstoupil dovnitř jako první.

„Ano – vlastně ne – zavřely se samy – pouze jsem je pustil, myslel jsem, že zůstanou otevřené.“

V Nobodym se probudila nepříjemná myšlenka. Šedé stěny šachty byly naprosto hladké, v místech, kde narazili na dveře, nespatřili ani škvíru, o zámku, klice nebo něčem podobném ani nemluvě.

Inu, co se stalo, nedalo se vrátit. Nobody nevyčítal nic sám sobě, natož někomu jinému – a kdyby to přesto musel udělat, raději by vzal vinu sám na sebe.

Mohl přece přítele upozornit, aby byl opatrný, nebo mohl podržet dveře sám.

Prsty znalce omakávaly stěnu v místech, kde musely být dveře. Nebylo nic vidět, silný tlak na skálu byl bezvýsledný.

„No, tak tedy ne! Pochybuji, že bychom je dokázali otevřít. Nevadí, prozatím se tím nebudeme zabývat. Druhá možnost, jak se odtud dostat, se nabízí prolezením šachty. Hm, to bude značně namáhavý výstup!“

Čtvercová šachta, na jejímž dně stáli namačkáni vedle sebe, měla hranu o délce přibližně jednoho metru. – Stěny byly naprosto hladké, jakoby vytesané, žebřík a nic podobného nespatřili.

„Dokážeš to, Edwarde?“

Nobody se zapříčil zády o stěnu a zapíraje se rukama a nohama o protilehlou zeď šplhal nahoru, střídaje levou ruku a pravou nohu. Postupoval výš a výš, stále rychleji a bez zdánlivé námahy.

„Víš, jak to dělám?“ zeptal se přitom obdivuhodně klidným, nezadýchaným hlasem. „Stoupám stejně, jak to dělají kominíci.“

Scott ho nemohl vidět, ale uměl si představit, co jeho přítel právě podniká a jak to dělá. Už ho viděl při několika příležitostech šplhat podobným způsobem.

Jednoho dne byl Kanaďan svědkem, jak Nobody dokázal vyšplhat na hladký stěžeň, na kterém chyběly ‚šprincle‘, čímž vzbudil obdiv i závist přítomných námořníků.

Neviděl náhodou ctěný čtenář, jak šplhají australští divoši na kokosové palmy, aby sklidili ořechy? Zcestovalý člověk byl jistě nejednou svědkem této neuvěřitelné podívané.

Původní obyvatelé Austrálie nebo okolních ostrovů – například Nového Zélandu, Timoru a hlavně Sundských ostrovů – šplhají způsobem, jaký nelze spatřit nikde jinde na světě, ale tomuto umění se musejí učit od raného mládí a neustále cvičí, aby se jejich kostry přizpůsobily namáhavému lezení. Stávají se hadími muži, vychovanými k tomuto účelu již od kolébky.

Krátce a dobře, takový způsob šplhání si našinec dovede těžko představit, ledaže by pozoroval pohyby opice, lezoucí na strom… ale pak je to tím zvláštnější, že v Austrálii opice nežijí – a domorodci to od nich nemohli odkoukat.

To je důvodem, proč je toto umění domorodců přetřásáno vědeckými kruhy – opět to dokazuje, jak se australský černoch, stojící na nejnižším stupni lidskosti, podobá opici.

Domorodec ovine kmen palmy rukama, zapříčí o něj nohy a leze krok za krokem výš. Dokáže překonat hrubý kmen právě tak dobře jako naprosto hladký stožár… pokud není náhodou namazaný olejem.

Lze to snáze popsat než předvést. Jen si to vyzkoušejte! Zde nepochodí ani nejsilnější sportovec, právě tak jako obratný cirkusový klaun, indický fakír nebo japonský žonglér.
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Pokusy napodobit toto umění byly a jsou velice časté, ale pokud se člověk neutužoval v této činnosti pod vedením obratného učitele od samého mládí, nepochodí. K tomu ještě dodáme, že australští domorodci nemají příliš dlouhé paže.

Kdyby Scott neviděl Nobodyho pokus na lodi vlastníma očima, nikdy by tomu neuvěřil.

Jindy byl svědkem, jak detektiv šplhal trhlinou ve skále – ale tehdy se jednalo pouze o krátkou vzdálenost, která by přesto byla pro většinu smrtelníků nepřekonatelná.

Kdepak, něco podobného by Kanaďan nikdy nedokázal, třebaže byl obratným sportovcem. Už kdysi dávno se o to několikrát pokusil – ale nedokázal se ani zapřít, aby nespadl dolů. Nemohl pochopit, jak to Nobody dokáže.

Ten nyní opět seskočil. Zatím si pouze vyzkoušel namáhavost nezbytného počínání.

„Nesvedeš to? Jistě, to se musí člověk učit dlouhá léta – a přesto se to kolikrát nenaučí, anebo jen špatně. Jak se říká, lze to považovat za božský dar. Člověk musí ovládat každičký sval nohou i jejich prstů. Budu muset vyšplhat nahoru sám, abych se podíval po nějakém laně, které bych ti spustil do šachty.“

Scott vzhlédl do výše. Čtverhranná šachta se zdánlivě zužovala. Jinak flegmatický Kanaďan nedokázal potlačit zamrazení v zádech.

„Alfrede, kdyby tě cestou opustily síly – nebo kdyby jsi uklouzl po stěně – – –“

„To se nestane! Nahoře je jediná cesta k záchraně… a tím to končí!“

Nobodyho slova se dokonale lišila od jeho pocitů, ale nechtěl svému citlivému příteli přidělávat starosti.

Nepodceňoval riziko. Ještě nikdy nepřekonal šplháním tak vysokou šachtu, ne, dokonce ani její čtvrtinu. Kdyby se zřítil dolů, musel by nepochybně zabít i dole stojícího přítele.

Snad by to tak bylo lepší!

Přípravy ukazovaly, jak zodpovědně Nobody přistupuje ke svému pokusu.

Svlékl si neviditelné nohavice, stáhl boty a ponožky, pak opět oblékl neviditelné kalhoty. Vyšplhal několik metrů nahoru, poté seskočil zpět.

„To ještě nestačí. Musím být úplně bos. Už tato tenká látka, dokonale prodyšná, mně překáží. Nohy se mi sice nepotí, ale chodidla při námaze zvlhnou.

Když chtějí lovci kamzíků vyšplhat na hladkou skalní stěnu, naříznou si plosky nožem, aby jim vlastní krev posloužila jako lepidlo. Vím, že je to bajka. Pokud chce člověk dokázat takovýto výstup, nesmí mít zraněná chodidla. Avšak každý lovec kamzíků nosí v kapse kus pryskyřice, kterou si před výstupem potře nohy. Ano, kdybych tak měl kousek s sebou!“

Díky těmto slovům Scott nahlédl, jak přítel o celém podniku uvažuje.

„Proboha, Alfrede, raději se o to ani nepokoušej!!“

„Co by s námi bylo? Chceš tady zemřít hlady?“

„Třeba se nám podaří dveře otevřít.“

„O tom pochybuji. V tomto případě vidím poněkud dál dopředu než ty.“

„Jeden z trpaslíků přece vejde opět do šachty, až bude dolů shazováno maso.“

„Myslíš, že na to budu čekat?!“ zaznělo trochu posměšně. „Ne, Edwarde, to bys ode mne žádal příliš. Nahoře je východ, ke kterému se pokusím dostat.“

Scott poznal, že proti Nobodyho vůli nic nepořídí, a vzdal se marné námahy.

Nobody si stáhl z nohou zneviditelňující látku. Vypadalo skutečně zvláštně, když nahoru po stěně stoupaly pouze dvě lidské nohy, zatímco tělo bylo neviditelné!!

Šplhající s hlavou dolů si toho také všiml, anebo na to jen pomyslel, zkrátka se hlasitě rozesmál a seskočil asi z třímetrové výšky zpátky dolů.

„Ne, takhle to nejde. S obnaženýma nohama to nemá smysl. Tady musím myslet dopředu. Pokud mne někdo bude shora pozorovat, tak ať mne vidí celého!“

[image: image6.png]


Během těchto slov svlékl i vrchní díl maskovacího obleku, složil jej do pouzdra a potřetí nastoupil na dlouhou šplhací túru, která již neměla být přerušena.

Lidský pavouk šplhal výš a výš. Pouze se zmíníme, že se to podařilo a že Nobody bez potíží dosáhl okraje šachty.

Co prožíval Scott, když viděl přítele plachtit nahoře ve vzduchu, opírajícího se pouze o dlaně a chodidla, které měl zapříčeny proti stěně, uvolňujíce vždy jednu ruku a jednu nohu, jak se Kanaďan nemohl strachy dívat nahoru, ale přece to dělal – – to nelze popsat. Stejně nemůžeme popsat námahu, úsilí a pocity Nobodyho, který se snažil ze všech sil dokončit započatou cestu.

Cesta zpět neexistovala, jen pořád nahoru – když se přehoupl přes okraj šachty, upadl s rozjitřenými nervy a prudce dýchaje do bezvědomí.

Pouze několik minut potřeboval ocelový muž, aby se opět zotavil a vyskočil na nohy.

Ocitl se v kamenité rovině lemované lesem. Nobody se velice podivil, jaké stromy zde našel… ty by v nitru Austrálie nikdy nehledal!! Nyní však bylo důležitější, že vedle ústí do šachty ležel trám, na kterém bylo navinuté lano, sloužící zřejmě ke stejnému účelu, k jakému je chtěl použít detektiv, aby pomohl příteli nahoru.

Urychleně položil trám přes otvor a spouštěl lano dolů. To pak bylo v jistých vzdálenostech opatřeno uzly, což velmi usnadňovalo šplhání a hlavně dovolovalo šplhajícímu, aby si odpočinul s nohama opřenýma o uzel.

K překonání sta metrů vysoké šachty člověk musel mít i za použití lana nesmírnou sílu a výdrž. Trpaslíci s mohutnými svaly to měli jistě snazší než obrovitý Kanaďan, ale Nobody nepochyboval, že to Scott dokáže.

Na dno šachty nebylo vidět. Paprsky slunce dokázaly proniknout pouze do hloubky několika desítek metrů, dál se rozprostírala černočerná tma.

Nobody odvíjel lano, které muselo být mnohem delší, než byla hloubka šachty. Když myslel, že konec dosáhl na dno, přestal motat. Protože si nebyl jistý, zda nahoře nejsou lidé, kteří by ho mohli slyšet, položil se na okraj šachty a ponořil hlavu co nejhlouběji.

„Edwarde!!“ zavolal tlumeným hlasem.

„Edwarde – Edwarde – Edwarde – Edwarde – – –“ opakovala ozvěna, tvořící se mezi stěnami.

Stejným způsobem se mu vrátila odpověď:

„Ano – ano – ano – ano – ano?“

„Lano je dole?“

Nahoře dolehlo sice něco nesrozumitelného, pak zaslechl Scottovu otázku: 
„Co – co – co – co?“

Že by Scott kvůli ozvěně nerozuměl?

Nu, když spouštěl lano do šachty, musel muž, stojící dole, vidět proti světlu, co se nahoře děje. Dosáhl-li konec lana dolů, bude vědět, co s ním má dělat.

Nobody pro jistotu odvinul i zbytek lana – tak, teď muselo zaručeně dosáhnout až na dno. Přítel mohl začít s výstupem.

Tuto dobu využil Nobody k prohlídce okolí. První pohledy stopaře patřily okolní zemi.

Také zde ležely před nedávnem kusy syrového masa, o čemž svědčily krvavé skvrny; v jedné takové skvrně rozeznal Nobody otisk bosé nohy, která opodál zanechala krvavou šlápotu – stejně širokou jako dlouhé chodidlo s jakoby uťatými prsty, které se nijak nelišilo od otisků trpaslíků z podzemí.

Že by i nahoře na zemském povrchu žili trpaslíci, kteří své kamarády, krmící dole nestvůry, zásobovali syrovým masem?

Ano, proč také ne?! Vždyť Nobody vystoupil z říše Snorriho Sturlusona, rozprostírající se v podzemí, kde už leccos viděl – úplně se odnaučil něčemu se divit.

Teď ještě k okolnímu lesu!

Duby, samé statné exempláře!

Slyšel snad někdo někdy, že by uprostřed Austrálie rostly duby?! Tyto stromy se přece na australském kontinentu vůbec nevyskytují!

Vlastně ne, tu a tam se s nimi setkáme – v květináčích, v zahradách – jako v Evropě občas narazíme na gumovník.

Ale najdeme snad v Evropě les gumovníků? V Itálii je zkoušeli pěstovat – nepovedlo se.

Zde byl celý dubový les! Musela jej vysázet ruka, ruka člověka, ale od té doby již uplynula hezká řádka desetiletí.

Nobodymu bylo ihned jasné, že toto kolosální dílo nebylo výsledkem práce jediného člověka.

Les byl dokonce oživen. Spatřil zde hlavně opice, přeskakující z větve na větev a zvědavě pozorující cizího muže – opice v Austrálii! – dlouhoocasé opice Jižní Ameriky!

Nu ano, byly sem dovezeny a aklimatizovaly se.

Kdepak, Nobodyho nemohlo nic udivit.

Chudák badatel, který by se nyní dostal do této oblasti, označené na mapě dosud bílou skvrnou! Uprostřed Austrálie by spatřil dubový les, obývaný dlouhoocasými opicemi, a jelikož by chudák badatel nevěděl nic z toho, co Nobody již spatřil – odkud by to také měl vědět – asi by pěkně valil bulvy!

Musel by si připadat jako v zemi pohádek – po návratu domů by se o tom nesměl vůbec zmínit, poněvadž by se mu všichni vysmáli.

Ale Nobody tušil, dokonce byl si jist, že dubový les s opicemi byl tím nejmenším zázrakem, s jakým se zde setkal. Kam se vlastně dostal?

Sextant, logaritmické tabulky i pouzdro s rtutí, které se používá všude, kde chybí voda, měl s sebou. Změřil zeměpisnou polohu místa.

Výpočtem zjistil šířku 27 stupňů, 9 minut, 12 vteřin a délku 133 stupňů, 26 minut, 16 vteřin – totéž místo, které bylo na zvláštní mapě z ponorky označeno červenou skvrnou – – – a přesně totéž místo, které udal hypnotizovaný Scott, kde by měl po dlouhém odloučení najít lásku z mládí.

Ach, kde vůbec Kanaďan vězí? Už by měl být dávno nahoře!

Kam až oko v tmavé šachtě dohlédlo, nebylo po něm památky… ostatně, měl na sobě zneviditelňující oblek.

Lano však viselo úplně volně. Nobody nemohl pomýšlet, aby Kanaďana vytáhl nahoru, protože i samotné lano bylo značně těžké.

Detektiva zarazilo, že mohl lanem volně pohybovat všemi směry. Vůbec to nevypadalo, jako by na něm visel těžký muž – ledaže by teprve začal šplhat nahoru. Co by ale dělal dosud dole?!

Nobody si opět lehl na okraj šachty. 
„Jak jsi daleko, Edwarde?“

„Jsi daleko, Edwarde, daleko, Edwarde, daleko – – –“

Tak odpovídala ozvěna, ale hlas přítele se neozval, třebaže detektiv pečlivě naslouchal.

„Edwarde!“ zavolal ještě jednou dolů.

Ozvěna se vyedwardovala, ale volaný se neozval.

Zvláštní! Slyšet to musel. I kdyby šplhání bylo sebevíc namáhavé, vydal by ze sebe alespoň krátký zvuk!! 
„Edwarde!!!“ 
Nedočkal se odpovědi.

Tu se Nobodyho zmocnila hrozná předtucha. Spatřil svého přítele ležet na dně šachty – opustily ho síly, uklouzl a zřítil se dolů!!

Nobody ihned tuto myšlenku zavrhl. Ne, to se nemohlo stát. Detektiv by musel slyšet náraz těžkého těla na tvrdou zem. Proč tedy nepřicházel?

Nobody se nezdržoval přemýšlením… už visel na laně a klouzal dolů se šikovností, kterou by mu dlouhoocasé opice jistě záviděly, kdyby jej z lesa mohly vidět.

Brzy dosáhl dna – ‚Edwarde!‘ – hmatal kolem sebe – Scott v šachtě nebyl, zmizel!

Přesto Nobodymu chvíli trvalo, než pochopil, že zázračné zmizení přítele je skutečností.

Poté se mu vrátila rozvaha. Pocítil radost, že nenašel přítele ležet s rozlámanými kostmi na dně šachty.

Nebyl-li mrtev, musel ještě žít, a když člověk žije, je to vlastně to nejpodstatnější!

Jak se mohl dostat ze šachty? Horem jistě ne – takže jedině skalní stěnou.

Dveřmi? Možná, snad také ne!

Jedno však Nobody považoval za jisté: že trpaslíci nevstoupili do šachty, kde našli Kanaďana, že jej nepřemohli a neodvedli s sebou jako zajatce.

Bylo vyloučeno, aby se Scott nechal tak snadno přemoci! Kdyby došlo k zápasu, jistě by varoval detektiva výkřikem.

Krátce a dobře, zmizení přítele bylo záhadou, kterou Nobody jistě nevyřeší, bude-li nečinně stát tady dole a zírat na holé skalní stěny!

Úvahy, které se honily Nobodyho hlavou, jistě nelze označit za necitelné – detektiv nevydržel hledět na trpící zvíře, a tím spíš by vložil ruku do ohně pro věrného přítele.

Koneckonců, myšlenky našeho filozofa nebyly právě neopodstatněné.

„Edward tvrdil, že tady najde svoji Agathu. Dosud se vyplnilo vše, co ve svých jasnovideckých proroctvích oznámil. Proto nemůže zemřít dřív, dokud dívku nenajde. Pokud by se i přesto osud naplnil – co jiného si člověk může přát, než být zasažen smrtí v okamžiku největšího štěstí! Koho bozi milují, toho nechají zemřít mladého.“

Když Nobody skončil se samomluvou, již dál nepátral po otvoru, jímž mohl přítel zmizet, nýbrž se opět chopil lana, aby vyšplhal nahoru.

„Mým hlavním úkolem bude najít Edwarda,“ dumal, zatímco se vytahoval výš a výš. „Nesmím ale také zameškat záhady, které mi tu zanechal tajemný Mefistofeles, jenž by měl spíš ležet ve sklepě mého domu – – –“

Přerušil své úvahy, myšlenka se zadrhla v soukolí mozkového pochodu a… nechybělo mnoho, aby se Nobody pustil lana a zřítil se do hlubiny!

Opět měl předtuchu, ale úplně jinou než prve, když viděl přítele ležet mrtvého na dně šachty.

Najednou nad sebou spatřil dobře známou, nenávistí a ďábelským výsměchem zhrůzněnou tvář – nejen tvář, ale dokonce celého Mefistofela, oblečeného jako kdysi, když navštívil Nobodyho v jeho domě, stejně elegantního, v černém společenském obleku, vpředu dvojitý zlatý řetěz – nechal šplhajícího muže kroužit na laně kolem svého prstu; Nobody zřetelně viděl výsměšný, škodolibý úsměšek, zde nepopsatelný, jaký dokáže nasadit jedině živý ďábel – – – a pak najednou postava zmizela. 

Detektiv visel právě uprostřed šachty. Naštěstí se nepustil. Teprve za okamžik se mu vyjasnila mysl.

„Byla to jen vize,“ řekl si v duchu a opět začal šplhat. „Při vší té námaze jsem myslel zrovna na něho – a vyčaroval jsem ho ve své fantazii.“

Měl veškeré důvody věřit tomuto vysvětlení, třebaže si byl jist, že nad sebou postavu spatřil.

Ale proto to ještě nemusela být skutečnost. Postava totiž nestála na příčném trámu, tím si byl Nobody jist – ale pak by zase nebylo možné vidět zezdola celou postavu tak, jak se detektiv domníval, že ji spatřil, ledaže by byla postava nakloněna a promítnuta ve zkreslené projekci na zeď… ale ne, pak by zase viděl jen horní část těla – – – zkrátka a dobře, Nobody byl naprosto přesvědčen, že mu vizi přinesla rozrušená fantazie. Záhadný Mefistofeles přece souvisel se vším, co Nobody za poslední měsíce prožil!

Jakmile vyšplhal nahoru, vytáhl s napětím všech sil lano, svinul je a uložil klubko i příčný trám přesně tak, jak to prve našel.

Přesně si uvědomoval, co dělá, třebaže zbavil Scotta možnosti opustit šachtu výstupem po laně.

Nemůžeme zde rozvádět důvody, které ho k tomu přiměly; je vůbec těžké myslet hlavou detektiva, který s jasným rozumem koná občas ty nejzvláštnější a nejnepochopitelnější věci – aby měl nakonec vždycky pravdu!

Třebaže Nobody nevěřil ve svou vizi, rozhlédl se kolem, zda se na zemi neobjevily nové stopy, protože jeho dojmy byly příliš živé.

Půda však byla celá kamenitá, vlastně jednolitá kamenná deska, v níž by se žádná stopa neotiskla. Vždyť i stopy trpaslíka našel pouze díky krvavé skvrně po mase, v níž se noha zamazala.

Nobody si natáhl ponožky a boty, ale zneviditelňující oblek nepoužil. Poté se vzpřímeně ubíral po kamenité rovině k lesu.

Nejprve dorazil mezi báječně vonící šeříkové keře, které ho pochopitelně v této situaci nijak neokouzlily. Zde se opět zahalil do maskovacího obleku, a když potom opouštěl keře, snažil se zanechávat co nejméně stop.

Pokud ho někdo viděl vystupovat ze šachty, najde také stopu, mizící mezi šeříkovými keři… ale pak ať si láme hlavu, kam se cizinec propadl!!

Nobody pak kráčel typickým evropským dubovým lesem, upraveným jako park a osázeným šeříkovými, růžovými i jinými keři – nebyl však již dlouho opatrován, což ovšem nemělo vliv na Nobodyho přirovnání k našemu lesnímu parku. 
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Ani mu nevadilo, že zde rostly také stromy a keře, s nimiž se v Evropě nesetkáme, například fíky či svatojánský chléb, jehož sladké a výtečné lusky se podařilo vypěstovat zatím jen tu a tam v Itálii.

Detektiv prostě cítil, že je to evropský les… přes veškeré fíky, svatojánský chléb a všechno ostatní.

V čem se mu podobal, těžko říci. To se nelze naučit z knih. Člověk musí být zcestovalý, musí to vycítit.

Hlavně pocity hrají v takovém okamžiku největší roli.

Vezměme si například Egypt. Jaká rajská místa lze najít mezi Káhirou a Alexandrií – Damiett, Mansúra, nebo jiné velké oázy – jak nádherné trávníky tam člověk najde! Jen si ale zkuste do takového trávníku sednout… a s křikem bolesti zase rychle vyskočíte.

Bodláčí, vše je porostlé bodláčím, celý Egypt je jedním velkým bodlákem! Totéž platí o Itálii. Přesto mohou být Egypt s Itálií nazvány rájem – – – rájem pro osly!

Ano, to, co my běžně nazýváme trávníkem, různé travní kultury, to je typické pro vegetaci naší země. Jinde to ale bude úplně odlišné. Stromy mohou být stejné či podobné, právě tak keře nebo křoviska, ale trávníky ne; s travním porostem se začíná vyvíjet vegetace; a bude-li porost v některé zemi zničen, třeba obrovským požárem, jako první vždy vyrazí tráva, a podle ní poznáte zemi.

Nádherné travní porosty najdeme v Irsku, pak přijde Anglie, poté Německo, hlavně severní oblasti. A stejný trávník pokrýval zemi pod rozsochatými duby.

Koneckonců, země se dají rozlišit i podle stromů. V Itálii vyráží duby značně vysoko, ale jsou štíhlé, v Anglii jsou spíše široké a rozložité, ve střední Evropě zaujímají zlatou střední cestu – a tohle byl právě takový les, s mnoha ovocnými stromy, které poskytovaly potravu opicím a papouškům.

Co se týče opic a papoušků, to byla další zajímavost. Už jsme se zmínili, že opice patřily k dlouhoocasému druhu, žijícímu v Jižní Americe. Ale především tu chybělo ohlušující řvaní, štěbetání a křičení, které činí jihoamerické pralesy ještě neobyvatelnějšími, než ve skutečnosti jsou.

Když se však Nobody přiblížil k těmto opicím, povšiml si, že se fyziognomií podobají především čtyřrukým obyvatelům Indie!

Takže jen další smísení dvou různých druhů z rozdílných konců světa! To samé platilo o papoušcích kakadu. Mimořádně velcí, barvami zářící ptáci, kteří se chovali velmi způsobně, mohli být původem z Austrálie, ale byli dokonale promíseni s americkou i indickou krví.
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Záhy dosáhl Nobody zrakem k protilehlému okraji lesa. Jak později přesně rozeznal, jednalo se o několik řad stromů, obepínajících kamenitou rovinu, v jejímž středu ústila šachta.

Před ním se rozprostírala prérie, v Austrálii naprosto řídký jev. Travní porost byl značně vysoký a nesmírně hustý. Nobody si opět všiml spojení amerických a indických travních druhů, ale spatřil také rostliny, s nimiž se dosud nikde nesetkal.

V pozadí se vypínal řetěz vysokých hor.

Nobody ještě jednou shrnul vše, co spatřil zde na zemském povrchu, a jeho myšlenky zazněly v závěrečném verdiktu:

„Pokud přijede do této neznámé oázy cizí cestující badatel a najde zde, v srdci jinak pusté Austrálie, dokonale plodnou oblast, různé druhy vegetace i zvířat, smíchané z amerických, australských i indických rodů, a podaří-li se tomuto cestovateli vrátit do civilizované oblasti, kde bude chtít vyprávět o objevu, jehož rozsah ještě ani sám neznám, tak – – –“

„Hehehehehe!!!“

„To je Mefistofeles!!“ pomyslel si Nobody, když jeho tichá samomluva byla přerušena výsměšným chechotem.

Zaznělo to z těsné blízkosti. Třebaže Nobody věděl, že je neviditelný, ihned se přikrčil, neboť očekával muže, jehož speciální kukátko dokáže rušit účinek maskovací látky.

Správně, ve stínu stromu ležel člověk – žádný trpaslík, nýbrž dospělý, vzrostlý člověk – ale ne takový, jaký se v prvním okamžiku zjevil v Nobodyho rozjitřené fantazii. Nebyl oblečen v elegantním společenském obleku, byl zahalen klokaními kůžemi, obličej nebyl mrtvolně bledý, nýbrž opálený sluncem do hnědého odstínu. Plnovous byl rudý, namísto Sinclairova černého – a aby byl údiv dokonán… byl dobrým známým Nobodyho!!

Nebo to nebyl doktor King, který tu ležel s knihou v ruce, tady, v srdci Austrálie, pod duby, které se na tomto kontinentu nevyskytují, a prezentoval se ve starogermánském kroji, sestávajícím z medvědí kožešiny – v tomto případě z kůže obrovského klokana – na jinak nahém těle?

Skutečně to mohl být doktor King, setkání s ním v těchto místech nebylo tak nemožné.

Před dvěma lety Fox Prichard, který si vydobyl jméno jako australský badatel, opustil opět Londýn, aby pokračoval ve svých průzkumech. Jako lékař ho doprovázel doktor James King, jenž právě tak několikrát prošel novoholandský kontinent a byl jedním z největších znalců zdejšího dialektu. Nobody se s tímto lékařem seznámil v londýnském Traveller Clubu.

Oba učenci, doprovázeni několika dalšími muži vědy, se odebrali do Sydney, odkud vyrazili s malou, ale velice dobře vybavenou expedicí do nitra neznámé Austrálie.

Nobody o nich slyšel naposledy asi před půlrokem. Další zprávy se neobjevily, ale zatím nikdo nepovažoval tuto výpravu za ztracenou. Badatelé se klidně mohli zdržet dva roky.

A nyní Nobody spatřil stejného doktora Kinga, téměř nahého, zahaleného pouze do klokaní kůže! To leccos prozrazovalo.

Ale musel se dozvědět víc, všechno. Rychle se rozhodl. Opatrně se rozhlédl mezi křovisky, pak několika naučenými pohyby svlékl zneviditelňující oblek.

„Doktore Jamesi Kingu!“

Oslovený vyskočil rychle na nohy. Bylo zvláštní, že zíral, jako by před sebou neviděl muže v loveckém obleku, nýbrž ducha. 
„Kdo – kdo – – –“

„Nepoznáváte mne? Seznámili jsme se před dvěma roky při bankovním svátku v Traveller Clubu, kam jsem byl pozván jako host – Nobody!“

Vědec klesl s roztaženými pažemi na kolena.

„Nobody! Přicházíte jako můj zachránce – – –!“

„Ticho!“ byl přerušen jeho výskot. „Nejdřív mně řekněte, můžeme-li tu spolu nerušeně mluvit.“

Lékař se rychle vzpamatoval, opět vyskočil na nohy a prokázal se jako správný nevermindman, jakým byl už dřív. Měl v hlavě pouze svou vědu, nic víc. Pouze byl trochu zaskočen pohledem na člověka, který se zcela nečekaně vynořil uprostřed liduprázdného lesa.

Snad patřila radost zachránci objevů, ne zachránci vlastní doktorovy osoby.

„Tak nějak,“ odvětil na Nobodyho otázku, zda si mohou nerušeně pohovořit.

„Nemůže nás tu nikdo poslouchat?“

„Odpoledne nesmí do lesa, lemujícího nejsvatější místo, vstoupit ani noha. Kdo by se sem odvážil, byl by zničen bohy – a slunce již minulo nejvyšší bod. Člověče, Nobody, kde jste se vzal v téhle oáze?!“

To bylo nejlepší, co mohlo Nobodyho potkat… narazit zde na muže, s kterým se znal.

Jak by totiž mohl na tuto otázku odpovědět člověku, který jméno Nobody ještě nikdy neslyšel? Cestu, kterou sem přišel, chtěl udržet v tajnosti, ale jakékoliv jiné vysvětlení by muselo působit jako pohádka.

Vědec ale Nobodyho dostatečně znal a věděl dost o jeho mimořádných schopnostech.

„Přišel jsem pěšky. Jak jinak? Ale nejdřív pro naši bezpečnost: můžeme tady zůstat, nebo raději vlezeme hlouběji do svatého lesa?“

„Zůstaneme tady. Nikdo se neodváží přijít a já mám navíc důvody pozorovat zdejší travnatou plochu.“

Lékař se opět natáhl bezstarostně do trávy, která ho naprosto zakrývala. Nobody se připojil.

„Sám?“

„Sám,“ odpověděl Nobody z dobrého důvodu.

Už nyní měl vymyšlenou výmluvu pro tuto nepravdu.

Lékař se však ani trochu nedivil, že se osamělý muž odvážil proniknout tak hluboko do nitra Austrálie, a že se mu to podařilo. Vždyť před sebou měl Nobodyho!

„Sledoval jste stopy naší výpravy?“ vyptával se dál doktor King.

„Ne.“

„Pak tedy vůbec nevíte, že naše expedice ztroskotala?!“

„Slyším to poprvé od vás a jsem tím značně polekán.“

„Víte, kam jste se dostal?“

„Také ne.“

„Doufám, že alespoň víte, že jste se dostal do oázy uprostřed rozlehlé pouště, k jejímuž překonání jsme potřebovali dva týdny cesty?!“

„Ano, to vím. Aspoň si myslím, že to je oáza.“

King se naštěstí nevyptával, kudy přišel detektiv do oázy, a podobně. Jistě byl rád, že ví víc jak Nobody, a tím pádem ho může poučit.

„Už jste potkal nějakého člověka?“

„Pouze vás.“

„A co trpaslíky?“

„Co to povídáte?“ stavěl se Nobody překvapeným. 
„Takže ještě netušíte, jakého báječného místa na zemi jste dosáhl?“

„Mé překvapení je samozřejmě značné, nechápu, co vidím zde, uprostřed Austrálie! Duby, šeříky, opice a papoušky, které nemohu považovat za zdejší druhy; mimoto opice v Austrálii nežijí vůbec. K tomu ještě tato savana – – –“

„Ach, co to je!“ vpadl mu do řeči učenec, v němž se probouzela ješitnost. „Ale ten národ – národ trpaslíků, který se tu samostatně vyvíjel – a já jsem první člověk, který je objevil!“ dodal rychle.

„Kde jsou ostatní členové expedice?“

„To vám budu vyprávět.“

Nejdřív začal zdlouhavě popisovat, jak v Sydney vystrojil expedici. Nobody se dozvěděl, že výpravu tvořili čtyři vzdělaní učenci, sedm bělochů, kteří znali život v buši, a čtyři domorodci. Také s sebou vzali dva nákladní velbloudy.

Stejně zdlouhavě hovořil o různých podrobnostech cesty sem, co všechno prožili, že strastím expedice podlehli dva její členové – o nedostatku vody, potopách a tak dále, ani nemluvě.

Nobody musel velmi krotit svou netrpělivost, protože mužovo vyprávění mu připadalo téměř tak dlouhé jako vlastní cesta sem. Konečně expedice dorazila do oázy. Popis byl vlastně docela zajímavý a navíc seznámil detektiva s cestou, která vede do těchto míst po povrchu země. Nyní o ní mohl mluvit, jako by ji sám absolvoval.

„Kolikátého je dnes?“

„Osmnáctého.“
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„Dobrá, ale jaký měsíc? Zapomněl jsem počítat dny.“

„Osmnáctý prosinec.“

„Můj Bože! Už půl roku tady trčím v zajetí!!“

„To vás zajali lidé?“

„Jistě. Jednají se mnou jako s otrokem.“

„Nono, jak tady tak ležíte a čtete si knížku, vůbec mi jako otrok nepřipadáte! Kde jsou vaši společníci? Vyprávějte!“

Dne 22. července dorazila vyčerpaná výprava po namáhavé cestě nekonečnou pouští k horskému hřebeni, kde – jak usoudili podle množství ptáků – musela být vegetace a voda.

Tak to také bylo.

„Vyšplhali jsme na skály a před námi se rozkládalo rozlehlé zelené údolí. Zatím nás příliš nezajímalo, že při sestupu dolů narážíme na druhy rostlin, které v Austrálii dosud nebyly nikdy nalezeny. Potřebovali jsme hlavně vodu. Pramenů i potoků jsme našli dostatek. Když jsme se dosyta napili, otevřeli jsme pořádně oči. Nejsem bohužel botanik ani zoolog, nýbrž etnolog. Sám jste si asi všiml, že zde najdete zvláštní flóru i faunu. My jsme se dokonce setkali s tygrem, který si dělal nároky na náš pramen – – –“

„Co to říkáte?! Tygr v Austrálii?!!“ zvolal Nobody jakoby překvapeně.

„Tygr!“ potvrdil doktor King. „Nebyl to sice tygr královský, ale přece jen tygr. Doktor Horňák, zoolog, který nás doprovázel, jej identifikoval jako tygra indického, ale jakousi zvláštní rasu, stále se do toho míchaly americké znaky… a tak je to tady se vším, se zvířaty i s rostlinami. Ó, dokonce tu jsou ještě úplně jiné bestie než tygři, panteři a lvi –!“

„Lvi? Tady v Austrálii? Nono, to nemyslíte vážně?!“

„Snad si nemyslíte, že jsem se zbláznil, nebo že vám úmyslně vyprávím pohádky?!“

„Pardon! Připadá mi to velmi překvapivé.“

„Nám také. Museli jsme však uvěřit. Tato země je pravděpodobně samostatným ostrovem v poušti, kde se rostlinstvo a zvířectvo vyvíjelo bez závislosti na okolním světě. Jak jsem poznamenal, jsem především etnolog, takže se hlavně zajímám o lidi. Nářek nás přivedl k místu, kde jeden z nich ležel na zemi s dvojitou zlomeninou stehenní kosti. Spadl dolů ze skály.

Zkuste si představit naše překvapení, když jsme spatřili lidské tvory, kteří spíš patří do pohádky než na naši zemi. Osmatřicet coulů vysoký trpaslík, ale značně ramenatý, s obrovskými svaly, značně starý, s dlouhými bílými vousy a s červenýma očima, vyložený kakerlak – – –“

Popis doktora Kinga dokonale odpovídal trpaslíkovi, kterého Nobody viděl dole v podzemí.

„Zatímco jsem mu napravoval zlomeninu, objevilo se ještě dalších pět podobných trpaslíků, kteří byli mému pacientovi podobní jako vejce vejci… všichni byli zhruba stejně staří a silní – dokonalí skřeti. Jak myslíte, že se pohybovali?“

„Inu, po rukou jistě neběhali.“

„Ne, ale také ne po nohou.“

„Jezdili?“

„Ano, ale zkuste uhodnout, na jakých zvířatech – každý na jednom.“

„Koně to zřejmě nebyli, jinak byste nemluvil tak tajuplně. Ale přece nejezdili na lvech nebo tygrech?!“

„Mně by to připadalo ještě pohádkovější. Jezdili na… tam – tam!!“

Lékař se trochu přikrčil a napřáhl pravici kupředu; Nobody sledoval její směr… a spatřil něco, co ho nadmíru překvapilo.

Ve větší vzdálenosti uháněli po prérii velkými skoky dva klokani, obrovské exempláře, pohybující se sáhovými skoky – a na hřbetě každého z nich uviděl překvapený detektiv sedící lidskou postavu!

Zvláštní jezdci záhy zmizeli v hustém porostu, který ohraničoval jednu stranu prérie. Nobody je ihned poznal, a to nejen kvůli bílým vousům a vlasům.

„Jezdí na klokanech!!!“

„Stejným způsobem tehdy přispěchali i k nám… a naše překvapení nebylo o nic menší než nyní vaše. Pokud si na to ale zvyknete, přestanete v tom vidět něco zvláštního a začnete se ptát, proč by vlastně nemohli jezdit na klokanech.

Když civilizovaný člověk spatřil poprvé Kafra na jízdním volkovi, byl stejně překvapen. Dlouho jsme považovali za bajku, že některé africké kmeny jezdí na pštrosech – a pak jsme viděli na vlastní oči mladého černocha, který tímto způsobem ujížděl s větrem o závod.

Dospělého člověka klokan neunese, ale takového trpaslíka, vážícího nanejvýš osmdesát liber, nese s naprostou lehkostí. Jezdec mu nijak nebrání ve skocích.

Věřte mi, že si z klokanů vychovali nejvýtečnější jezdecké koně; sám jsem na jednom z nich seděl. Není to těžké ani nepohodlné, jak to na první pohled vypadá. Teprve přitom si všimnete, s jakou ladností a měkkostí klokani skáčou vpřed. Akorát při sestupování musíte být trochu opatrný.

Na klokaním hřbetě se sedí jako v lůně Abrahámově – vůbec se to nedá přirovnat k těžkopádné jízdě na slonech nebo na velbloudech, kde neznalý člověk dostane mořskou nemoc.“

„Vaše vývody jsou velmi zajímavé,“ poznamenal Nobody. „Nechcete mi nejdřív prozradit, jak se trpaslíci zachovali vůči cizím mužům?“

„Počkejte, jízda na klokanech totiž velice úzce souvisí s přijetím v jejich říši. Ani netušíte, jak jsou trpaslíci líní chodit! Než by pěšky ušli šest kroků, zavolají raději na klokana a nechají se jediným skokem přemístit na požadované místo. Tím se značně podobají jihoamerickým Indiánům a jejich následovníkům, kreolům.

Ale pro jisté pohyby je skákající klokan přece jen nevyhovující. Když trpaslíci spatřili velké dvounohé tvory, totiž nás, větší lidi, které ovšem nepovažovali v první chvíli za lidské tvory, ale za zvířata, ne nepodobná přerostlým trpaslíkům, tak si asi řekli:

‚Vida, z těchhle lidských zvířat bychom mohli vychovat skvělá jízdní zvířata, která by dokonce mohla šplhat po skalách, nebo bychom na nich mohli jezdit při sbírání bobulí pomalu od keře ke keři – musíme si je vycvičit!‘“
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„Cože? Snad nechcete říci, že vás chtěli trpaslíci využívat jako jezdecká zvířata?!“ zvolal Nobody – nyní s nestrojeným úžasem.

„Právě tak,“ přikývl nato učenec, protahujíce flegmaticky stéblo trávy mezi zuby. „Jak se vše semlelo, neumím vysvětlit, protože se to odehrálo daleko rychleji, než se to dá popsat. Především musím podotknout, že tito Pygmejové – a tento názor jsem si během půlročního pobytu zde mnohokrát ověřil – že tito Pygmejové ještě nikdy nespatřili jiného člověka, podobného nám, – s výjimkou, o níž se zmíním později.

Krátce a dobře, třebaže jsme pro ně byli jako obrovští lidé úplně neznámými tvory, neudělala na ně naše výška sebemenší dojem. Dokonce nebyli ani překvapeni našimi zbraněmi, přístroji a ostatním vybavením – prostě v nás viděli dvounohé tvory, které se hodí použít k pomalému ježdění – jinak při pohledu na nás nepřemýšleli.

Hop – jeden z nich seskočil ze hřbetu klokana a dalším skokem se vyhoupl na záda Pricharda – a hop, hop, hop!! – ostatní trpaslíci udělali totéž, každý z nich se vyhoupl na záda dvounohého zvířete… také na mých ramenou seděl jeden z těch čertovských pidižvíků – a pak nás hnali se samým hot a čehý kupředu – – – a šlo to pěkně zčerstva!“

„Neslýchané!!“ zvolal Nobody. „Nechali jste si to líbit?“

„Kdyby se vám vyhoupl jeden z těchto skřetů za krk a sevřel by vás nohama, nemohl byste proti tomu nic dělat… musel byste si to nechat líbit!

Ne, nám se nijak nelíbilo sehrát roli jezdeckých zvířat, lépe řečeno, považovali jsme to za nepřátelské napadení. Nepřátelská taktika Pygmejů – naskákat nepřátelům za krk!

Prichard byl první, komu se to přestalo zamlouvat… ihned se vrhl na zem, popadl trpaslíka za nohy – připadalo mně to jako ve snu – následoval jsem jeho příklad – a tu jsem dostal ránu pěstí na spánek – když jsem se opět probral, byl jsem svázán a měl jsem roubík – ostatní také – pouze Prichardovi trčel nůž z prsou – byl mrtev.“

Zpočátku cítil Nobody v celé záležitosti cosi humorného – protože to nahý učenec v klokaní kůži uměl výtečně podat – ale ke konci se veškerý humor vytratil.

Detektiv si totiž dokázal celou scénu živě představit – už jako dítě byl velice pohnutý, když četl, jak chromý starý námořník použil Sindibáda jako jezdecké zvíře – leckterý chlapec čte dál, aniž by se nad tím pozastavil… je to přece hezká pohádka, nic víc, nic míň – ale Nobody byl jako dítě pronásledován tímto obrazem ve dne v noci – a proto byl i nyní nesmírně otřesen.

„Hrůza!“ vydechl. „Co bylo dál?“

„Nuže, pak to pokračovalo. Mně se vedlo jakžtakž dobře, ale ostatní byli zmrskáni téměř k smrti – trpaslíci s touhou očekávali, až se opět budeme moci postavit na nohy a oni nás zase osedlají. Aby hned vyzkoušeli nová jezdecká zvířata, chtěli uspořádat závody. – Mr Orglan, botanik, začal zanedlouho kašlat krev – jako druhý padl starý squatter – jak dlouho to trvalo? Čtyři nebo pět dnů. Pak byli všichni mí společníci mrtví. Uježděni k smrti! Barbarští skřeti nijak nešetří ani své klokany, kteří přece jen dokážou vydržet víc než lidé.“

Nobody se rozhlédl plaše kolem sebe – dokázal si vše živě představit – užuž cítil, jak mu trpaslík sedí za krkem – ocelový detektiv sice neznal strach, ale… skrývalo se v tom něco, co jím nesmírně otřáslo.

Záhy se sebral. Potřeboval duševně vzpružit… co jiného by posloužilo lépe než zvídavé otázky, kladené učenci!

„Nu, ale vy jste zůstal naživu.“

„Jistě. Jinak bych tu neležel a nemohl si číst Dickensova Pickwicka. Knížka je vlastně to jediné, co mi z toho všeho zbylo.

Mezi trpaslíky je jeden, který značně kulhá, má křivou nohu, jež mu velice brání v ježdění. Také si ji kdysi zlomil a špatně se mu bez dlah zahojila.

Já jsem jednomu z nich nohu vyléčil, a to na ně udělalo velký dojem. Protože si všimli, že se dvounohá zvířata nehodí k ježdění – začala přece plivat krev – byl jsem ochráněn od osudu, který stihl ostatní. Nemohu si zrovna stěžovat. Využívají mne k ježdění jen tu a tam, když jsem právě po ruce, ale vždycky jen krokem nebo pomalým klusem. Pokud nejsem na místě, nehledají mne. Proto se rád stahuji sem, kde se odpoledne neukáže ani noha. Ale ráno je tu o to živěji. Tehdy obětují božstvu maso. Vydržují mě hlavně kvůli tomu, abych přiložil dlahu každému, kdo by si náhodou zlomil nohu.“

Nobodymu bylo něco divné. Podíval se na mluvčího. Byl to dokonalý typ učence, to stačí, abychom vzhled lékaře nemuseli dále popisovat.

„Vy se necháte používat jako jezdecké zvíře?!“

„Musím si to nechat líbit,“ zněla lhostejná odpověď.

„Nepomyslel jste nikdy na útěk?“

„Nejenže jsem na něj myslel, dokonce jsem se o to několikrát pokusil. Nejde to. Naučil jsem se jezdit na klokanovi, každý z nich mne dobře poslechne… ale nikdy ta zvířata nepřinutím, aby sestoupila z horského pásma do volné pouště. – Ano, zde končí mé veškeré jezdecké umění!

Kdepak, odtud se člověk jen tak nedostane. Ostatně, – nerad bych odtud odešel, aniž bych dokončil své bádání ohledně trpasličího národa. Váš příchod je příslibem, že se odtud bez nesnází dostaneme. Jen bych vás ještě požádal, abyste nespěchal, neboť jsou zde ještě jisté věci, kterým bych rád přišel na kloub.“

Nobodyho opovržení člověkem, který se nechá používat jako jezdecké zvíře, se rychle vytratilo. Doktor King nebyl špatný člověk, nýbrž učenec, badatel… a on jako učenec a badatel jednal. Všechna čest! Byl to muž výtečného charakteru – jinak by nezůstal naživu.

„Vyprávějte mi něco o tom trpasličím nárůdku. Jakým jazykem se dorozumívají?“

„Nejdříve jsem se s nimi nedokázal domluvit, třebaže ovládám všechny známé australské dialekty, které koneckonců vychází všechny z jedné větve. Tito trpaslíci mluví velice zvláštní řečí, skoro bych řekl, umělou řečí, na které je nejzvláštnější, že se v ní nevyskytuje jediné dvojslabičné slovo.“

Vždyť Nobody slyšel, jak spolu Pygmejové v podzemí rozmlouvali německy! Pokud chtěl své tajemství uchovat, musel získávat další informace oklikou.

„To je zajímavé! Myslíte, že to je umělý jazyk?“

„Naprosto neznámý. Nepodobá se žádnému existujícímu jazyku.“

„Umíte německy, doktore?“

„Ne. Snad si nemyslíte, že trpaslíci mluví německy?! Když pominu nemožnost, že by si samostatně vyvinutý kmen v srdci Austrálie mohl vytvořit řeč podobnou němčině – rozumím tomu natolik, abych poznal, že jejich řeč nemá s němčinou nic společného. Neznají gramatiku, neskloňují, nestupňují a tak dále. – Jak jste přišel na tak zvláštní otázku?“

„Inu, v němčině se přece vyskytuje dost jednoslabičných slov.“

„Opravdu? – Eingentum,“ anglický učenec si při vyslovení německého slova málem zlomil jazyk, „to přece není žádné jednoduché slovo!“

„Když myslíte? Jak se přeloží tohle slovo – vlastnictví – do řeči trpaslíků?“

„Řekli by: ran. – Ne, německy to není. Jak by také mohlo! Téměř bych předpokládal,“ dodal učenec, pozorujíce souseda nevěřícným pohledem, „že jste se s některým trpaslíkem už setkal.“

„Proč myslíte?“

„Protože jste se ptal, zda to není němčina.“

„Ne, zatím jsem žádného neviděl. Proto také nechápu vaši otázku.“

„Nu, objevil jsem v rysech Pygmejů kavkazské rysy promísené s germánskými. Je tu možnost, že kdysi v dřívějších dobách… ale dovolte, abych si zatím své mínění ponechal pro sebe. Vše jednou zveřejním ve své knize.“

Doktor King zavřel ústa a pevně stiskl rty.

Ó běda! Pokud se takového učence zmocní vědecká žárlivost, bude Nobody se svými otázkami pěkně namydlený!

Naštěstí netrvalo lékařovo mlčení dlouho.

„Rád vás seznámím se všemi poznatky, které jsem si zde vytvořil, pouze vědecké spekulace bych si prozatím rád ponechal pro sebe, dokud pro ně nezískám dostatek důkazů.“

Nu, pak to není nejhorší, vědecké spekulace ať si klidně nechá!

„Dovolíte mi tedy další otázky?“

„Prosím.“

„Jak velký je trpasličí národ?“

„Našel jsem jen sedm mužů.“

„Cože, jen sedm mužů?!“ zvolal Nobody s vyumělkovaným překvapením, neboť pro miniaturní počet Pygmejů měl vysvětlení, o kterém vědec sotva co věděl, třebaže už zde žil celý půlrok.

„Jen sedm mužů,“ potvrdil ještě jednou doktor King. „Prohledal jsem celou oázu metr po metru. Je to skutečně oáza uprostřed písečné pouště, která se rozprostírá asi tři sta anglických mil na jih – totiž ta poušť, o níž teď mluvím.

Oáza je lemována horským masívem, z jehož hřebenů není vidět nic jiného než poušť, poušť a poušť. K projití oázy všemi směry mi pokaždé stačilo šest hodin času – takže bych odhadoval její rozlohu na nějakých sto čtyřicet anglických čtverečních mil.

Je velice plodná, s množstvím vodních toků, které nikdy neodtékají do pouště, s vlastní flórou i faunou, které vykazují samostatný vývoj, stejně jako zde žijící lidé, kteří… a zde narážím na své hypotézy, o nichž zatím pomlčím.

Sto čtyřicet čtverečních mil je obydleno sedmi trpaslíky, obydleno a ovládáno. Je to jejich lovecké teritorium. Trpaslíci se sami nazývají Lop, řekněme raději Lopové – jak jsem řekl, oni neskloňují a také neznají množné číslo – a žijí výhradně z lovu. Jedí maso ulovených zvířat, pečou si je na ohni, umí vyčinit kůže, znají železo, které se vyskytuje téměř v čistém stavu na jedné straně hor, umí kov také opracovat – a tím to končí. To je zhruba asi všechno, co vám o těchto Lopech mohu říci.“

„O, to mně zdaleka nestačí! Rád bych slyšel něco bližšího. Především, mluvil jste o sedmi mužích. Co ženy a děti?“

„Nejsou.“

„Cože? Žádné ženy?“

„Ani jedna.“

„A co děti?“

„Žádné zde nejsou.“

„Vždyť Lopové museli nějakým způsobem přijít na svět!“

„To snad ano, zřejmě měli matky.“

„Je možné, aby celé ženské pokolení vyhynulo?“

„Každopádně. Přirovnal bych celý tento trpasličí národ k přírodnímu chovu ústřic – – –“

Učenec zabrousil příliš do svých vědeckých spekulací, prozradil víc než chtěl.

„Jak si trpaslíci vysvětlují naprostý nedostatek ženských? Přece musí mít pocity, že existuje ještě jiné pohlaví?“

„Jasně. V životě neviděli ženskou, protože je vychovávali otcové, stejní pidižvíci. Zřejmě zde došlo ke katastrofě, při níž se zachránilo pouze několik mužů a malých chlapců. Zbývajících sedm Pygmejů nejsou žádní mladíci – kolik jim je let, to sami nevědí, ačkoliv by to mohli snadno spočítat podle střídajících se ročních období.

Jeden z nich tvrdí, že střídání léta a zimy zažili již čtyřicetkrát, a to je jeden z těch nejmladších. Hnízdí v nich tušení, že došlo k ničivé katastrofě a že existují ženy, které jsou potřebné pro další reprodukci… a z toho všeho si vytvořili zvláštní náboženství.“

„Jaké náboženství?“

„Před sto dvaceti lety stvořil Hock, to je bůh, zemi, a jako vládce nad vším, co ještě stvořil, vdechl život prvnímu Lopovi a první Lopce – Lopince by znělo líp.

Podle lopského názoru je celý nal, svět, tvořen pouze touto oázou a kolem ležící pouští, kde však nic neroste. Hock, jediný bůh, žije v nalu, v této oáze – tam v té díře.

Lopové mu na důkaz úcty musí obětovat polovinu z ulovených zvířat, to znamená, musí maso shazovat dolů do díry. To tvoří celý kult trpaslíků. Doplnit to mohu ještě tím, že se k otvoru smějí přiblížit pouze dopoledne.“

Hezké náboženství. Ale co je… ne, teď nebudeme mluvit o náboženství, třebaže je vědec shrnul příliš krátce a velice suchými slovy.

„Jak si vysvětlují zmizení žen?“

„Úplně jednoduše. Před nějakou dobou shazovali Lopové do otvoru příliš málo masa, někdy vůbec žádné – a bůh jim za trest sebral ženské.“

„Aha! Živí snad nějakou naději, že jim ženy budou vráceny?“

„Samozřejmě, až přijde správný čas, oblaží Hock Lopy ženami. Nebo alespoň jednou, která bude velká a silná – vyleze ze svaté díry a postará se o další potomstvo.“

„Aha! Kdy se objeví?“

„To nevím ani já, ani Lopové. Doufají, divoce obětují, protože čím víc masa shazují do otvoru, tím víc zkracují dobu svého trestu.“

„Aha!“ zvolal Nobody potřetí.

Ano, Pán země vštípil trpaslíkům, které zřejmě sám vytvořil, docela zvláštní a praktické náboženství – bylo geniální, jakým způsobem dokázal zaopatřit zvířata, žijící v podzemí, čerstvým masem!

Nobody si vzpomněl na kakerlaky; na ženu a dítě, které zmizely v Habeši v době, kdy se tam objevili udlindži.

Nemohla být matka s dítětem přivlečena sem? Malá dívka byla přece také albínka. Podle vědeckých poznatků se albíni nemohou množit, doposud se každý kakerlak narodil normálním rodičům… hříčka přírody.

Mohly být zde?

Tušení bylo upevněno tím, že tito Lopové neměli ani potuchy, že se v podzemí nalézají dva jejich kamarádi.

Pokud chtěl Nobody zachovat své tajemství, musel klást otázky velice uvážlivě a obratně.

„Jak přišli trpaslíci zrovna na sto dvacet let?“

„Nevím, a vlastně je mi to lhostejné,“ odvětil muž, který se zajímal pouze o etnologii.

Stejně lhostejné to bylo i Nobodymu. Byla to jen podružná otázka, aby nevzbudil nedůvěru.

„Považují tedy oázu za celý svět?“

„Stejně jako každý národ, žijící hlavně na ostrově, který nikdy nikdo neopustil. Staří Řekové a Římané také netušili, že je svět větší, třebaže to byly značně vzdělané národy.“

„Před příchodem vaší expedice Lopové netušili, že žijí i větší lidé?“

„Ne, to jsem zjistil naprosto přesně.“

„Pak by ale měli při pohledu na muže, který je dvakrát tak vysoký, dostat strach, nemyslíte?“

„Trpaslíci se nebojí boha ani čerta! To pro ně ale není žádnou ctí. Stojí prostě na hlubokém stupni inteligence, což dokazuje už náboženství, jež si vytvořili.“

Podle všech známek musel Nobody usoudit, že trpaslíci skutečně ještě nikdy neviděli normálního člověka. Pak ale nemohl hledat Agathu na zemi, nýbrž pod ní, právě tam, kde trpaslíci ovládali němčinu!

„Všichni jsou staří?“

„Všichni.“

„Nemýlí vás pouze bílé vlasy a vousy, které jako albíni musejí mít?“

„Mne nezmýlí nic,“ zněla sebevědomá odpověď učence. „Usuzuji to z jejich starých, vrásčitých tváří.“

Pak zde doktor King nemohl vidět albína, jehož mládí by bylo rozpoznatelné.

„Je zde zlato?“

„Ještě jsem žádné neviděl, Lopové o něm nemluví.“

Tím se potvrdila správnost Nobodyho názoru: trpaslíci na zemi neměli ani ponětí, že pod zemí žijí alespoň dva jejich soukmenovci. Hráli snad tito dole roli božstva?

S jistou dávkou opatrnosti mohl Nobody učence vyslýchat i v těchto souvislostech.

„Otvor v kamenné rovině jsem našel, protože jsem kolem něho procházel. Mám dojem, že jsem tam zahlédl trám a klubko lana.“

„Jasně, to tam je – vždyť je to kostel, spíš jen obětní oltář, akorát ne povýšený, ale snížený.“

„Maso je házeno dolů?“

„Každé poledne.“

„Hodně?“
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„Jak jsem řekl, polovina veškeré ulovené zvěře musí být shozena do otvoru. Pouze kůže si trpaslíci mohou ponechat pro svou potřebu. Pygmejové jsou při svých silných kostech a obrovských svalech neskutečnými žrouty. Celý den nedělají nic jiného, než že si jenom plní žaludky. Ostatně, čím víc toho uloví a obětují, tím dřív dostanou vytouženou ženu – a nějaká regulace lovu ve zdejší divoké oáze není nutná. Odhaduji, že denně shodí dolů alespoň sto padesát kilo masa.“

„Co se dole s masem stane?“

„Pochutná si na něm Hock, bůh oázy.“

„Ach nesmysl! Odpovídejte vážně. Ta díra, i kdyby byla sebevíc hluboká, musela by být už dávno plná!“

„Co když nemá dno?“

„Nemá dno? Jak to myslíte?“

„Pod otvorem nepochybně teče podzemní tok.“

„Ach tak! Byl jste dole?“

„Toho se vyvaruji.“

„Proč?“

„Lano je sto dvacet yardů dlouhé. Sám je dolů nespustím a o vytažení nahoru ani nemluvím. A což teprve šplhání!! Dokážu pochodovat osmdesát hodin bez odpočinku, ale takové akrobatické kousky po mně nechtějte.“

„Jak tedy víte, že pod šachtou teče proud?“

„Nevím nic, ale existují důvody, které pro to mluví.“

„Jaké?“

„Pokud by díra nevedla právě do středu Země, takže by se nikdy nenaplnila, pak by z ní i přesto musel vycházet pekelný zápach, a to i v případě, že by pod šachtou byla stojící voda. Tedy… může tam být pouze tekoucí voda, která shozené maso ihned odplaví.“

„Zřejmě budete mít pravdu,“ potvrdil Nobody učencovu naprosto špatnou hypotézu. „Jak je sem obětní maso dopravováno?“

„Každý přinese svůj díl. Většinou přicházejí společně, protože také společně loví. Pokud uloví některý z nich zvíře na vlastní pěst, také přinese půlku.“

„Bez jakýchkoliv ceremoniálů?“

„Když je maso shozeno, skloní se trpaslík do šachty a něco zamumlá.“

„Co říká?“

„Asi se modlí.“

„Jakou modlitbu?“

„Ještě jsem ji neslyšel.“

Anglický vědec bral lékařské zaměstnání jako cestu k výdělku, ale jinak se zajímal o etnologii, hlavně o výzkum jazyků. Nic jiného pro něho neexistovalo. Dokonalý Angličan! Co by se staral o nějaké modlitby! To je starostí teologa, ne etnologa.

„Obětování se odehrává jedině dopoledne?“

„Jen dopoledne.“

„Odpoledne sem nikdo nepřijde?“

„Nikdo, nesmí.“

„Proč ne?“

„Staré tradice.“

Učenec začal být stručný. Jeho hlava se pravděpodobně zabývala úplně jinými myšlenkami.

„Proč vlastně leží u otvoru trám s lanem?“

„Lor po něm slézá dvakrát měsíčně dolů.“

„Cože?! Takže přece jen někdo sestupuje dolů?!“

„Jasně, Lor, nejstarší trpaslík, který tu hraje svým způsobem úlohu kněze.“

„Dvakrát měsíčně?“

„Při první a poslední fázi měsíce.“

„V noci?“

„Ve dne.“

„Jak dlouho zůstává dole?“

„To je různé. Někdy pět minut, jindy pět hodin.“

„Co tam dělá?“

„Baví se s Hockem a přednáší mu přání národa.“

„Jo, tomu mohou věřit akorát nevědomí trpaslíci. Ale co tam provádí ve skutečnosti?“

„Inu, asi se posadí na nějaký vyčnívající kámen, nebo, je-li zrovna unaven, hodí si šlofíka na místě, kde ho nemůže nikdo rušit. Když se vychrápe, zatahá za lano, a oni ho opět vytáhnou nahoru. Pak vypráví shromážděným trpaslíkům, o čem se bavil s bohem.“

„Má kněz budoucího následovníka, který ho zastupuje?“

„Ano, Hala, ale ten s ním dolů nechodí. Zřejmě je tam místo jen pro jednoho.“

Když učenec domluvil, vstal a protáhl se.

„Poslyšte, mám hlad, a nechci-li jej tišit právě bobulemi nebo ovocem, mohu dostat něco na zub u Pygmejů.“

Také Nobody vstal. Nejzajímavějším, co se dozvěděl, byl fakt, že trpaslíci mají svého kněze. Toho se nyní musel držet. Samozřejmě, lišák trpaslík se nekrčil někde ve výklenku a nechrápal, ale byl zprostředkovatelem – ne s bohem, nýbrž s trpaslíky, žijícími v podzemí, kteří krmí uměle vyšlechtěná zvířata.

Zde se naskýtala další otázka: uměl také kněz německy? Krátce a dobře, na Lora si Nobody bude muset posvítit, pak si vezme na paškál i následovníka Hala. 
„Kde Pygmejové bydlí?“

„Ve skalních dírách u jezera, nedaleko odtud. Právě tam jdu, abych utišil hlad. Budu se muset na několik hodin odevzdat své fatalitě, protože budu nějakou dobu používán jako jezdecké zvíře, ale když chce mít žaludek svá práva… Lor tacktacktacktack!!!“

Tak nějak to znělo, téměř jako štěbetání kachen, když učenec vrhl rychlý pohled nahoru na strom a s výrazem hrůzy a strachu v obličeji se dal na divoký útěk.

Nobody ani nemusel koukat nahoru, aby zjistil, co doktorovi nahnalo takový strach – pocítil to na vlastním těle. Mezi větvemi dubu, pod nímž stáli, něco zašustilo, cosi těžkého dopadlo detektivovi do týla, krk byl pevně sevřen. Zazněl mlaskavý zvuk… Nobody spatřil dvě silné, dokonale svalnaté nohy, které se mu překřížily na prsou…

„Mám pidižvíka za krkem!!“

Ale Nobody se nechtěl nechat využívat coby jezdecké zvíře, jako to trpěl Sindibád či doktor King, dokonce ani na zkoušku ne – ale musel si s osvobozením pospíšit… pevný stisk stehen jej hrozil udusit.

Popadl nohy za kotníky, ale poznal, že s vlastní silou nepochodí. Neměl čas sáhnout pro revolver nebo nůž – sklonil se, aby v plné rychlosti narazil hlavou jezdce o nejbližší strom – nohy osvobozeného detektiva byly zezadu opět zachyceny – detektiv klesl – svalnatá kolena jej ještě víc dusila – takovému tlaku nemohl ani ocelový muž odolat… začalo mu mizet vědomí…

Když opět přišel k sobě, ihned si všiml, že neleží na břiše, jak byl strhnut k zemi, nýbrž na zádech. Takže musel být chvíli v bezvědomí, alespoň tak dlouho, pokud byl někým otočen. Chlupaté nohy jezdce dosud svíraly jeho krk.

Vyvaroval se jevit známky života, nejdřív si chtěl rozmyslet další postup. Mžikl okem stranou… ne, ten pohled jej vůbec nepotěšil…

Nedaleko ležel na hromádce nůž, revolver i kožené pouzdro, které uchovávalo jeho tajemství a které nosil na holém těle!

Všechno, všecičko mu sebrali, všechno dokázali vyštrachat! Svlečen nebyl, oblek byl pouze rozepnut, aniž by se nadále někdo namáhal zapínáním.

Hlavní bylo, že kožené pouzdro neotevřeli, což poznal podle bezpečnostního zámku. Také poloha všech ostatních předmětů svědčila, že mu byly odebrány spíš proto, aby je neměl u sebe, než aby si je trpaslíci přivlastnili.

To byl ten velice důležitý rozdíl. Trpaslíci zřejmě udělali špatné zkušenosti se zbraněmi obrů, proto byly kapsy nového jezdeckého zvířete pečlivě vyprázdněny.

Nobody mohl docela pohodlně dýchat, svalnaté nohy ležely kolem jeho krku a na prsou bez velkého tlaku.

Popadnout je, vyskočit – to bude dílem okamžiku. Tak to Nobody vymyslel a napjal svaly, aby mohl svůj plán uskutečnit.

„Tucktucktuck!“ zaznělo za ním.

„Tacktacktacktack!“ odpověděl jiný hlas.

Ozvaly se ještě podobné zvuky s jinými samohláskami, ale v podstatě vzato, nebylo to nic jiného než kachní štěbetání, pouze v kolísavých tóninách.

O běda, jsou dva! To znamená změnit celou taktiku. Jakmile vyskočí, bude se muset zmocnit svých zbraní.

Bylo však opravdu bezpodmínečně nutné hned oba zabíjet? Nechá-li se použít jako jezdecké zvíře, bude mít příležitost poznat život trpaslíků zblízka. Tím přece jeho lidská hrdost neutrpí a jezdce se může kdykoliv zbavit.

Spatřil druhého trpaslíka. Tváří se nepodobal druhovi z podzemí, ale postava, bílé vousy i vlasy, červené oči a vrásky v tvářích – to všechno bylo stejné.

Místo medvědí kůže kolem sebe měl kůži klokana, ozbrojen byl lukem a šípy, které měl uloženy v koženém toulci na rameni. Luk byl vyroben z černého dřeva, značně silný a podstatně delší než jeho majitel… a je skutečně zvláštní, že luk a šípy jsou domorodcům pátého světadílu naprosto neznámé!

Nobody věděl, s kým má co do činění, ale každý jiný cestující badatel by zde narazil na etnografickou záhadu, a doktor King mohl výzbroj, v Austrálii se jinak nevyskytující, uvést ve svých teoriích jako ‚vlastní vývoj lidského rodu‘, což mohl dokázat právě tím, jak se rod podle jeho teorie vyvíjel.

Mlaskající zvuk – z křoví se pomalými skoky vynořil klokan, obrovský exemplář svého druhu – ale budiž poznamenáno, že se v tomto případě nejednalo o umělý chov, podobné exempláře, půldruhého metru vysoké, jsou k vidění i v zoologických zahradách.

V porovnání s velikostí klokana se ještě zvýrazňoval malý vzrůst jeho pána, který mu seděl na hřbetě a řídil jej mlaskavými zvuky.

Normální člověk a vzrostlý exemplář hedžína, dobrého jezdeckého velblouda… takový byl poměr mezi trpaslíkem a klokanem. Nobody dokonce očekával, že se zvíře skloní, aby nechalo jezdce vystoupit způsobem, jak to dělají velbloudi.

Ale to se nestalo. Trpaslík se změnil v… blechu.

Tento nápad vzklíčil v Nobodyho hlavě proto, že jak známo, blecha dokáže vyskočit stokrát výš, než je sama velká, vlastně je pulex pod zvětšovacím sklem také taková chlupatá, přerostlými svaly vyzbrojená nestvůra, z čehož pochází neuvěřitelná síla skoků – právě tak malý človíček pokrčil krátké chlupaté herkulovské nožičky a… hop!… vyskočil do výše a seděl na hřbetě obrovského zvířete, aniž by si pomohl byť jedinou rukou. Takový kousek nedokáže se svým velbloudem žádný arabský umělecký jezdec!!

Ještě musíme poznamenat, že na klokanovi nebylo připevněno žádné sedlo, uzda, ohlávka a nic podobného, čeho by se mohl trpaslík držet a čím by mohl zvíře řídit. Také žádnou značku, jakou by se dal klokan rozlišit od volného zvířete, Nobody nespatřil.

Ve stejném okamžiku, kdy jezdec vyskočil na klokanův hřbet a objal svalnatýma nohama jeho tenký krk, vyrazilo zvíře dlouhými, desetimetrovými skoky pryč. Nobody si ještě stačil všimnout, že…

Neměl už čas formulovat svůj poznatek do jasných myšlenek. Paty jezdce za jeho krkem se bolestivě zavrtaly do Nobodyho boků – a byla to bolest, která nutila detektiva křičet, třebaže při svém ocelovém sebeovládání dokázal i tu největší bolest necítit a vysmívat se jí.

Podařilo se mu výkřik bolesti potlačit, ale vyskočil, jako by ležel na rozpálené zemi. Zalomcoval jím hrozný vztek, popadl chlupatá lýtka, aby lidskou blechu…

Teď si uvědomil, co prve zpozoroval… totiž trpaslík nenechal klokana běžet podle vlastní vůle. Jakmile jej objal nohama, měl jej plně ve své moci, mohl jej podle uvážení řídit a nebo jej okamžitě zastavit – – – sám na sobě měl Nobody poznat správnost tohoto zjištění!

Tlak na krk sílil, detektivovi opět docházel dech. Pustil lýtka, aby popadl trpaslíka za sevřená kolena – ale vtom se mu zase začaly paty zarývat bolestivě do boků – a ocelový detektiv opět ztratil vědomí… nebyl by ostatně ani člověkem, kdyby si je udržel!

Trvalo to však jen zlomek vteřiny – vrhl se opět na zem, která se ihned pod tlakem jezdcových stehen změnila v rozpálenou plotnu – ať chtěl nebo ne, musel okamžitě vyskočit – a on raději chtěl – považoval za nejlepší rozdrtit trýznitele o kmen nejbližšího stromu, k tomu snad i vlastní hlavu – ale bylo mu v tom zabráněno silou, vycházející z trpaslíkova sevření – opět klesl na zem, aby zase vyskočil, jakoby bodnut tarantulí.

Jedním slovem: Trpaslík se stal Nobodyho pánem a mistrem. Nelze to vyjádřit jinak: Lidská blecha, sedící za krkem a obepínající mužova prsa svalnatýma nohama, aby ho použila jako jezdecké zvíře – to bylo pro Nobodyho něco nového, na to nebyl připraven.

Jeho bezmocnost je naprosto pochopitelná. Také americký či asijský krotitel koní používá ke zkrocení chyceného divokého zvířete pouze sílu svých stehen a nohou, tlačí břicho lapeného koně jako houbu, dokud i nejsilnější zvíře neklesne v bezvědomí a bez vůle k zemi. Ke zkrocení obrovského klokana jistě nepotřeboval trpaslík méně síly, než kolik potřebuje člověk k udolání koně.

Jezdecké zvíře jménem Nobody nyní pocítilo na vlastní kůži, jak snadné je pro odborníka zkrotit divokého koně.

Nobody naštěstí nebyl tím nejneposlušnějším valachem, který by si raději rozbil hlavu, než aby poslechl. Trochu se přizpůsobil.

„Hyjé!!!“

Trpaslík v srdci neprozkoumané Austrálie skutečně popoháněl zvíře tímto zvoláním! Pro doktora Kinga to mohlo znít cize, naprosto odlišně od němčiny, ale Nobody už jako malé dítě častokrát slyšel toto zvolání od německých vozků a sám to slůvko v té době používal, když chtěl přinutit svého houpacího koníka k rychlejšímu klusu.

Stejné by to však bylo, kdyby význam tohoto slůvka neznal. Svaly stehen a lýtek trpasličího jezdce ho zřetelně poučily, co je po něm žádáno.

Každý laik ví, že dobrý jezdec dokáže koně řídit pouhým tlakem stehen; existuje ještě dost národů, které nevědí nic o uzdách a veškeré pokyny předávají koním pouhým stiskem stehen.

Tak tomu bylo i zde. Pokud se Nobody nechtěl opět vrhnout k zemi – což by mu stejně nepřineslo kromě nové bolesti další užitek – byl donucen, aby se dal do levobočního klusu, totiž aby vyhazoval levou nohu víc jak pravou, protože každý jiný pohyb by mu působil velké bolesti – malá změna v poloze stehen, a musel začít vyhazovat pravou nohu – trhnutí, zatlačení palci nohou do zad… a Nobody vystrčil břicho a zastavil, aby se na citelné přání krotitele zase pustil do mírného klusu.

Trpaslík radostně proháněl dvounohé zvíře, které se tolik podobalo člověku a které nyní zkrotil vlastními silami, proháněl ho všemi způsoby chůze i běhu… dokonalá vysoká jezdecká škola… doprava, doleva, kolem, cval, klus, trap a tak dále a tak dále.

Nobody se již vzpamatoval, i v této žalostné situaci našel kousek humoru – ale velice černého.

„Ještě štěstí,“ pomyslel si, „že trpaslíci nemají ostruhy! Jinak by bylo brzy po všem! Volný klus? Proč ne, vyhovíme! ‚Nóóóóhy výýýš!,‘ volal by Mr Cerberus Mojan. – Té tlusté štěnici by taková jízdní lekce pořádně prospěla! Ale mně také. Při dlouhé plavbě delfínem jsem málem ochrnul a ani v tunelu jsem se nemohl pořádně proběhnout. Ještě rychleji? Dobrá přidáme. Nemám tak citlivý hrudník jako ostatní; ještě chvíli potrvá, než poteče krev. Ale počkej, až tě pořádně sevřu! Pak budeš kvičet jako – jako skřítek –“

Tuto myšlenku mu však nepřinesla vzrůstající zlost, to se nakonec ukázalo i v jeho dalším dumání:

„A přece by mně bylo milé, kdybyste k řízení používal uzdu – to znamená, kdybych místo kovového udidla dostal do pusy ruličku tabáku ke žvýkání… hopla!!“

Nobody se lehkým skokem přenesl přes širší potok – ne zcela dobrovolně, stehna ho dostatečně poučila, že se nemá namočit. Nobody se držel stále v cvalu, k čemuž ho nutil silný stisk stehen uměleckého jezdce.

Trpaslík za jeho krkem hlasitě zavýskl. Musel být velice spokojen se skoky nového oře. Svou spokojenost projevil ještě jiným způsobem, zcela nečekaným…

Před Nobodyho obličejem se náhle zjevila chlupatá ruka – v poměru k malému majiteli značně velká – která držela červeňoučké jablko. Minuli totiž několik jabloní, ověšených nádhernými plody. Nobody vděčně přijal nabízený pamlsek – akorát, že zvláštní jezdecké zvíře pomalu ukusovalo z jablka, držíc je v předních nohách!

Jezdci působila chuť zvířete velkou radost, nebo uměl o své zvíře dobře pečovat. Nobody dostal od svého majitele, jehož si ještě ani nestihl prohlédnout, další ovoce, které směl jíst během pomalé chůze.

Dalším cílem byl malý rybník. Klidně by se dal obejít, ale detektiv byl silným tlakem nohou přinucen, aby sestoupil po břehu dolů.

Že by se mělo zvíře napojit? Nebo chtěl majitel vidět, jak umí jeho klusák plavat?

Skutečně, Nobody byl nasměrován do vody. Dno bylo srázné, voda mu záhy sahala až po prsa, ke krku, a jestliže se nechtěl utopit, musel začít plavat.

Plavat s člověkem v týle je nemožné, třebaže se jedná pouze o trpaslíka. Něco takového nedokázal ani Nobody.

Trpaslík to ale dobře věděl, a aby umožnil svému zvířeti pohyb, svezl se ze zátylku na jeho záda, pouze lehce obepínaje nohama detektivův krk.
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Nobody během krátkého plavání uvažoval, zda se nemá právě nyní zbavit nedobrovolného jezdce. Hluboká voda mu skýtala dobrou možnost. Záhy o tom ale začal pochybovat. Pokud se otočí na záda, sevře jej skřítek nohama kolem krku, což by ve vodě mohlo být velice nebezpečné.

Co když se potopí a stáhne trpaslíka pod hladinu?

Ani tehdy by se nejednalo o to, kdo vydrží déle s dechem… svalnaté nohy pidimužíka by jej stačily zardousit.

Po zralé úvaze se detektiv prozatím vzdal myšlenek na osvobození. Také se chtěl dozvědět něco bližšího o životě trpaslíků.

Pod nohama ucítil pevné dno. Vystoupil na souš, kde byl pevným stisknutím donucen k rychlejšímu klusu.

Běžel prérií, zamířil mezi stromy druhého lesa, který byl osázen podstatně vzrostlejšími kmeny než předešlý. Poté spatřil další lesklou vodní plochu. \

Obrovské jezero, na jehož druhý břeh se nedalo dohlédnout. V místech, kde dosáhli břehu, zaznamenal Nobody stopy lidské práce.

Vypnuté kůže se sušily pod paprsky slunce – opodál leželo na zemi šest malých Pygmejů a vedle nich stál sedmý muž, ale značně vysoký a štíhle rostlý – nikdo jiný než Edward Scott, který se právě skláněl k jednomu trpaslíkovi, klidně ležícímu. Když zaslechl hluk přicházejících, vzpřímil se.

Jezdec na Nobodyho zádech poznal stejně rychle jako jeho klusák, že se zde stalo něco divného.

Skřet vyrazil ohlušující jekot a pevným, rdousícím stiskem popohnal detektiva k rychlému běhu vpřed. Nad Nobodyho hlavou cosi zasyčelo, něco prolétlo vpřed… jen díky duchapřítomnému skoku stranou se Kanaďan vyhnul letícímu šípu, který se nyní zabodl do vedlejšího stromu.

To byl teprve začátek boje! Scott vytrhl revolver a zamířil zdánlivě na detektivovu hlavu – ve stejném okamžiku nasadil trpaslík druhý šíp na tětivu. Nobody se cítil jako zvíře středověkých rytířů, které nese svého pána do bitvy a slouží mu jako nástroj k pohybu vpřed, k boji i k útěku z bojiště…

S tím ale nechtěl mít dvounohý bojový oř nic společného. Zvláštním způsobem se přikrčil.

„Nestřílej, Edwarde!!!“

Pouze toto zvolání… pak se to stalo.

Kdo viděl v cirkuse klauna, který předváděl nejdivočejší skoky a zároveň tvrdost své lebky, když vyskočil do výše a poté dopadl zdánlivě přímo na hlavu, ten si snad všiml, že gumový člověk v okamžiku nárazu rychle zatáhne hlavu, takže vlastně dopadne na šíji, čímž je náraz těla značně zmírněn a síla je převedena na záda. Jinak by to ani nebylo možné – klaunova hlava by se rozpadla, páteř by se zlomila…

Nezkušený člověk by si při takovém počínání zlomil vaz. Také tomuto ‚umění‘ se člověk musí učit od časného mládí. Inu, i Nobody toto umění ovládal, protože udělal stejný přemet, aby se zbavil nežádoucího jezdce. O hlavu se nebál, měl ji navíc chráněnu tělem trpaslíka.

Vymrštil se oběma nohama, vyskočil dost vysoko, otočil se hlavou dolů – tvrdý náraz, o okamžik později klečel Nobody na prsou jezdce.

Ve chvíli, kdy to považoval za nutné, dokázal přemoci nepřemožitelného.

„Proklatě, ten chlapík je mrtev!“

Tato slova vyrazil detektiv dost zlobným hlasem. Poprvé spatřil svého jezdce – stejný skřítek, vrásčitá tvář orámovaná bílým plnovousem. Hlava trpaslíka nyní ležela zvrácena v nepřirozené poloze.

„Kdybych byl věděl,“ vrčel Nobody stejně zlostně, „že nevydrží skok po hlavě, byl bych se tomu vyhnul. – A co ty, Edwarde, jak jsi se sem dostal? Snad jsi všech šest trpaslíků nezabil? To bys vyhubil celý tento národ Pygmejů!“

Nobody se zvedl a volal tato slova vstříc příteli, který se k němu rozběhl.

„Člověče,“ dodal ještě Nobody, než dostal odpověď „jak to vůbec vypadáš?! Vyhrál jsi první cenu v loterii, nebo se ti zjevil sám anděl?!“

Skutečně obličej Kanaďana, který se tu tak nečekaně objevil, zářil štěstím a blahem, doslova vyjadřoval nejhlubší spokojenost.

„Alfrede, stále ještě se dějí divy a zázraky!“ zaznělo slavnostně z rozesmátých úst.

„Prosím, vysvětli, co tě tak rozveselilo a potěšilo. Co se stalo?“

„Víš, koho jsem tu našel?“

Ano, Nobody si myslel, že to ví – proto ten šťastný výraz – ale zatím si chtěl zahrát na nevědoucího.

„Především by mě zajímalo, jak ses dostal ven z šachty.“

„Přišel někdo a opět otevřel kamenné dveře… netušíš, kdo to mohl být?“

„Mluv, nenapínej mě!“

„Byl to Pán země – náš Mefistofeles!“

Tak tohle Nobody opravdu nečekal! Potom tedy to, co spatřil při šplhání po laně, nemohla být jen vize…

„To je nemožné!!“ zvolal s nejvyšším údivem.

„Je to tak, byl to on. Právě jsi vylezl z ústí šachty, když se přede mnou nečekaně vynořil – – –“

„Snad ne v černém společenském obleku a s cylindrem?“

„Ne, měl na sobě šedý lodenový oblek – ale byl to stejný ďábel, napadající na nohu, jak jsem ho poznal už dřív.“

Pak si tedy černý vycházkový kabát s cylindrem přimyslela Nobodyho rozjitřená fantazie – ale snad také ne. Tajemný Sinclaire si potrpěl na různé maškarády a převleky.

„Co říkal?“

„Mluvil velice rychle. Chtěl nás zachránit… totiž před trpaslíky, kteří by nás tu snadno našli. Věřil, že jsi ještě v šachtě, a byl značně zdrcen – pokud lze tohle slovo použít v souvislosti s Mefistofelem – byl tedy velmi zdrcen, že jsi už stačil vylézt na povrch. Dobrá, tobě se to povedlo a já jsem měl –“

„Promiň, že tě přerušuji – on tě viděl i přes maskovací oblek?“

„Ano. Hleděl přes zvláštní kukátko.“

„Aha! A dál?“

„Vyzval mne, abych ho následoval. Na cestu si už nevzpomínám – bylo to jako ve snu – spatřil jsem nádhernou laboratoř, jejíž zařízení ti ale neumím popsat – přírodovědecká pokusná stanice – – –“

„Nevermind, to je teď jedno. Co se stalo pak?“

„Monsieur Sinclaire mě na několik minut opustil, a když se opět vrátil, řekl, že jsi prozatím v bezpečí a že jsi našel člověka, který se jako jediný zachránil z expedice, kterou trpaslíci povraždili. Mluvil pravdu?“

„Mluvil. Dál!“

„Pak jsem se bavil se Sinclairem alespoň hodinu v jeho laboratoři.“

„O čem?“

„Udělal různá odhalení. Nejdřív se musím zmínit, že jsme se v charakteru tohoto muže dočista zmýlili. Ale přestože o něm nyní smýšlím úplně jinak, nedokážu ti jeho zvláštní povahu definovat – – –“

„Vím, byl záhadný a záhadný také zůstane. Mimoto, i já jsem naprosto změnil náhled na geniálního muže – – – totiž v okamžiku, o kterém jsem mluvil na palubě Letícího šípu v Lisabonu. – Ale zůstaňme u nejdůležitějšího – co ti říkal?“

„Chce opět zničit tuto oázu, kterou sám vytvořil, se vším, co zde zbudoval a vyšlechtil… a to ještě dnes.“

„Proč?“

„Blíží se k nám velká expedice, kterou vyslala americká vláda k probádání neznámého nitra Austrálie. Vědci nesmějí najít nic jiného než vypálenou oblast, z čehož sice poznají, že zde nedávno bujela vegetace osídlená množstvím zvěře… ale nic víc. Žádné velké překvapení a převratné nálezy se nebudou konat.“

„To ještě není důvodem, aby ničil podzemní stanici.“

„Jeho rozhodnutí se změnilo.“

„Jaké rozhodnutí?“

„Přeměnit časem celou zem.“

„Proč tak náhlý obrat?“

„To jsi zavinil ty.“

„Já?!“

„Ano, ty.“

„Jak to?“

„Ty se ještě ptáš? Netušíš to? Přemohl jsi Pána země, znechutil jsi mu další práci… a pak se ještě ptáš. Opravdu to nechápeš?“

Nobody sklonil hlavu, mlčení bylo němým souhlasem.

Dá se těžko pochopit, co tito muži pochopili ihned, aniž by k tomu potřebovali další slova? Pokud to někdo přesto nechápe, nemůžeme mu pomoci – leda bychom o tom napsali celou zvláštní knihu.

Dost! Nobody pochopil, čím dohnal geniálního muže do situace, v níž se rozhodl zničit všechny své vynálezy.

„Vlastně s tím vším ani nebyl spokojen,“ pokračoval informátor, „stále víc přicházel k názoru, že je pouhým fušerem, snažícím se napodobit božské stvoření – krátce řečeno, od té doby, co uprchl z tvého sklepa, se zabývá myšlenkami, jak zničit vše, čím chtěl lidstvo přivést k údivu a závisti.“

„Takže navštívil i jiné stanice?“

„Ano.“

„Co všechno zničil?“

„To nechtěl říci. Každopádně nenajdeme nic podivuhodného, i kdyby se nám tam podařilo proniknout.“

„Červené body na mapě tedy označují jeho stanice?“

„Ano.“

„Všechny byly dílem jediného člověka?“

„Ne, on byl pokračovatelem tajemství, které se budovalo po celá staletí.“

„Kdo s tím začal?“

„Ani na to neodpověděl. Zničil také své pomocníky z řad lidí – lépe řečeno, zabil je. Ještě nechápeš?“

„Rozumím. Chce dokonale zastřít stopy po své geniální činnosti.“

„Vystihl jsi to. Nakonec přišla na řadu oáza v srdci Austrálie a s ní její obyvatelé, trpaslíci.“
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Otázky a odpovědi padaly velmi rychle. Pak se Nobody odebral k mrtvým trpaslíkům, zběžně je prohlédl – ale nenašel nic zvláštního.

„Jak zemřeli?“ zeptal se temně.

„Monsieur Sinclaire se chvíli zdržel a dorazil sem příliš pozdě – jinak by byl zachránil jiný lidský život.“

„Jak tomu mám – – –“

Nobody nedokončil otázku, jeho pohled utkvěl na mrtvole doktora Kinga, ležící napůl za skaliskem. Anglický vědec měl nůž v srdci.

„Jak se to událo?“ šeptal Nobody.

„Přesně ti to nemohu říci. Jen si pomysli, kolik se toho za poslední hodinu stalo! Monsieur Sinclaire mi vše řekl, ale pouze krátkými slovy.

Tento muž nebyl dole, ty sám jsi se s ním bavil nahoře v trávě. Trpaslíci ho chtěli potrestat, že se jim vyhýbá a nechce je nosit – snad se chtěl bránit – krátce a dobře, jeden z trpaslíků mu vrazil dýku do srdce – a hned nato padlo všech šest nehodných bez života k zemi. Geniální tvůrce celého díla u nich začal své ničení.“

Nobody si prohrábl vlasy na skráních. Tento krátký pohyb stačil, aby se muž, který už viděl v životě leccos hrozného, opět vzpamatoval.

„Jak je zabil?“

„Neviděl jsem to.“

„Vzduchovou pistolí?“

„Tu u sebe neměl. Když jsem přišel skalní branou, kterou trpaslíci považovali za svatou a kterou také projdeme při cestě zpátky, už tady leželo šest mrtvol, právě tak, jak tu leží teď. Alfrede, musím ti říci ještě něco jiného, musím se omluvit, že se to stane v přítomnosti těchto mrtvých. Je však nezbytné, aby ses o tom dozvěděl.“

Bylo skutečně nutné, aby se Kanaďan omluvil, protože jeho tvář se zalila štěstím… i přes přítomnost mrtvých.

„Co je to?“

„Našel jsem ještě někoho jiného.“

Nobody si toho příliš nevšímal, v duchu se zabýval úplně jinými myšlenkami. Nebo snad nevěděl, co učinilo přítele tak šťastným a co nyní musí přijít?
„Koho?“

„Hádej!“

„Agathu?“

„Jak to můžeš vědět – – –?!“ zarazil se Scott, ale pak propukl v hlasitý jásot.

„Ano, tady jsem ji našel. Monsieur Sinclaire mi ji sám přivedl. Byla sem dopravena již před šesti měsíci.“

„Kým?“

„Dvěma udlindži v malém podmořském plavidle. Přivezli ji z egyptské pouště. Tušíš, kdo přijel s ní?“

„Snad ne albínka se svým dítětem?“

„Samozřejmě! Agatha umí také arabsky a musela tlumočit – protože trpaslíci zase mluvili německy – – – ach, ani nevím, kde mám začít s vyprávěním, co jsem se všechno dozvěděl – – –“

„Zde také není nejvhodnější místo k rozsáhlému vysvětlování… času na to ještě budeme mít dost. Teď mi především řekni, jak se mladá dáma cítí.“

„Je úplně normální – ihned mě poznala!“ zaznělo jásavě.

„Už neblázní?“

„Vždyť se jednalo pouze o vsugerované šílenství a – – –“

Zazněl úder hromu, který nemohl přijít z čistého, modrého nebe. Mladý Kanaďan polekaně vyskočil. 
„To bylo znamení!“ vyrazil. 
„Jaké znamení?“

„Že se musíme vzdálit. Sinclaire právě zapálil celou oázu. Rychle, pojď za mnou! Ukázal mi cestu, kterou se musíme dát.“

Ale Nobodymu se nechtělo tak narychlo následovat naprosto vyměněného přítele.

„Kde je monsieur Sinclaire?“

„Zapaluje oázu.“

„Kde?“

„To nevím. Pojď, Alfrede, musíme si pospíšit. Muž mi důrazně nařídil, abychom se při prvním dělovém výstřelu stáhli pod zem.“

„Přece si musím vzít věci, které mi trpaslíci sebrali – – –“

„Zadrž!“ zabránil mu Scott v běhu. „To všechno už mi monsieur Sinclaire dal.“

Nobody byl nemálo udivený, když mu Kanaďan předával revolver, zápisník a vše, co mu trpaslíci během bezvědomí odebrali, aby to bez jakékoliv úcty odhodili. Nechybělo ani kožené pouzdro, obsahující detektivovo tajemství.

Detektivovi již nezbyl čas, aby žádal po Scottovi další vysvětlování, ani za předpokladu, že by mu je Scott mohl vůbec dát.

„Nesmíme ztrácet ani okamžik!“ nutil Kanaďan přítele a násilím ho táhl pryč. „Sinclaire nechce nechat nebohá zvířata pochcípat v plamenech… mluvil o jedovatém plynu, který přivodí jejich okamžitou smrt – – –“

To se již Nobody nezdráhal. Nechal se táhnout pryč. Oba muži zmizeli v jedné jeskyni ve skalní stěně a…

A toto opětné zmizení obou mužů pod zemským povrchem znamenalo, že došlo k uzavření jistého období v životě našeho hrdiny – aby tím vzniklo místo pro další dobrodružství. To nás také opravňuje k učinění velkého skoku. Pouze několika stručnými slovy se zmíníme, jak se muži dostali zpět a co se Nobody cestou dozvěděl.

Spatřil albínku a její dítě. Žena byla značně zaostalá ve vývoji, malé postavy. Spatřil také Agathu, s níž se jako s pomatenou setkal u libyjské pouštní studně. Nyní byla duševně naprosto zdravá, k cizímu muži se chovala zdrženlivě a stydlivě.

Jak máme popisovat cestu, kterou muži vykonali podzemní šachtou, aby se opět dostali k delfínovi, kde na ně čekal Jeremiah Bambula s Anokem?

Nobody to jistě dobře věděl – pouze škoda, že to nenapsal do svého deníku. Akorát se zmínil, že v té době propadl hluboké duševní depresi.

To je ovšem zcela pochopitelné. Překonal tajemného muže, který se nazýval Pánem země… a přece před ním musel nakonec couvnout!

„Ach, kdybych býval nikdy nenašel vrak ponorky a v něm tohoto proklatého delfína!! Kolik chybných kroků, které jsem udělal, bych si býval ušetřil!!!!“

To je jedna z mála poznámek z té doby – jediné žalostné zvolání, z něhož se však dají dělat dalekosáhlé závěry.

Pak byl v deníku ještě jeden zápis, hlavní důvod Nobodyho deprese:

*
Já, který jsem se považoval málem za ducha, jsem pouhým smrtelníkem, vrhnutým zpět k zemi. Edward mi právě řekl, že vrátil tajuplnému muži maskovací oblek, protože jej od něho vyžadoval. Když jsem nahlédl do svého koženého pouzdra – našel jsem je prázdné! Zda unesu tento pád? Musím, chci, dokážu to… jsem muž!!

*
To je poslední zápis v obsáhlém svazku Nobodyho deníků, zapsaný v Port Hunteru, a když otevřeme další, nedozvíme se, proč Nobody, vedoucí tak svědomitě své zápisky, úplně zapomněl popsat rozloučení s přítelem, proč neřekl ani slovo o osudu delfína.

Hned první stránka poutavého deníku otevírá nové téma… ačkoliv zde nic nechybí. Nobody opouští Port Hunter a odjíždí do Sydney. Zdá se, že na vše předcházející zapomněl – a důvod této zapomnětlivosti se sám nabízí.

Na politickém horizontu se stahují bouřkové mraky, které ohrožují hlavně Anglii.

Kolonie, stojící pod anglickou vládou, se chtějí stát nezávislými, chtějí se odtrhnout od své ‚matičky‘.

Tyto snahy získávají obrovské sympatie zejména v Kanadě.

Dělníci procházejí ulicemi Sydney s rudými vlajkami revoluce.

Je snad nepochopitelné, že Nobody, spíše Alfred Willcox, baronet z Kentu, osobní detektiv anglické královny, zapomíná na vše, co se týká jeho vlastní osoby?

Jakmile Nobody vystoupil v Port Hunteru na zemský povrch, dostal zapečetěný dopis, jenž mu poskytoval právo disponovat válečnou lodí, která zakotvila v Sydney. 
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S ní má osobní detektiv královny odplout ihned do Londýna, kde se bude konat porada nejzkušenějších a nejchytřejších hlav o záchraně staré Anglie před zhroucením.

Dobrá polovina tohoto deníku Nobodyho je též věnována otázkám, které se zmítají kolem následků ztráty anglických kolonií v Austrálii, Kanadě a tak dále, a tak dále.

Tím se pochopitelně nebudeme zabývat, za což nám bude většina čtenářů jistě vděčná.

Budiž poznamenáno, že Nobody svým bystrozrakem záhy poznal, jak brzy se celá záležitost rozplyne v písku.

Vznik tohoto hnutí způsobily jisté demokratické noviny, které popsaly veškeré majetnické vztahy, kdy všechny lukrativní průmyslové oblasti Austrálie patří několika dobře žijícím Angličanům, vesměs aristokratům, kteří se vlastně ještě nikdy nebyli podívat na své australské továrny a pouze si nechají zasílat do Anglie peníze, které jim v nemalém množství jejich továrny vydělávají. Zde jsou také peníze utráceny – peníze, vydřené Australany pílí a v potu tváře.

Nesouhlas s touto nespravedlivostí visel ve vzduchu již dlouho – obrovské sumy, zveřejněné bez příkras zmíněnými novinami, způsobily, že se dělnickému lidu zatočily hlavy… a noviny se již nezmínily, že vysávání Austrálie je pouze zdánlivé, protože ve skutečnosti dochází ke stálé výměně zboží.

Ale to stačí. My začínáme další vyprávění ve chvíli, kdy náš hrdina vstupuje na palubu válečné lodi, která mu byla dána k dispozici. Aniž by to tušil, začínal další úsek Nobodyho neklidného života. – – –
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KAPITOLA DRUHÁ

Omlazovací léčba

Celou tuto výpravnou frašku vymyslel Nobody pro obveselení vlastní i svých přátel. Když se vrátil z Austrálie a když se uklidnil rozruch kolem anglických kolonií, odjel slavný detektiv do Monte Carla, aby zorganizoval nejbláznivější komedii, jaká se může v lidském životě odehrát. Nobody zde vystupuje jako tlustý námořník Wilm s nohama do X a všechno šikovně řídí z pozadí. Čtenáři velice brzy zjistí, že všechno souvisí s dalšími příhodami, při nichž chceme Nobodyho doprovázet.

Kdo se koncem sedmdesátých let (minulého století) pohyboval v Monte Carlu, jistě si vzpomene na tajemnou osobnost „prince z Monte Carla“, který tehdy šokoval celý svět – alespoň ten živý – aniž by se komukoliv podařilo záhadu vyřešit. Tajemný muž, nazývaný princem z Monte Carla, jednoho dne zmizel stejně tajuplně, jak se objevil…

Teprve zde poprvé odhrneme roušku…()

~
Zimní sezóna v Monte Carlu se blížila ke konci. Na terase za kasinem se konal koncert, který bylo možné považovat za rozlučkový. Zítra odjíždí první severní expresní vlak, jehož všechna místa byla již zadána. Za několik týdnů bude ráj hráčů a mezinárodního života nadobro opuštěn, aby se oddal dlouhému letnímu spánku. Teprve pozdě na podzim se probudí k novému životu.

Zazněl temný výstřel z děla, který mohl přicházet jedině od moře. Všechny oči se obrátily tím směrem. Kromě několika malých plachetnic nebylo nic vidět.

Zazněl další výstřel a na obzoru se objevily nové plachty. Zvědavci vytáhli dalekohledy a divadelní kukátka, dámy sáhly pro lorňony.

„Jachta!!“

To znělo zajímavě. Všech na terase se zmocnilo vzrušení.

Většina známých jachet, které pravidelně kotvily přes zimu v monackém zálivu, neboť jejich majitelé si dávali každoročně schůzku v Monte Carlu, již dávno odplula k domovům, pod parou i pod plachtami.

V zálivu, tvořeném z jedné strany výběžkem země, na němž stojí kasino, a z druhé strany skálou Monaka se zámkem a katedrálou, se pohupovaly čtyři parní jachty: první patřila Vanderbiltovi, druhá neméně známému americkému boháči Carnegiemu, další byla Mr Hobwella, vydavatele amerických a anglických novin, a poslední patřila lordu Hannibalu Rogerovi, který byl vlastníkem čtvrtiny pozemků, na nichž stojí Londýn.

Také oni chtěli zítra vyrazit na moře, aby se vrátili ke svým obchodům – nebo aby se obrátili za novými záhadami a dobrodružstvími, které vyhledávali po celé zeměkouli.

Plavidlo bylo viditelné pouhým okem. Tři vysoké stěžně se prohýbaly pod tíhou sněhobílých plachet, úzký, elegantní trup – jistě, byla to jachta.

Rozčilení narůstalo. Padaly otázky, což je pochopitelné. Příjezd jachty do Monte Carla je vždy událostí. Představme si malé město, jehož obyvatelé se dozvědí, že má přijet zvláštní vlak – tolik očekávání, koho asi přiveze! A jachta, to je něco úplně jiného, její příjezd nelze ohlásit předem. Zdejší smetánka dobře znala jachty boháčů i jejich majitele. Koho by tedy mohli očekávat v Monte Carlu na konci sezóny? Neměli ponětí. Snad to bude car, nebo dokonce sultán!

„Vytahuje vlajky!“

Z monacké skalní pevnosti zaduněly dva výstřely; koncertní hudba leknutím ztichla. Jachta výstřely opětovala. Z mola již byly čteny vlajkové signály – jachta zřejmě žádala o povolení k vjezdu do přístavu. Další dva dělové výstřely oznámily laskavé knížecí svolení.

„Spouští plachty – pluje pod parou!“

„Nevidím komín!“

„Taky žádný nemá. Přesto pluje bez plachet.“

„Leda by měla motor na naftu.“

[image: image16.png]Nobody pak krdcel typickim evropskym dubovym lesem,




Automobily v té době dosud neexistovaly, ale už několik let byl na světě vynález naftového motoru pro velké lodě, který měl nahradit parní kotel. Jednalo se samozřejmě o velice nákladnou záležitost.

Jak jachta ujížděla! Přilétla jako šíp – znalci odhadovali její rychlost na dvacet uzlů – a přitom byla značných rozměrů, pro jachtu neobvyklých. V jejím nitru se musel skrývat ohromný motor – již dorazila do středu zálivu, voda za zádí zapěnila, šroub se začal otáčet zpětným chodem – a loď stanula na místě jako přikovaná. Kotevní řetězy zařinčely a současně zaduněly další pozdravné výstřely – tentokrát šest – na počest vládce malé země, třebaže v této době nebyl zrovna přítomen.

„Bravo! Bravo!!“ zajásal jinak flegmatický lord Hannibal Roger, v němž se probudil obdivovatel všeho skvělého. „Pánové, s touto lodí naše jachty nemohou soutěžit. Kdo to jen může být?“

Nikoho nenapadlo, aby zašel do přístavu, k němuž vede pojměme daleká, prudká cesta; vysvětlení přece muselo přijít samo.

„H-e-l-i-o-t-r-o-p,“ hláskoval námořník, který měl vlajkovou řeč v hlavě.

„Heliotrop!“ zvolal překvapeně mladý lord. „Toho přece dobře znám! Cože? Že by ten starý rozmarník dorazil i sem?! Pak by mne vůbec neudivilo, kdyby v Monte Carlu hledal svého Hirana Singa.“

Mluvčí byl napaden otázkami, tím spíš, že nikdo jiný o jachtě se jménem Heliotrop dosud neslyšel. Existoval ještě jiný důvod, proč byl lord Hannibal Roger najednou ze všech stran obklopen elegantními pány a hlavně diamanty ověšenými dámami s vějíři.

Lord Hannibal Roger, který vlastně sám nevěděl, jaké zisky mu přinášejí londýnské domy – takové maličkosti přenechával svým sekretářům, protože celou oblast pronajal – byl oproti ostatním miliardářům, zavítávajícím každoročně do Monte Carla, mladým mužem, vždyť mu ještě nebylo ani třicet let.

Abychom poznali jeho charakter, stačí několik slov: Třebaže byl v Monte Carlu, kde celý svět hledá povyražení a baví se nespoutaným způsobem, cumlal lord Hannibal Roger celý den svůj doutník, občas zívaje. Nikdy nehrál, byl příliš líný vytáhnout kvůli takové hlouposti ruce z kapes. Pak nasedl na svou jachtu a zamířil do Indie, kde střílel tygry. 
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Tam se někdo zmínil o ledních medvědech, že jsou jiní než šedí medvědi Skalistých hor – – – hybaj, a lord se hnal na severní pól zastřelit si medvěda, aby o čtyři týdny později měl v Africe na mušce slony. Pak se vrátil zpět do Monte Carla, aby znovu, cumlaje svůj doutník, zíval a nudil se odporným způsobem.

Když se k němu tu a tam přiblížila nějaká krásná dáma, ověšená šperky, utrhl se na ni. Dříve tomu muselo být jinak, o čemž svědčily lordovy předčasné šediny na skráních – mladý muž se prostě již vyřádil.

Jak známo, vyzařují právě takové povahy zvláštní fluidum, hlavně v souvislosti s dámami, a když dal lord Hannibal Roger najevo sdílnost, stalo se to pro Monte Carlo událostí… takové příležitosti se muselo využít – – – všichni čumilové se shlukli kolem něho.

Lord Hannibal Roger tentokrát nezklamal, zůstal sdílným a vyprávěl, dokonce hlasitě, aby ho mohli všichni slyšet.

„Poprvé jsem potkal tohoto zvláštního člověka před třemi roky. Jeho jachta zakotvila v Colombu, v hlavním přístavu Cejlonu, ale on se ubytoval v hotelu.

Ráno, když jsem vycházel z hotelových dveří, přiběhl námořník v uniformě, zvláštní chlapík, s hrozně křivýma nohama a ještě hroznějším panděrem; na nose měl obrovské kostěné brýle. Nu, krátce a dobře, byl ztělesněným námořnickým monstrem, jaké jsem za celý život nespatřil.

‚Je tady Hiran Sing?!‘ zařval na vrátného. ‚Neříkejte, že ne – Bůh vám buď milostiv, jestli tu skutečně není!!‘

Vrátný pochopitelně nevěděl, co si o tom má myslet. Konečně vyšlo najevo, že do Colomba dorazila jachta, zvaná Heliotrop, jejíž kapitán a majitel očekává v tomto hotelu Inda jménem Hiran Sing, snad dokonce doktora a profesora hyderabádu, neobjevených věd.

Ne, ten tady nebyl. – Malý tlouštík s nožkama do X nadával jako špaček, ale odrazil zpět. Stejného dne jsem odplul i já, ale náhodou jsem spatřil kapitána z Heliotropu, prastarého muže s voskově žlutou tváří, zmrzačeného a polámaného; celý se motal a chvěl. Vůbec jsem si ho nedovedl představit jako kapitána na velitelském můstku.

Nu, takže jsem odcestoval a zamířil jsem do Anglie. Před rokem jsem si udělal výlet k východnímu pobřeží Jižní Ameriky. V Buenos Aires musela má jachta do doku, a tak jsem se ubytoval v hotelu. Druhý den ráno, právě jsem odcházel, a koho nevidím – skrčka v námořnické uniformě – – – hrome, napadlo mě, kde už jsi viděl tohoto tlouštíka s nožkama do X a s kostěnými brýlemi? – a jak jsem nad tím přemýšlel, tak…

‚Je tady Hiran Sing?!‘ zařval na vrátného. ‚Neříkejte, že ne – Bůh vám buď milostiv, jestli tu skutečně není!!‘

Myslel jsem, že mě klepne pepka. Panstvo, představte si – po dvou letech, na druhé polokouli – stejná historka!“

Všichni se smáli a divili se takové náhodě.

„Ano, ale kdo je vlastně kapitán z Heliotropu?“
„Okamžik. – Nyní jsem se pochopitelně začínal zajímat i já, co je zač. Správně, Heliotrop dorazil do Buenos Aires v noci, ale opětovné setkání zase nemuselo být přílišnou náhodou. Stačilo připustit, že stařec dosud bloumá po světě, aby našel svého Hirana Singa. K čemu však pořád hledá indického profesora?

Nikdy jsem to nezjistil. Jeho lidé byli němí jako ryby. A starý kapitán? Jen na něho zkuste promluvit! Jak mě ten motající se mrzák rozčiloval! Bydlel totiž ve stejném hotelu, celé dny a noci kašlal a dohadoval se s číšníky – plakal, nadával a naříkal, že Hiran Sing ne a ne přijít – – – starý má v hlavě prostě nějakého brouka, ale pořádného!

Jednou se mi podařilo nahlédnout okénkem do nitra jeho jachty – samá nádhera a krása!! Byl to týž Heliotrop. V Colombu měl ještě kotle na uhlí, ale v Buenos Aires jsem spatřil naftový motor. – A propos,“ obrátil se lord na Mr Carnegiea, „vy se přece o takové věci zajímáte – starý měl na ruce prsten – zelený diamant – takový ve své sbírce nemáte. Doslova zelené ohnivé moře! Něco nenapodobitelného!!“

„Ano – ale jak se jmenuje, kdo to je?“ znělo kolem.

Lorda Hannibala Rogera se opět začala zmocňovat jeho flegmatičnost.

„Co já vím?!“ prohlásil a krčil přitom rameny. „Jak řečeno, vůbec nic jsem nezjistil. Jachta se jmenovala Heliotrop a byla to tahle.“

„Přece se musela přihlásit na námořním úřadu.“

„To v Argentině není nutné, pokud se jedná o soukromou loď.“

„Neuvedl své jméno v hotelu?“

„Ne. Ani to není třeba.“

Nuže, zde se všechno dozvědí! Zde v Monaku musí přihlásit sebe i jachtu na policii.

Začalo se stmívat a ochladilo se. Odebrali se do hotelu na čaj, někteří zamířili přímo do heren. – – –

Minula sedmá hodina. Před kasino přijížděla ekvipáž za ekvipáží, lidé přicházeli a odcházeli. Občas se někdo se smutným výrazem v tváři usadil v zahradách, které se už v únoru pyšnily květinami – smutek zračící se v obličejích většiny lidí zde je pochopitelný – a tu se za rohem Avenue de Monte Carlo vynořil muž a pádil k hotelu de Paris, který stojí nejblíž u kasina.

Chlapík musel být každému okamžitě nápadný. Třebaže nebyl přehnaně malý, křivé nohy a obrovské panděro činily jeho postavu menší. A nejpodivuhodnější byly veliké kostěné brýle, balancující na jeho nose.

Oblečen byl v námořnické uniformě, na hlavě měl lodnickou čapku s pásky, na nichž bylo zlatem vyšito Heliotrop, zatímco tyto zlaté knoflíky měly podobu slunečnic.

Námořník s tak velkým pupkem a brýlemi na nose – nu, to je stejně těžce představitelné jako kominík se sněhobílým slamákem. Jak mohl s jeho nožkama do X lézt v lanoví, to byla další záhada.

Nemohl být příliš starý. Jeho rozzlobený obličej připomínal buldočí tlamu.

Vrátný stál na vyvýšené prosklené verandě, jež tvořila vstup do hotelu Paris, vedle stálo šest číšníků, kteří právě neměli do čeho píchnout. V pozadí seděl lord Hannibal Roger, anglický strýček novin a oba američtí miliardáři. Zrovna večeřeli.

„Tam – tam – tam,“ řekl lord Hannibal Roger, „támhle opravdu přichází chlapík X – noha! Teď jsem akorát zvědav, jestli začne s Hiranem Singem!“

Pupkatý námořník zamířil rovnou k vrátnému. 
„Je tady Hiran Sing? Neříkejte, že ne – Bůh vám buď milostiv, jestli tu skutečně není!!“
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Tak vyjel křivonohý skřítek na vrátného se zlatými prýmky!

„No, a je to tady!“ šeptal lord Hannibal Roger společníkům. „Právě jako před třemi roky v Colombu a potom v Buenos Aires. Je nad prostorem a časem! A zase v hotelu, kde bydlím i já!“

Vrátný byl z trpaslíka celý mimo, otevřel překvapeně ústa a tupě zíral před sebe.

Samozřejmě, věděl o příjezdu jachty Heliotrop, dokonce si přečetl stejné jméno na námořníkově čepici, ba dokonce věděl ještě víc – lordovo vyprávění už totiž proběhlo celým Monakem.

„Indický profesor?“ vysoukal ze sebe nakonec. 
„Ano – je tady?!“ zvolal tlustý námořník radostně. 
„Ne.“

„Cože?! On tady není?!!!“

„Ne, není tady, jinak už by jeho jméno bylo uvedeno ve večerním seznamu cizinců.“

„No, pak vám buď Bůh milostiv!“ zaštěkal zlostně buldočí obličej s kostěnými brýlemi a nožkama do X na vrátného. „Poznáte mého kapitána! Rozbije všechno, když přijde a nenajde zde Hirana Singa! – Takže,“ pokračoval poněkud klidněji, ale stále ještě hrubě a panovačně, „dostanu velký salon pro kapitána Heliotropu, k tomu ložnici s koupelnou a kuřárnou – všechno ve třetím patře s vyhlídkou na moře – dál dvě postranní místnosti pro stewardy, které přivede s sebou. Nejbližší místnost vedle kapitánovy ložnice bude pro mne – pouze jednu postel – všechno jemné, nóbl, delikátní – – – jsem totiž ordonance z Heliotropu.“
Malý křivonohý trpaslík vystrčil břicho, jak jen to bylo možné, a učinil gesto, které přeloženo do mluvené řeči vyjadřovalo: pane, co jsem a co ze mne ještě může být!!!

Šest číšníků se smálo nápadnému mužíkovi, a jejich posměch dolétl i k jeho uším.

Rychle k nim přiskočil a rázem jako by se změnil v někoho zcela jiného.

„Čemu se tak špinavě hihňáte, ubozí nosiči talířů?!“

Oproti běžnému vzteku vyslovil poslední otázku klidně, jen mírně zvýšeným hlasem, ale jeho jednání účinkovalo – smích odumřel číšníkům na rtech, a nejen to, všech šest ofrakovaných pudlíků se najednou vypařilo.

„Nu, co bude?“ obrátil se mrňous zpět na vrátného. „Kapitán tu bude za malou chviličku a nebude mít trpělivost k čekání!!“

„Lituji, nemáme jediný volný pokoj. Vše je obsazeno,“ vysvětloval vrátný, ale na první pohled bylo zřejmé, že nelituje zhola ničeho, že má naopak radost, neboť by jen nerad ubytoval hosty, o jejichž hrubosti slyšel a navíc ji okusil na vlastní kůži.

„Co, vy nemáte volné pokoje?! No, pak máte poznat mého kapitána! Nám je to jedno. Prostě musíme – – –“

„Pán může použít mé pokoje,“ nechal se slyšet starý Vanderbilt. „Půjdu už dnes večer na palubu.“

Nyní se vrátný nemohl vymluvit. Cizinec, který přijede do Monte Carla na vlastní jachtě, musí být za všech okolností ubytován v jakémkoliv hotelu – vždyť zisky těchto hotelů jsou doslova závislé na kasinu – pokojské a číšníci začali létat jako hadry na holi.

Pánové opustili verandu, aby se po večeři trochu prošli.

„Ten malý pěkně ostře vyrukoval na chechtající se číšníky!“ mínil lord Hannibal Roger, zapaluje si doutník. „Slyšeli pánové někdy o kapitánovi Větroplachovi?“

„Myslíte toho s bláznivou torpédovou lodí?“ otázal se nakladatel novin.

Byl jediným z pánů, který o Větroplachovi vůbec kdy slyšel. Kapitánovo jméno nebylo příliš známé, dokonce Londýňané, kteří mohli obdivovat Letící šíp, na ně již dávno zapomněli.

„Kde vlastně nyní trčí?“ dodal k tomu Mr Hobwell. „Už dlouho jsem o něm neslyšel.“

„To také nevím,“ odvětil lord. „Znám ho jen povrchně. Ano, ale co jsem chtěl říci: má také takovou zvláštní ordonanci. Myslím, že ti dva by se k sobě skvěle hodili. Akorát, že ten jeho má nohy zakřivené obráceně, a co má náš mrňous v břiše, má ten druhý v nose. Opravdu by se k sobě hodili!“

Do hotelu přišli ještě další dva námořníci z Heliotropu – ohlášení stewardi – a záhy poté dorazila uzavřená ekvipáž.

Rychle se rozneslo, že kapitán z Heliotropu se ubytoval v hotelu de Paris. Před hotelem se shromáždilo vznešené, lépe řečeno elegantní publikum, dámy se cpaly do popředí stejně jako pánové, aby jim neuniklo nic z příjezdu tajemného návštěvníka.

Nevítané přijetí cizince tady není zvykem. Většina lidí zde ostatně nemá co na práci, stejně jako zevlouni u mol přístavních měst – urozenost a slušnost jsou dvě různé věci.

Trpaslík otevřel dvířka a pomohl kapitánovi ven. Byl to velmi starý muž s bílým plnovousem i vlasy, vysoké, kostnaté postavy, stářím zcela ohnuté. Hubené ruce s křečovitými prsty… z jednoho právě vyšlehl oslňující zelený oheň. Muž se opíral o hůl, voskově žlutá tvář byla zkřivena odporem, nevolí a nenávistí. Na hlavě měl předpotopní cylindr, také černý oblek, který plandal kolem hubené postavy, zřejmě pocházel z některého z předešlých století – a to měl být kapitán hrdé jachty, která nyní kotvila v zátoce!!
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„To přece není nikdo jiný než prezident Krüger!!“ šeptali ti, kteří někdy viděli portrét náčelníka Búrů.

Ne, to nebyl Olm Paul, ten měl na starosti jiné věci, než cestovat kolem světa a hledat nějakého indického profesora neobjevených věd. Pravda, muž se mu podobal, hlavně postavou a staromódním oblekem. Zdálo se, že ho mohou zařadit mezi nejkonzervativnější Holanďany.

„Hiran Sing tu není,“ hlásila ordonance, když pomáhala kapitánovi vystoupit z vozu, což se neobešlo bez nářku a hekání.

„Co, není tady?“ štěkl starý na polekaného vrátného jako zuřivý pes, upoutaný k boudě.

„Ne, Vaše Milosti.“

„Caracho – – –!“

Vrátný se koukal vypařit, ale starý zvedl hůl a běžel za ním, jak mu to dovolovaly slaboučké nožky. Nahoře udeřil – hůl naštěstí rozbila jen drahocennou vázu a okenní tabulku. Nový host se uvedl!

Pak ho čumilové viděli zajít do chodby, odkud až sem doléhal jeho hlas, nyní bolestný, naříkající, téměř plačtivý:

„Ó, Hirane Singu, ó, Hirane Singu, kdy konečně přijdeš, abys mě zbavil muk?“

Diváci se smáli, mluvili o nádherném zeleném diamantu – podobné věci jsou zde vždy nejdůležitějším tématem – a pomalu se rozcházeli.

Mezi diváky byl také mladý, hezky stavěný muž s tváří opálenou sluncem, prozrazující už zdáli německého důstojníka.

Nepřihnala ho sem vlastní zvědavost, na to vypadal příliš vznešeně, spíš to byla Evina dcera, zavěšená do jeho rámě, mladá, kouzelně krásná dáma v nádherné toaletě, kráčející doslova s královskou vznešeností. Hrdost, sebevědomí, nedotknutelnost – jestli ta v sobě nemá knížecí krev, pak už nelze v Monte Carlu věřit ničemu!!

„Poslóchej, pane hrábě, myslím, že má v palici ňákýho červa,“ začala knížecí krev zpívat v nejlidovější sasštině.

Protože důstojník, který na ni vrhl kosý pohled a rozhlédl se, zda není nablízku nikdo, kdo by je poslouchal, neodpověděl, pokračovala dál:

„Takže bysme se měli zajít drobet nadlábnout, he?“

Nu, nic se neděje! Poblíž nikdo nebyl, její kavalír si na toto vyjadřování již zvykl, a tak jí jemně stiskl ruku.

„A pak?“ šeptal vroucně.

„No, nejdřív si skočíme kapánek do kantýny.“

„Myslíte do kasina. A pak, Adelaide?“

„Pak se vrtném někam, kde to maj hezký, na ňákej tingltangl, kde se vyřádíme, a potom, no, potom se uvidí, ne?“

„Copak?“ tokal rytíř žhavě.

„No, potom spolu samozřejmě zalezem do postele!“ 
Důstojník smrtelně zbledl a rozhlédl se, zdaje někdo nemohl slyšet.

Nezdálo se, že by tato knížecí ,krev‘ byla ta správná ořechová. Spíš se jednalo o tanečnici německého dvorního divadla, která si se svým ctitelem odskočila do Monte Carla.

Nu, když jsme se zmýlili i v tomto, musí v Monte Carlu lhát vše! S jistotou můžeme tvrdit, že se tady opravdu dost lže, vědomě i nevědomě. Když pak člověk sedí v palmovém parčíku a přisedne k němu podobný vznešený párek, který se nějakou řečí ptá, zda dotyčný nerozumí, a on pokrčením ramen dá najevo, že tuto řeč nezná – a přece jí rozumí! – ach, co všechno se od nich dozví!! – Nevermind. –
Kapitán se tedy nastěhoval do hotelu de Paris zmíněným způsobem. Námořníci za ním přinesli spoustu pečiva… a hotelový personál dostal jako bonbónek hosta, jehož rozmary budou trpět.

Z jeho pokoje neustále zněl elektrický zvonek, tři číšníci a stejný počet služebných museli neustále běhat nahoru a dolů, starý štěkal jako zuřivý pes a řval jako lev.

Nejdřív hodil jednomu z číšníků na hlavu prázdnou karafu na vodu, potom švihl pokojskou ručníkem přes záda, protože mu jej nepodala k ruce, nebo nepoložila na příhodné místo… a po druhém číšníkovi hodil rovnou nůž, který se mu zdál nedostatečně čistý. Příborák prolétl muži těsně kolem hlavy a zabodl se do dveří, kde chvíli drnkal.

Mezitím přinášel třetí číšník s rozechvělými koleny a hrůzou v tváři knihu cizinců – to však kápl na nepravého!

„Jsem kapitán z Heliotropu. Dost – ven – vypadněte!!“

„Ale – ale – Vaše Milost – – –“

„Nechci! Proklatě, koukejte padat! Ven, ven!!“

Číšník vzal do zaječích před napřaženou holí a byl rád, že po něm starý rovnou nestřílel z pistole.

Dozvěděl se o tom i ředitel akciového hotelu. Nebylo vyhnutí – musel splnit povinnost, třebaže se jednalo o život.

Zde končila veškerá úcta k hostovi. I v Monte Carlu je policie, snad ještě početnější než kdekoliv jinde, poněvadž se to tady hemží různými kapesními zloději a lupiči – z toho důvodu se v Monaku věnuje nejvyšší pozornost pasům a legitimacím návštěvníků. Policisté nedělají rozdíly mezi chudými a bohatými. Nebude-li stařec ochoten zapsat se do knihy hostů, musí ředitel celou záležitost ohlásit policii.

Pokojový číšník hrozil okamžitou výpovědí, bude-li muset znovu k rozzuřenému chrtovi. Ředitel osobně vzal knihu hostů a potřebné formuláře, posílil svou odvahu dvěma sklenicemi koňaku, umocněnými lahví šampaňského, a takto připraven vstoupil do klece tygra.

„Pane kapitáne, uctivě vás žádám – – –“

„Cože, už jste tady zas?!“ hřměl starý. „Ne, svoje jméno neprozradím! Člověče, koukej zmizet, nebo tě zastřelím jako divokého kance… tady!!“

Hoteliér rychle uskočil zpět, neboť starý sáhl do kapsy a vytrhl ven… ne, nebyl to revolver, nýbrž jen kartička papíru, kterou mu podržel před očima.

„Stačí to?“

Hoteliér hleděl s vyvalenýma očima na známý rukopis, jeho oči hrozily vypadnout z důlků, když četl:

*
Pas – průkaz

Majitel tohoto, kapitán motorové jachty Heliotrop, se v mém knížectví již prokázal.
Z mého příkazu!
Albert III.,
kníže Grimaldi von Monaco

~

Od prvního do posledního slova napsáno vlastním rukopisem knížete a všemocného vládce země! Pod tím knížecí pečeť! – Hoteliér sklapl jako kapesní nůž a hluboce se ukláněje vycouval rudý jako rak.

O čtvrt hodiny později vědělo celé Monako – Monte Carlo: kapitán Heliotropu vlastní pas, vystavený přímo knížecí rukou! Hlavně to „přímo“ neuměl nikdo dostatečně zdůraznit.

Kroucení hlavami nad zvláštní událostí nebralo však konce. Kdo je to? Nejodvážnější tipovali rovnou na čínského císaře.

Nejblíže pravdě však byli ti, kteří ho považovali za starého Holanďana, jenž snad v Indii zaujímá knížecí postavení, protože diamanty, jaké měl tento muž na prstech, nelze najít v žádné evropské pokladnici. Podobné kameny se skrývají jedině mezi poklady indických nabobů a maharádžů.
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Na bulváru Condamine, promenádě, která se táhne podél zálivu a přístavu, se shromáždil dav Monačanů, kypré ženy, rozkošné pradleny a žehličky s jejich muži a milenci, kteří všichni žili výhradně z přílivu cizinců – ale bylo zde i dost samotných cizinců, kteří chtěli spatřit zázrak.

Dole kotvila tajuplná jachta, zalitá elektrickým světlem. Na palubě pracovalo množství námořníků; vytahovali kladkostrojem z nitra lodě sudy, které spouštěli dolů do motorového člunu.

Naplněný člun připlul k molu, kde byly sudy, – dvacet kusů – vyloženy. Nebyly o moc větší než bečky na sardinky – ale pouze jediný muž, herkulovitý námořník, byl schopen vyzvednout malý soudek z člunu a bylo na něm vidět, že k tomu potřebuje veškerou sílu.

Na pevninu vystoupily asi dva tucty námořníků, samí vybraní, vysocí, štíhlí chlapi, oblečeni v pěkných, slušivých uniformách. Naložili soudky na nákladní vůz tažený čtyřmi koňmi a záhy vyrazilo spřežení příkrou cestou nahoru do Monte Carla.

Na náměstí před kasinem se hlavní třída Galerie Charles II. rozdvojuje a nalézá se tu bankovní dům Smith & Co. Zde povoz zastavil. Přišel také starý kapitán.

Banka již byla dávno zavřená, ale v Café Paris je vždy některý z úředníků přítomen, kdyby někdo pojal úmysl uzavřít bankovní obchod.

Kdo někdy navštívil Monte Carlo a tvrdí, že hrací sály jsou zavřeny v jedenáct hodin večer – velice se mýlí. Teprve nyní začíná správný noční život, odehrávající se nahoře v tajných doupatech a končící až tehdy, když se opět otevře dole. Sem však nemůže vstoupit jen tak každý… sem počestný pas dveře neotvírá.

Byl přiveden bankovní úředník.

„Mr Smith?“

„Eugen Gibbs z firmy Smith & Co.,“ představil se úředník.

„Tady jsou dvě tuny zlata, čtyřicet centnéřů, označené pokladním úřadem ve Washingtonu, v hodnotě pěti milionů franků. Mohu je u vás deponovat?“

Něco takového se bankéři dosud nepřihodilo. Jako Angličan si však dokázal udržet vážnou tvář.

„Jistě, bude nám ctí. S kým mám tu čest?“

Starý kapitán vytáhl svůj pas, to muselo stačit. Bankéř jej s úklonou vrátil, železná vrata banky byla na nějaké tajné znamení zevnitř otevřena, neboť tam sedělo několik hlídačů, sudy byly sneseny dolů do sklepních prostor, kde stála velká decimálka a opancéřované pokladny. Mezitím byli vyzvednuti další bankovní úředníci, přímo tam, kde se zrovna nalézali, a to v knížectví velkém jeden a půl čtverečního kilometru nebylo příliš těžké.

V Americe, zemi praxe, zlata a podvodů, se často větší platby uskutečňují ve zlatých prutech. Je to velmi pohodlné a jisté. Šťastlivec, majitel zlatého prutu, tak jak opustil tavírnu, jej zašle nebo zaveze do Washingtonu na pokladový úřad, kde je prut prověřen v souvislosti s čistotou, zvážen a označen dvěma razítky.

Nyní má prut hodnotu peněz, dokonce za něj mohou být směněny valuty jiné země. Nevadí, když je z prutu odříznuto – podle razítka a současného kursu lze přesně vypočítat jeho hodnotu a každé padělání je velice, velice těžké.

Bankéř si dokázal udržet chladnou hlavu, ale přivedená komise nemohla uvěřit vlastním očím. Blyštící se zlato, nahromaděné ve sklepě v padesátikilových prutech!!

Začali pracovat. Nasadili si kukátka, vážili pruty na decimálce, která přes svou velikost byla dostatečně přesná. Mr Gibbs pozoroval jazýček a pokrýval stránku v notýsku číslicemi.

Po půlhodině bylo všechno odbyto. Nyní by měl někdo odpočítat pět milionů ve dvacetifrankových bankovkách! Jistě, ty lze také odvážit, ale kolik mezi nimi může být falešných?! Stačí, když by člověk měl odpočítat pět tisíc tisícifrankovek, každou z nich prozkoumat proti světlu, pohmatem i jinak – to je pořádná zabíračka, nehledě na skutečnost, že v mnoha případech bývá platba v bankovkách odmítnuta.

„Přesnou částku vám mohu vyplatit teprve ráno,“ prohlásil Mr Gibbs.

„Je to pět milionů franků?“

„Samozřejmě, spíš o čtyři tisíce víc. Momentální kurs je velmi příznivý.“

„Ručíte za to?“

„Jistěže.“

„Prosím, pak mi postačí účet. Je tady zlato v bezpečí?“

„Tady? U nás je jisté, jako že každého člověka dožene smrt.“

Tu starý kapitán vypěnil, i když se doposud choval vůči bankéři nezvykle uctivě.

„Nemluvte v mé přítomnosti o smrti!!“ hřměl. „Nechci umřít! Nehodlám umřít! Neumřu!!!“

Ano, ten musel mít v hlavě pořádného brouka!

„Promiňte,“ omluvil se anglický obchodník flegmaticky. „Mínil jsem svými slovy, že zlato nemůže být ukradeno. Ostatně, i v takovém případě byste nebyl poškozen, neboť firma Smith & Co. by vám všechno vynahradila.“

Účtenka byla vystavena, o chvíli později banka potemněla a byla opět uzavřena. Přesto kolem ní obcházeli čtyři námořníci z Heliotropu, aby ji střežili. – – –

Také Wilm, jak se jmenoval tlustý námořník s nožkama do X, byl při obchodním jednání, a jakmile toto bylo u konce, spěchal na nejbližší poštovní stanici, aniž by k tomu dostal příkaz od kapitána.

Bylo již zavřeno, kromě telegrafní přepážky, jež je otevřena celou noc.

„Pošlete tento telegram. Požaduji ověření.“ 
Rozespale vyhlížející úředník vzal lístek a četl:

*
Přijeď, Hirane Singu!! Monte Carlo, hotel de Paris. Heliotrop.

*
„Ano, je to devět slov, ale chybí adresa.“

„Bez další adresy. Telegram bude odeslán na všechny velké i malé telegrafní stanice Přední Indie, Zadní Indie a malajského archipelu.“

Úředník samozřejmě hned nechápal.

„Prosím, kam?“

„Na veškeré telegrafní stanice Přední Indie, Zadní Indie a malajského archipelu,“ opakoval Wilm. „S ověřením.“

Úředník si myslel, že ještě spí, a mnul si oči.

„Do – před – před – přední In – přední – co přední?“

Nyní ztratil obrýlený špekáček trpělivost.

„Přední Indie, Zadní Indie a malajský archipel!!!“ řval přes přepážku. „Jsou to čtyři sta sedmdesát dvě stanice! Není to tak hrozné. Ale s ověřením!!“

Úředník zřejmě snil.

„S ově – ově – ově – – –“

„S ověřenííííím!!!“ hulákal na něho Wilm. „Do každé stanice Přední Indie, Zadní Indie a malajského archipelu, do každé, kde mají tenhle klapající aparát. Všichni příjemci musí telegram opakovat! Už jste pochopil?!“

Ano, nyní telegrafní úředník pochopil… věděl, že nejen sní, ale že současně dostal ústřel do kolen – chtěl se posadit, minul židli a natáhl se na zem.

Rozšířit telegram odtud do celé Indie, to bylo maličkostí. Něco podobného se stává i v obchodním životě, například při spekulacích se zrním nebo bavlnou. Pak stačí jediný telegram, který projde Janovem a přes Vídeň do Istanbulu, odtud pokračuje Malou Asií, Persií a Beludžistánem do Bombaje, odkud je vyslán třemi směry: na Cejlon, do Dungáru v Himalájí a přes Kalkatu do Singapuru, který se postará o celý malajský archipel. Zde telegram dorazí na každou nádražní telegrafní stanici, odkud pokračuje do menších úřadů.

Teď to ověření!! Opakování telegramu z každé ze čtyř set sedmdesáti dvou stanic! Takže, je-li v Bombaji třicet telegrafních úřadů – pravděpodobně jich tam najdeme ještě víc – muselo by sem dorazit třicet opakování jen z Bombaje – a pokud by nebyla správná, šla by zpět a musela by být opakována znovu.

„Takový telegram přece nemá žádný smysl!!“ naříkal úředník. „Chybí tady adresa. Jak může nějaký Hiran Sing – – –“

„Co, že telegram nemá smysl?!. No, Bůh vám buď milostiv, jestli to řeknete před mým kapitánem! Teď do práce, do práce!! Telegramy už mohly běžet do Zadní Indie! Kolik bude celá tahle sranda stát?“

Ano, tady nic nepomůže! To není jen zlý sen. A co ta sranda bude stát? Vždyť to se nedá ani spočítat! Celé jmění, z jehož úroků by dokázal vyžít každý skromný člověk. To se tady protelegrafuje!!

Telegram byl odeslán. Během pěti minut se vrátilo ověření z Janova, pak z Vídně, z Istanbulu – pak se začala ozývat Bombaj. Aby dřepěl u telegrafu celou noc!! Ihned poslal pro další poštovní úředníky a nechal je přivést odtamtud, kde byli zrovna nalezeni: z postele, z hospody, nebo z náruče nevěsty.

Celou noc? Čtyři noci a tři dny seděli telegrafisté u aparátů nečinně, pouze v očekávání, kdy přístroj začne opakovat doručenou depeši z některé stanice v Přední Indii, Zadní Indii a v malajském archipelu, která ovšem musela projít telegrafními stanicemi v Janově, Vídni, Istanbulu, Bombaji, Kalkatě a tak dále, a tak dále… Tam všude se nadávalo na Hirana Singa a na proklatý Heliotrop, stejně jako na poštovním úřadě tady v Monte Carlu.

Nejednou se stalo, že telegram byl na dlouhé cestě překroucen a proto špatně opakován – nic nepomohlo, musel být vrácen, ať do Bombaje, Siamu nebo na Borneo, a starý šťoural z hotelu Paris nebyl spokojen do té doby, dokud se před ním neobjevily všechny ověřené telegramy do posledního.

Bylo jasné, že starému kapitánovi přeskočilo v bedně. Ale jeho zlato, ležící v bance! Tolik, tolik zlata! Pět milionů!! I to byla skutečnost.

Do Monte Carla ročně přijede 60 000 cizinců, do nichž nejsou započteni projíždějící a krátkodobí návštěvníci. Z těchto 60 000 lidí pouze jedno procento může tvrdit, že nepotřebuje peníze. Tři čtvrtiny ostatních se do Monte Carla vracejí s nadějí, že vyhrají jmění, pokud možno hned několik milionů. To je právě zvláštní: v Monte Carlu nehrají peníze žádnou roli. A stejně je všechno postaveno na honbě za penězi. Není divu, že se z kapitánova zlata všichni napůl pomátli. K tomu připočtěme tajemství, obklopující starce v souvislosti s Hiranem Singem; také pas o mnohém mluvil…

Krátce řečeno, celé Monako – Monte Carlo se chystalo ztratit rozum kvůli kapitánovi z Heliotropu.
Starý muž se o nic nestaral. V hotelu stále nadával, štěkal a mlátil kolem sebe, jinak se plížil shrbený a opírající se o hůl palmovými háji. Vyhledával osamělá místa, vrčel, kašlal a sténal, jakmile potkal kouřícího chodce, nadával, že jeho doutníkem otrávil veškerý vzduch. Do kasina nikdy nevstoupil.

S takovým člověkem lze těžko vejít ve známost. Jeho kousavost však nikomu nebránila, aby se nepokusil získat si jeho náklonnost. Přitažlivost zlata je všemocná. V hotelu Paris bylo kapitánovi z Heliotropu denně předáno ne několik tuctů, nýbrž rovnou několik set dopisů!

Co v nich stálo? Samozřejmě, prosby zruinovaných hráčů, bláznů, kteří prý vynalezli zaručený systém na výhru a likvidaci banky v Monte Carlu, prosby od skutečných vynálezců, blízkých šílenství – již tehdy vrtal v mnoha hlavách létající stroj – prosby od zneuznaných géniů, nešťastných otců rodin a hlavně od ještě nešťastnějších žen a dívek. V tomto ohledu je Monte Carlo nedostižné.

Jestli kapitán dopisy četl? Jistě že ne! Nečtené putovaly rovnou do kotle, to se vědělo na sto procent. Přesto přicházely další.

Tajemství, spojené se starým Holanďanem, mělo i jiný, zcela nečekaný následek.

„Myslím, že jste chtěl včera večer odcestovat?“ ptal se jeden druhého.

„A vy jste chtěl odjet dnes ráno?“

„Vlastně ano, ale rád bych se dozvěděl, co se stane s kapitánem a jeho zlatem. Nějak to přece musí skončit. Slyšel [image: image21.png]


jste to? Dneska opět naříkal po svém Hiranu Singovi. Že by skutečně obdržel telegram někde v Indii? Že by opravdu přijel? Co po něm starý může chtít?“

Takto mluvilo celé Monte Carlo. – Jeden se vysmíval druhému, že kvůli nějakému bláznovi odložil odjezd… přitom zůstali všichni. Ano, dokonce i jachty Mr Carnegiea a lorda Hannibala Rogera stály dosud v přístavu a jachta anglického vydavatele novin tím spíš. Pouze Vanderbilt musel velmi naléhavě odjet kvůli velmi důležitým obchodům zpět do Ameriky.

Když se takoví velikáni nebáli dát najevo zvědavost, přestali se smát i ostatní. Správa kasina musela být starému kapitánovi a jeho bláznovinám vděčná, protože herní sály byly nabité. Pouze ředitelství drah mu spílalo, neboť odřeknuté expresní rychlíky jely na sever úplně prázdné. – – –

Minul pátý den od příjezdu Heliotropu.
Vtom, následujícího dopoledne přesně o jedenácté hodině, když propuká v kasinu život, se na cestě, vedoucí z níže položeného nádraží a lemované po celé délce nádhernými květinovými záhony, objevil člověk nápadné postavy – mladý Ind snědé tváře s hlubokými, vážnými rysy, oblečený do tmavého kaftanu. Kolem ramen měl přehozenou sněhobílou šerpu, jeho čelo zdobila zlatá šupinatá páska, na hlavě měl posazenou vysokou, špičatou čapku s pestrobarevnými ornamenty.

Indů potkáme v Monte Carlu poměrně dost. Většinou se jedná o obchodníky s koberci a zbraněmi, a také oni nosí orientální obleky, to patří k obchodu – ale ani jediný z nich nevlastnil podobný kněžský šat. To mohl být jedině mág z Tisíce a jedné noci.

„Prosím, pane, kde je zde hotel de Paris?“ obrátil se exotický cizinec hlubokým hlasem v nejčistší francouzštině na jednoho z čumilů, který ho s obdivem pozoroval.

Než se oslovený probral z údivu, přihopsala přes náměstí, na němž stáli, mladá koketní dáma.

„Jmenujete se Hiran Sing? Hledáte kapitána z Heliotropu?“ začala nezávazně.

„Ano, jmenuji se doktor Hiran Sing.“

„Ach, jak zajímavé! Pojďte, pojďte, odvedu vás do hotelu! Pan kapitán se vás nemůže dočkat.“

S těmito slovy spěchala koketnice napřed, rovnou k hotelu de Paris, následována hrdými kroky Inda se znakem bráhmánů. Leckterý obdivný pohled z ženských očí vyšlehl za mladým snědým mužem s vážnou, dokonalou tváří.

Najednou proběhla celým Monakem zpráva: Hiran Sing skutečně přijel – a pak mohli slyšet hlas starého kapitána, jásající na celý hotel:

„Konečně, konečně, Hirane Singu!!!“

Smělá koketnice se zmýlila, pokud se domnívala, že vstřícnost průvodkyně jí dopomůže vypátrat tajemství dřív, než se to podaří ostatním smrtelníkům, kteří nyní skoro umírali napětím. Starý kapitán ji seřval známým způsobem a zapadl s Indem do svého pokoje.

O půlhodinu později oba vyšli ven a zamířili rovnou do Smithovy banky. Když se později vraceli zpět do hotelu, všichni to věděli: Kapitán Indovi předal svých pět milionů franků!
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Nebesa! Jak popsat panující rozruch? Za co dal Indovi tolik peněz? Co přijde nyní?

Mělo přijít něco, co nemohl nikdo z nich tušit ani v nejodvážnějších snech.

V hotelu byl hned přivolán ředitel. Musel se dostavit do kapitánovy ložnice, jež se víc podobala přepychovému salonu.

Řediteli nejdřív spadlo srdce až do kalhot, neboť jakmile vstoupil, zpozoroval uprostřed místnosti velký pevný stůl, na němž ležel elegantní lesklý nůž. Nevypadal jako operační nástroj? Všichni dobří duchové!!!

„Milý hostiteli,“ začal kapitán s nezvyklou uctivostí, „přijel jsem do Monte Carla, abych se podvolil operaci, kterou tento indický profesor, doktor Hiran Sing, na mně vykoná.

Do nemocnice nemohu jít; všechno souvisí s postavením hvězd, které ukazují právě na hotel de Paris. Podle toho se musíme zařídit, na tom závisí zdar operace. Dojde-li k zákroku tady, neúspěch je vyloučen. Ať se stane cokoliv, kdybych hlasitě naříkal – postaráte se, abychom zůstali nerušeni! Rozuměl jste mi, milý hostiteli?“

„Ano, pane kapitáne,“ přikývl ředitel hotelu, vrhaje ustrašené pohledy na elegantní nůž.

V duchu proklínal okamžik, kdy kapitán připlul, a všechny hvězdy, které ukazovaly právě na jeho hotel.

„Dobrá. Operace bude ukončena odpoledne v pět hodin. Pak mne profesor opustí, uzamkne mou místnost zvenčí a předá vám klíč do opatrování. Já budu spát. Do místnosti nesmí vstoupit ani noha – prostě nikdo!!

Dnes je čtvrtek – po třech dnech, v neděli, právě v pět hodin, vstoupíte do mé místnosti, abyste mne probudil, pokud vás nezavolám sám. Kdybyste snad vstoupil do mé místnosti dřív,“ pokračoval stařec přísným hlasem, „kdyby se tady objevil kdokoliv jiný – a vyrušil mne předčasně ze spánku, pak… pak – umřu – a vy se stanete mými vrahy!!! Rozuměl jste?!!“

„Ano, kapitáne,“ vydechl hoteliér se sinalou tváří.

„Dobrá. Potřebujete ještě něco, pane profesore?“

Mladý Ind se rozhlédl po místnosti a zavrtěl hlavou.

„Nuže, pane hostiteli, můžete jít. Mimořádný klid v hotelu není nutný, budu spát velmi tvrdě – jedná se spíš o spánek smrti než o přirozený odpočinek.“

Hoteliér odešel, sám spíš mrtvý než živý. Při odchodu zaslechl, jak uvnitř zaskřípěl klíč.

O čtvrthodinu později se hotelem rozlehl hrůzný výkřik, první, který byl úvodem k celé řadě dalších, proložených vytím, nářkem, hekáním ve všemožných tóninách. Všem, kteří to slyšeli, vstávaly hrůzou vlasy na hlavách.

„Proboha, co se to děje?!“ ptal se ředitel ordonance, jíž rychle vyhledal.

„To nic není, křik patří k operaci,“ prohlásil špekáček flegmaticky, strkaje ruce do kapes. 
„Je v narkóze?“

„V nar – nar – v jaké koze?“

„Jestli je chloroformován, omámen, aby necítil bolesti.“

„Chloroformován? Ale kdepak! Pak by nemohl křičet – a to je nutné. Jinak by operace byla k ničemu.“

Námořníkova lhostejnost zapůsobila uklidňujícím způsobem.

„Proč je operován?“

„Má něco, co musí být vyříznuto.“

„Snad nádor?“

„Jasně, nádor v hlavě, kterému se taky někdy říká brouk. Ten musí pryč! Nee, dostane rovnou novou hlavu.“

Dole stál dav zvědavců, pozorujících zakrytá okna ve třetím patře a naslouchajících hrůzným výkřikům.

Po půlhodině se hrozný řev měnil ve chroptění, stále chrčivější, ale dosud slyšitelné na ulici. Občas se přimísil bolestný řev.

Poté se rozhostilo naprosté ticho. Špehující hotelový personál neslyšel ani nejmenší. Přesně v pět vykročil Ind z pokoje, zamkl za sebou dveře a předal klíče hoteliérovi, čekajícímu u vrátnice.

„Podařilo se. Vzbudíte ho v neděli odpoledne v pět hodin – ne dřív a ne později, pokud sám nezavolá dřív.“

„Ano, ano, a klíč bude neustále v mé kapse, to se spolehněte. Co jste mu vlastně vyřízl?“

„Totéž, na co zemřete vy.“

Ach, Bože!! Hoteliér se musel posadit. Dříve, než se zotavil, aby se mohl pozeptat na důvod smrti, Ind zmizel. Ubohému hoteliérovi zůstala na uklidnění pouze láhev koňaku.

Hiran Sing se odebral do Smiths Bank, před níž již čekal nákladní povoz, doprovázený opět námořníky z Heliotropu. Deponované zlaté pruty, připsané dopoledne Indovi, byly zabaleny zpět do sudů a naloženy na povoz; putovaly zpátky na palubu Heliotropu. Jachta vzápětí vyrazila na moře, s Indem na palubě.

O vysvětlení požádali Wilma, který seděl s oběma námořníky ve své místnosti, kde hráli šestašedesát.

„Hiran Sing nejdřív zaveze své peníze do bezpečí; k tomu účelu mu můj kapitán zapůjčil jachtu,“ vysvětloval Wilm, ale nic jiného neřekl.

Když se ho ptali odkud a kam, vychrlil záplavu hrubých nadávek.

Ještě přiznal, že pět milionů franků ve zlatě je honorářem za operaci, kterou Ind vykonal.
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Pět milionů franků – proklatě! – – –

V devět hodin večer se rozlehl hotelem Paris další naříkavý výkřik.

Číšníci a pokojské se přiřítili. Tentokrát volala o pomoc ženská – správně, po chodbě v druhém patře běhala stará panna v noční košili, řvala něco o vraždě a snad k tomu měla důvod, neboť její košile byla postříkána krví.

Musela být násilím zadržena, ale nemohli se od ní nic dozvědět, dokonce se zdálo, že není ani poraněna. Poslali pro lékaře, odvedli ji do ložnice – její postel plavala v krvi – pohlédli na strop a pochopili celou „krevní záležitost“, i když bez uklidnění, spíš s novými obavami.

Na stropě se rozlévala velká krvavá skvrna, z níž kapala krev na postel ženy… a právě v těchto místech o patro výš ležela kapitánova ložnice.

Dáma si šla brzy lehnout a probudila se, když jí začala krev kapat na obličej.

Wilm a oba stewardi stále ještě hráli šestašedesát – museli je o této události informovat.

„U lodního vraku! Tak to má být. Akorát mě štve, že kapitánova krev musela kapat na nějakou starou pannu – fuj! To ve hvězdách nestálo. – Hlásím dvacku.“

„Jestli krev prosakuje stropem, pak jí musel kapitán ztratit několik kýblů?!“

„No jasně, náš kapitán se nikdy nezabýval maličkostmi – a čtyřicet! – – – u nás jde všechno na kýble – mám černo, bando!!“

Flegmatické chování znovu zapůsobilo uklidňujícím dojmem, dokonce i stará panna se uklidnila, když dostala nový pokoj. Na kapitánův účet byla připsána očista podlahy a stropu, nevyjímaje vše, co bylo potřísněno krví (včetně vyprání noční košile).

Minuly tři dny, aniž by se odehrálo něco zvláštního.

Z ložnice nebyl slyšet nejmenší zvuk. Na ulici neustále zevlovalo dost čumilů, kteří vytrvale čučeli na zahalená okna. Dnes už by vlastně všichni měli být pryč, ale dosud se nacházeli v Monte Carlu. A co jiného lze v Monte Carlu dělat, než hrát? Kasino praskalo ve švech.

Jeden odvážný číšník a drzá pokojská se odvážili špehovat klíčovou dírkou v temné místnosti, avšak nebylo nic vidět. Z tří pozůstalých námořníků jachty, která odplula neznámo kam, se nedalo nic vytáhnout. – – –

V neděli odpoledne hráli jako obvykle karty ve své místnosti, když tu k nim vešel hoteliér. Nadcházela kritická hodina.

„Brzy přijde čas vzbudit pana kapitána.“

„Kolik je hodin?“ zeptal se Wilm s pohledem na hodinky. 
„Teprve budou čtyři. Má být vzbuzen v pět, ani o minutu dřív; kdyby se probral sám, tak zazvoní.“

Wilm se ponořil zpátky do hry.

Přesto se hoteliér postavil již nyní ke dveřím tajemného pokoje. Z opatrnosti s sebou vzal sekretáře a pokojového číšníka jako svědky, protože kdo mohl vědět, co je čeká?

Zatím jsme se nezmínili o novinářích, kteří jsou v Monte Carlu bohatě zastoupeni. Je zcela samozřejmé, že tito lovci senzací byli plní ohně, nabízeli hoteliérovi velké částky, aby se směli zúčastnit otevření místnosti. Padaly i jiné návrhy, kde chtěli za použití žebříků odstranit okenice; samotný pan Hobwell nabídl řediteli nemalou částku – dal by se za ni koupit vlastní malý hotel, nebo by zajistila bezstarostný život až do smrti – aby ho nechal vstoupit do místnosti, ale svědomitý muž se nenechal zviklat, nechtěl se stát vrahem. Při otevření dveří do kapitánovy ložnice přece nesměl být přítomen nikdo kromě pověřeného.

Hodiny ukazovaly půl páté. Ještě půl hodiny!

Teď… nepohnulo se něco v místnosti? Určitě zaskřípala židle. A nyní někdo zazíval a odkašlal si!!

Najednou uvnitř zazněl silný baryton, který začal zpívat komicko-tragickou árii černocha z Mozartovy Kouzelné flétny… ale znělo to nějak vesele:

*
Vše se lásce oddává, 
tančí, laská, polibky rozdává, 
a já se musím lásky zříci, 
černá tvář se lidem příčí –
 černá tvář se lidem příčí.

*
Muži nevěděli, co si o tom mají myslet, když se ozval elektrický zvonek – nyní bylo vše dovoleno – hoteliér vytrhl klíč, rychle odemkl, rozrazil dveře, rozhrnul závěsy a… s pusou dokořán, jako ochrnuti, zůstali stát hoteliér, sekretář i číšník!!

Nyní se musíme zmínit o jistém zvláštním muži, který do této epizody hluboce zasahuje. V souvislosti s ním bude muset náš detektiv Nobody rozlousknout nemálo tvrdý oříšek.

Monsieur de Haas, Belgičan, druhý ředitel herny a současně i majitel většiny akcií, seděl ve své pracovně přímo v kasinu.

Lze předpokládat, že to nebyla obyčejná písárna. V otevřeném krbu praskal oheň, živený tvrdým dřevem, který nemohl být v tomto období na Riviéře postrádán. V tuto chvíli sice nebyl bezpodmínečně nutný, neboť venku si otírali chodci pot z čela, ale tento pán – ďábel ho už měl dávno odnést – potřeboval otevřený oheň i za červencových dnů, jinak si zimomřivě mnul ruce.

Jeden ze sluhů mu právě přinesl vizitku, na níž stálo:

*
Pisatel tohoto je panu řediteli snad znám pod jménem, „eremita z La Turbin“ a žádá o dovolení vstoupit bez průkazu do heren a třikrát vsadit.

*
Monsieur de Haas prošel několikrát po místnosti, pokyvuje rozpačitě hlavou.

„Komická náhoda, že přichází zrovna dnes,“ bručel.

Ano, znal takzvaného eremitu z La Turbie.

Před šesti lety přišel tento záhadný cizinec do Monaka, mladý, obyčejný muž, snad trochu bledý a pohublý, se snivýma očima, které však občas dokázaly metat blesky.

S malým kufříkem v ruce vstoupil do skromného hotelu Des Quatre Saisons, ležícího v Condamine, ve spodní části Monaka. Protože si jídlo připravoval sám na lihovém vařiči – nežil-li jen o ovoci a chlebu, neboť byl vegetariánem – musel za pokoj zaplatit trochu víc.

Emil Schmidt z Düsseldorfu, soukromník, tak se zapsal do knihy hostů.

Celé dny se toulal po horách. Když konečně opouštěl hotel, dal i přes svou šetrnost všem číšníkům bohaté spropitné, třebaže ho vůbec nemuseli obsluhovat. Odešel se svým kufříkem tak tiše a skromně, jak zde celou dobu žil. Mladá francouzská pokojská se marně zoufale snažila zlákat nevinného mladíka svými vnadnými tvary. Nakonec musela počestná hostinská madam Gueitová – Bůh buď této hodné ženě milostiv – nakonec tedy musela tvrdit, a snad právem, že monsieur Schmidt je jediný slušný člověk, který se kdy objevil v Monaku – Monte Carlu a jeho okolí.

Přesto se v hotelu rozloučil za zvláštních okolností.

Ještě před sedmým dnem, kdy má být na přihlašovacím úřadě předložen cestovní pas, vstoupil do hotelu Des Quatre Saisons knížecí sluha, který se ptal po Emilovi Schmidtovi, aby ho odvedl do zámku, kde ho přijal při audienci sám kníže.

To vyvolalo odpovídající pozornost, která ještě vzrostla, když mladý muž opět opustil palác v doprovodu osobního adjuntanta knížete.

Kdo se vlastně skrýval pod rouškou obyčejného, skromného muže? Vždyť nevypadal na honoraci!

Záhada se měla záhy jednoduše rozřešit. Byl to opravdu „obyčejný člověk“, třebaže se celá záležitost obrátila v senzaci.

Oba, Emil Schmidt a adjutant, se odebrali do města na nádraží ozubené dráhy, která šplhá nahoru nad město do městečka La Turbie, ale vystoupili už v La Bordině. Odbočili vlevo mezi neproniknutelné skalní masívy, stoupali výš a výš – a kdyby nebyl adjuntant mladý a silný muž, nedokázal by následovat skvělého horolezce z Düsseldorfu. Konečně Emil Schmidt zastavil před hlubokou rozsedlinou, ukázal na protější kamennou planinu a řekl:
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„Toto je pozemek, který si z milosti knížete vyžádám.“

Protože tento pozemek existuje dodnes a jeho prohlídka je velmi vyhledávána, popíšeme přesněji jeho vzhled a polohu.

Leží mezi La Bordinou a La Turbií, blíže té druhé, nedaleko starého kamenolomu. Není to vlastně nic jiného než rovný, holý skalní převis. Okolí vypadá nesmírně pustě. Vlevo se rozprostírá planinka, ohraničená roklí, kterou teče týž potok jako roklí Gaumates, oddělující Monte Carlo od Condamine; vpravo od rovinky se otevírá hrůzostrašná propast. Vzadu je pozemek, na kterém vlastně není jediný náprstek země, ohraničen skalami, tyčícími se až k obloze.

Tak vypadal a dodnes vypadá pozemek asi dvacet metrů dlouhý a deset metrů široký, holý skalní převis, po kterém toužilo srdce mladého Němce – skvělé místo, kam může orel přilepit své hnízdo. Inu, různí lidé mají různé touhy. Jasně, ne nadarmo měl tento muž tak zasněné oči!

Knížectví Monako nedosahuje až sem, ale pouze k patě míněné hory. Zde se již jednalo o francouzské území Přímořských Alp, zde nahoře vlastně neměla milost monackého knížete co rozdávat – ale protože je tento současně i francouzským vévodou, dalo se v této věci něco podniknout. Zanedlouho obdržel jeho chráněnec darovací dekret z Paříže – ano, zde nebyl moderní eremita obtěžován žádným daňovým výběrčím ani jiným úředníkem.

Prozatím nemohl do svého budoucího domova vstoupit. V La Turbii si koupil několik dlouhých prken, která sem vlastnoručně po jednom přitáhl, a postavil most přes rokli.

Pak si sehnal rýč, motyku, kladivo, několik sekáčů, balík hrubého plátna a další nářadí, bez něhož se člověk neobejde, nechce-li v osamělosti klesnout na úroveň polonahého divocha.

Z dutých bambusových tyčí sestrojil vodovod, k tomu stačilo upevnit několik tyčí vhodným způsobem do vodopádu.

Nakonec uzavřel smlouvu s prodavačem potravin v La Turbii, s Manuelem Morettim, podle níž mu jmenovaný v jistých dnech oproti zaplacení skládal na určené místo v divočině potraviny – hlavně mouku, luštěniny, sůl, olivový olej, pak petrolej do lampy. – Moderní poustevník zmizel ze světa.

Zpočátku se pochopitelně senzacechtiví návštěvníci Monte Carla o tohoto romantického podivína živě zajímali. Leckteří se vydali na cestu nahoru, dokonce i dámy, a pokud se nezalekli v půli krkolomné cesty, mohli vidět, jak Emil Schmidt na druhé straně vytesává do skalní stěny jeskyni a drtí dno plošiny na prach, aby je postupně proměnil v úrodnou zem. Proniknout k němu ale nemohli, neboť uvolňoval most. Vznešené panstvo se mohlo vrátit po vyčerpávající cestě zpět do hotelu, s roztrhanými botami, někdy úplně naboso zbohatlí o zajímavý zážitek a zchudlí o pár bot.

Zájem se velice rychle vytratil. Vždyť nahoře nebylo nic k vidění! Nikdo poustevníka nevyhledával, téměř na něho zapomněli. Ani průvodci cizinců a hotelový personál na něho neupozorňovali jako na zvláštnost.

Když člověk obrátil nahoru dobrý dalekohled a orlí hnízdo opravdu našel, mohl pozorovat, jak se nedávno holá skalní stěna pozvolna mění v půdu, zarůstající svěží zelení.

Ale i takový odříkávač potřebuje, nežije-li zrovna v poušti a neživí-li se kobylkami, nějaký majetek nebo peníze – musí pracovat, i kdyby měl zhotovovat růžence nebo vyrábět svěcená párátka.

Náš eremita brousil optická skla pro vědecký institut Maurice Orcharda z Paříže. Jejich expedici tu a tam obstarával obchodník Moretti. Muž trávil nahoře život stejným způsobem, jako kdysi známý filozof Spinoza trávil svůj v podkrovní místnosti.

Broušení optických skel je práce, která kromě fyzikálních znalostí vyžaduje nekonečnou trpělivost, dá se provádět jedině ručně. Eremita pracoval velmi, velmi pomalu, týdně vydělával pouhých osm franků.

Stejně se dalo spočítat, kolik vydával: dva franky týdně. Není to nemožné! Člověk může žít tak levně, když nemá mlsnou hubu a nemusí platit činži. Denně čtvrt kila hrachu, kus chleba, máčeného v oleji – to dodá tělu dostatek výživy.

A skutečně, tento muž si vlastně vybral dobře. Byl bohatý, vždyť vydělával čtyřikrát tolik, než spotřeboval. Byl svobodný, naprosto svobodný, žádný kníže na zemi se s ním nemohl [image: image25.png]


srovnávat. K tomu nádherné scény, když ráno vycházelo slunce a večer opět klesalo do modrého moře, které přehlédl až ke Korsice – jaké myšlenky asi procházely hlavou naprosto svobodného člověka, když stál osaměle vysoko nad městem a pozoroval titěrné postavičky pod svýma nohama, jak se honí za blýskavým zlatem, za tímto fenoménem, slepí a hluší, ztrápeni tužbami a zločinem…

A nyní tentýž muž žádal o vstup do kasina, chtěl si zahrát!!

„Kde je poustevník?“ ptal se monsieur de Haas sluhy, který přinesl navštívenku a čekal na příkazy.

„Čeká ve vestibulu.“

„Jak vypadá? Je oblečen?“

„Jako anachoret,“ zněla odpověď vzdělaného sluhy. „Má na sobě kutnu, sandály bez ponožek a pravděpodobně nemá ani košili. Jinak se zdá být docela čistotný.“

„Tak, zdá se být docela čistotný,“ opakoval ředitel vesele. „Pak si s ním chci pohovořit! Pozvi ho dál.“

Eremita vstoupil.

Co se za dlouhých šest let stalo z mladého, hezkého a slušně vystupujícího muže!

Vypadal, jako by byl opražen v kávových mlýnech; hnědý kostlivec, kolem něhož vlála kutna z pytloviny, lebka smrťáka, z níž jiskřily dvě oči, jediná známka života na celé postavě… a z těchto očí létaly záblesky fanatického ohně.

Kromě kutny patřily k jeho oblečení sandály, spletené ze slámy, které měl provázky připevněny k nohám.

Bylo zvláštní, že již při vstupu držel levou paži ve výšce a nenechal ji klesnout, ani když stál uvnitř. Přitom si svlékl široký rukáv až k lokti; tenká paže se zdála být přitesána ze sukovice.

Monsieur de Haas si vyčistil skřipec, připevnil jej na nos a se zájmem si prohlížel vysušenou postavu askety devatenáctého století.

V Monte Carlu se často objeví různé podivné postavy a charaktery, ale něco takového zde dosud nebylo.

„Přejete si navštívit herny?“

„Žádám tě o to. Promiň, že ti tykám.“

Mluvil hlubokým, klidným hlasem, který se nezdál být schopen jakékoliv vroucnosti a něhy, nadřazeným nad radosti i bolesti.

„N’import. Ke vstupu do kasina je ale zapotřebí průkaz.“

„Žádný nemám. Právě proto tě osobně žádám o povolení.“

Eremita byl chráněncem všemohoucího knížete, na němž byla herna závislá, a ředitel kasina se musel starat o obveselení cizinců.

Monsieur de Haas vyplnil formulář a dal na něj razítko.

„Odneste tento doklad na sekretariát dole ve vestibulu. Vydají vám na něj vstupenku bez legitimace.“

Poustevník uchopil pravicí papír; levici měl stále nad hlavou.

„Děkuji ti. Smím také hrát?“

„Samozřejmě. Kdo je vpuštěn, smí hrát, jak dlouho chce. Můžete si vstupenku, kterou dostanete, vyměnit každý den za jinou, a to bez dalších formalit.“

„To nemám v úmyslu, vsadím jen třikrát.“

Už na vizitku napsal, že chce vsadit jen třikrát. Nyní to začalo být řediteli nápadné.

„Proč jenom třikrát?“

Eremita zasunul papír do otvoru v kutně a vytáhl dvacetifrankovku.

„S tímto zlaťákem rozbiju trojitou sázkou bank.“

Aha, zase jeden! Takže dokonce i poustevník byl ve své osamělosti nakažen všeobecnou nemocí, vládnoucí v okolí a zvanou šílenství… musela být obsažena ve zdejším vzduchu.

Ach, co všechno nezažijí úředníci heren! Systém, systém! Totiž neselhávající systém, který neustále vyhrává – a pak ti blázni nabízejí své systémy ředitelství ke koupi, pochopitelně velice opatrně, s výhrůžkou, že jinak rozbijí bank. Většinou se jejich požadavky za odkoupení systému pohybují nad milionovými sumami – a za několik dní skončí takový nešťastník opět v blázinci, pokud jej rovnou nezahrabou na hřbitově pro sebevrahy.

„Trojitým vkladem chcete rozbít bank?“ usmíval se monsieur de Haas. „Prosím, učiňte to!“

„Samozřejmě.“

„Můžete dokonce rozbít bank ve všech hernách,“ smál se ředitel již nahlas.

„Mohl bych, ale nechci.“

„Ó, snad nechcete být škodný?“

„Dokáži na jediném stolku, že toho jsem schopen, kdybych na tom měl zájem.“

„Nu, je-li tomu tak, pokud se skutečně váš systém ukáže jako nezvratný, pak ho od vás odkoupíme.“

„Nepotřebuji peníze, vrátím vám i ty, které vyhraji.“

„Ó ne, to nemůžeme přijmout!“

„Odmítáš si ty peníze vzít?“

„Jistě! Bylo by to proti našim principům. Raději je rozdělte chudým.“

„Ne! Peníze, které se dostaly do nehodných rukou, mohou přivést nevinného člověka do zkázy.“

Ředitel ignoroval jeho slova, ne snad proto, že by byl na podobné urážky zvyklý – naopak, byl mužem, který mohl podobné rány vrátit dvojnásobnou silou – ale měl dost životních zkušeností a moudrosti, aby si řekl, že podobným individuím se člověk nesmí protivit.

Kdyby mu něco takového řekl někdo jiný, dokonce zde, v jeho kanceláři, pak by ho monsieur de Haas usadil jemnými řečnickými obraty do písku, že by si dotyčný další podobné výroky odpustil.

„Nemohl byste s vyhranými penězi udělat něco jiného?“

„Dovolíš, abych je spálil?“

„Ano, pokud vám to vyhovuje, proč ne?“

„Myslím tím, mohu-li je spálit v sále.“

„Nu, v sálech vlastně platí zákaz rozdělávat ohně,“ smál se ředitel, „ale ve vašem případě rád udělám výjimku – za předpokladu, že rozbijete bank, jinak ne!“

„Děkuji ti za svolení, které využiji. Můžeš mi darovat zápalku?“

„Prosím, tady!“ zachechtal se monsieur de Haas hlasitě a podal zvláštnímu muži celý balíček švédských zápalek. „Stačí? Mám jich zde ještě víc. Nechte si vyplatit pouze bankovky; kovové mince nehoří.“

Eremita zastrčil krabičku do kutny a obrátil se k odchodu.

„Okamžik! Dovolte mi ještě jednu otázku!“ zadržel jej ředitel a muž u dveří se otočil zpět.

„Ptej se!“ prohlásil krátce.

„Váš neomylný systém souvisí s vaší levicí, kterou máte stále zdviženou?“

„Pochopitelně, souvisí,“ přitakal poustevník.

„Například jsem slyšel, že indičtí fakíři nosí zvednutou ruku tak dlouho, až jim úplně odumře, vyschne. Činíte podobné pokání, abyste přinutil štěstí vstoupit na vaši stranu?“

„Ne, nic takového nemám v úmyslu. Paži jsem zvedl, než jsem k tobě vstoupil, a opět ji dám dolů, jakmile třetí hrou rozbiji bank.“

„Takže vám zvednutá paže působí obtíže?“

„Zatím ne, ale brzy začne. Nebudou to jen obtíže, nýbrž velice silné bolesti.“

„Nu, abych vás nezdržoval – hrací sály jsou vám k dispozici. Přeji vám mnoho štěstí!“

Ředitel mluvil uctivým hlasem, stále se usmíval, nakonec se dokonce uklonil. Poustevník odešel z místnosti stejně vzpřímeně, jako vstoupil, a držel paži stále nahoře. Na ředitelovu poklonu neodpověděl nejmenším pokynem hlavy, a nejen to… z celé jeho chudé postavy čišela jakási urážlivá hrdost, umocněná skutečností, že každému tykal… nekonečná hrdost tryskala z celé jeho bytosti. – – –

V kasinu byly rozsvíceny elektrické lampy.

Půl tuctu písařů, sedících v sekretariátu, vystavovalo nové vstupenky a vyměňovalo je za prošlé. Za vyšším pultem seděl první sekretář, tajemník, který prohlížel pasy nově příchozích.

Je zakázáno zdržovat se ve stále přeplněném sekretariátu déle, než je to bezpodmínečně nutné. Jedinou výjimku správa udělila stálým dámským návštěvnicím kasin, oblečeným v krásných róbách a obtěžkaným perlami i šperky – ony vlastně také patří ke stálému úřednickému štábu, alespoň nepřímo.

Tyto hyeny krásné ženské podoby, v jemnějším jazyce nazývané kokety, jsou kasinem najaty, aby obveselovaly muže při hře – ženská patří ke hře, stejně jako víno – bez těchto dam polosvěta, připravujících o smysly, by Monte Carlo nemohlo být Monte Carlem.

Každá z koket má svou přezdívku, jejich vlastní jména téměř nikdo nezná. Přezdívky jako Bella Cobra, madam Pompadour, Vévodkyně, Zelená Eva, Fialový noční stín nebo mademoiselle Phoebe se staly nezapomenutelnými u všech, kteří v době našeho vyprávění navštívili také Monte Carlo. Vlastně je tam můžeme najít dodnes, třebaže krásná háďátka již byla připravena o jedovaté zuby.

Několik těchto ženských se sešlo před pultem sekretáře, který měl právě volno. Rozhovor se pochopitelně točil kolem záhadného kapitána, který měl dnes být probuzen ze smrtelného spánku. Přitom šustily vějíře, držené drobnými prstíky, zdobenými nádhernými prsteny s diamanty… a to značně nervózně.

„Eremita z La Turbie!!“ zvolal náhle sekretář v bezbřehém úžasu. „Skutečně, je to on!“

Všechny vějíře se rychle otočily, neboť na jejich druhých koncích měly dámy připevněné lorňony. Hluk a šustot v sekretariátu náhle ztichl, jakoby mávnutím kouzelného proutku. Všechny zraky se obrátily na vchod.

Bosý muž bez klobouku rychle přistoupil k pultu, aniž by na někoho pohlédl, levou paži stále zdviženu nad hlavou.

Čtyři kokety se nezmohly na jediný pohyb. Hleděly na muže zvětšovacími skly jako na neznámé zvíře, zatímco majitel kutny si jich ani nevšiml.

Sekretář se vzpamatoval z prvního úžasu.

„Přejete si, pane?“ otázal se obchodním tónem.

„Prosím o vstupenku do herny. Zde je povolení ředitele,“ odpověděl eremita kovovým hlasem a položil na pult papír.

Sekretář vrhl pohled na plnou moc a bez dalších otázek vykonal svou povinnost; vyplnil vstupenku, jež má pro každý den týdne jinou barvu.

Dámy nedokázaly udržet zvědavost na uzdě.

„Vy jste eremita z La Turbie?“ vyzvídala malá, hezká bruneta Bella Cobra.

„Složil jste snad nějaký slib, že držíte ruku pořád nad hlavou?“ zaznělo současně z třešňových, svůdných rtů vysoké, bujné, černovlasé madam Pompadour.

„Přichází mezi lidi poprvé?“ ptala se Zelená Eva, dáma s malou, dětskou tvářičkou, utápějící se ve zlatých loknách – ztělesněná nevinnost, a přitom nejprohnanější ze všech.

„Budete hrát?“ nechala se slyšet madam Fialový noční stín, jejíž démonické oči byly obkrouženy tmavými kruhy.

Podivné bylo, že jinak nepřístupný eremita byl ochoten odpovědět.

„Jsem emerita z La Turbie a třemi vklady rozbiji bank, abych dokázal, že vím předem, které číslo kulička rulety označí,“ odpověděl a planoucíma očima pozoroval krásné ženské postavy – ale oheň jeho očí byl chladný.

„Ach, jak zajímavé!“

„Skutečně jste objevil systém?“

„Prosím, prozraďte mi, jak to chcete dokázat!“

„Souvisí to se zdviženou levicí?“

Ale to byly jen čtyři otázky a výkřiky ze stovky dalších. Nyní se měla pozornost obrátit z muže v kutně jiným směrem.

„Maska, maska!!“ zaznělo divoce. 
„Opravdu, má na tváři černou masku!“

„Kdo to může být?“

„Skvělá postava! Hrdá chůze!!“ šeptaly svůdné ženské rty. 
„Je dovoleno nosit tady masky?“ vyzvídali nováčci.

„Brzy z toho potratím křečky!“ mumlal hlavní sekretář s nejistým pohledem ke dveřím.
„Máme tu snad karneval?!“

Jinak chladnokrevný muž asi přijde o rozum!

Nejdřív přijde žebrající mnich a chce zkoušet štěstí u zeleného stolu – tamhle ještě stojí – a teď… a teď sem drze vnikne muž v černé masce!!

Ne, něco takového se v kasinu dosud nestalo!

Před rokem vznikla v Paříži pouliční odrhovačka se stále se opakujícím refrénem: nyní přichází princ z Monte Carla.

Mladý Francouz údajně rozbil bank v Monte Carlu, aby v Paříži rozházel peníze plnýma rukama, a proto mu začali říkat princ z Monte Carla. S vládnoucím knížetem to nijak nesouviselo, třebaže jeho syn byl pravým monackým princem.

Abychom tedy rozuměli: to je obsah vymyšlené písně!! Bank v Monte Carlu dosud nikdo nerozbil, ani princ z Walesu, jak se to před časem objevilo v novinách. Vlastně je vyloučeno, aby se něco takového stalo, hlavně díky omezení vkladů.

Pouliční odrhovačka měla nesmírné štěstí, ujala se a dostala se dokonce do repertoáru známých hudebních těles. Právě nyní ji hrála zahradní kapela – klid překvapení uvnitř dovolil tónům vniknout až sem… a mezi fascinujícími trylky vstoupil do místnosti maskovaný cizinec.

Byl vysoké postavy, nepochybně mladý, oblečený do slušivého vycházkového obleku nejmodernějšího střihu. K tomu jeho pevné, hrdé, pružné kroky! Sršela z něj síla, oheň a grácie.

Klobouk musel odevzdat v šatně. Spatřili krátce střižené černé vlasy, ale celý obličej byl zahalen v černé hedvábné škrabošce, která měla pouze tři malé otvory – pro oči a ústa.

Tóny písně dosud zněly.

„Pozor, dámy a pánové!“ zvolala madam Pompadour do panujícího ticha, a protože neznala zábrany, připojila se k hudbě hlasitým zpěvem:

*
Pozor, nyní přichází, 
nejen milionář, –

nyní přichází princ z Monte Carla!!
*

Člověk si ale nesmí myslet, že v Monte Carlu je všechno skvělé! Ano, všude kolem sebe vidíme nádheru, vznešenost, řeklo by se skvostnou vznešenost – ale to je pouze pozlátko, pod nímž se při každé příležitosti objeví hrubý podklad v celé své nestydaté nahotě.

Píseň ještě nebyla dohrána, refrén se několikrát opakoval – a celá smečka dam, ověšených šperky, se přidala výskavými hlasy:

„A nyní přichází princ, princ, princ z Monte Carlááááá!!!“

„Ale milé dámy!!“ nechal se slyšet pobouřeně monsieur de Haas, stojící u dveří, který po krátké chvíli následoval eremitu.

Ach co!! Už byly uvnitř. Kasino přece potřebuje takové kokety a je na nich závislé, stejně jako ony jsou závislé na kasinu.

A tak ještě jednou zopakovat!! Přitom klepaly vějíři a lodičkami do taktu.

„Nyní přichází princ, princ, princ z Monte Carlááááá!!!“

Maskovaný se uklonil, jako by opravdu vztahoval obsah písně na sebe, a učinil to rovnou uprostřed chůze, k čemuž je zapotřebí notné dávky zručnosti, nemá-li výsledek působit humpolácky. Většina dam – alespoň ty, kterým se opět vrátila duševní rovnováha, ucouvla o dva kroky zpět a uklonila se až k zemi, nebo alespoň pokrčila tak hluboce svá kolena.

Muž s maskou přistoupil k pultu. Hudba již zmlkla, ale přece se všichni shlukli kolem, aby slyšeli, jak se bude zvláštní cizinec prokazovat.

„Prosím o vstupenku do heren,“ zazněl zpod masky hluboký, sonorní hlas.

„Ano, ale – ale – pane,“ koktal zaražený úředník, „nosit masku zde není dovoleno.“

„Proč ne?“

„Nu, pro – pro – prostě – to – to zde není – ehm – dovoleno.“

„Vždyť je možné, že jsem zraněn ve tváři a mám ránu obvázánu.“

„Ach tak! Takže to je obvaz – – –“

„Ne, pouze mluvím o této možnosti. Já mám opravdovou masku, abych nedal poznat svou tvář.“

Sekretář se vzpamatoval z úžasu. Také on patřil k tajné organizaci – celé Monako je doslova přecpáno policisty.

„Přejete si vstupenku do heren?“ zeptal se krátce.

„Žádám vás o ni.“

„V tom případě si musím vyžádat váš pas.“

„Lituji, ale nevlastním žádný předepsaný pas. Také se nepotřebuji ve vaší zemi legitimovat… jsem kapitán z Heliotropu.“
Maskovaný pomalu stáhl levou glace rukavičku, na prstu zazářil zelený diamant. Pak ukázal rozložený papír od… ano, stálo to tam – knížetem vlastnoručně sepsaný pas pro kapitána z Heliotropu.
„Stačí?“

Sekretář byl opět vyveden z míry. Zíral na maskovaného muže jako na strašidlo.

„Ach – ach – ach nee! Ach neeééé!!“

Tu zpozoroval v pozadí ředitele hotelu de Paris, který přikývl. Současně přistoupil k pultu jiný pán, muž s dlouhým černým plnovousem, policejní ředitel Monaka.

Podal sekretáři telegram.

„Souhlasí,“ šeptal. „Jakmile jsem o tom slyšel, telegrafoval jsem na knížecí sekretariát v Paříži. Zde je odpověď.“ Zněla:

*
Kapitán z Heliotropu dostal svolení nosit v mém knížectví masku. Nesmí být obtěžován, naopak, mí zaměstnanci se vynasnaží vyjít mu vstříc ve všech ohledech. Na můj příkaz!
Albert Grimaldi

*
Sekretář zavřel ústa a vypsal vstupenku.

Všichni zde jsou otroci peněz bez vůle, krčí se před majiteli hracích pekel… a ti se zase sklání před knížetem.

Eremita se mezitím vzdálil, maskovaný se nyní vydal za ním. Venku mohli čumilové spatřit jeho ordonanci, tlustého námořníka s křivýma nohama a kostěnými brýlemi, který měl přes rameno zavěšenu velkou koženou brašnu.

Po odchodu maskovaného propukl v sekretariátu řev. Mluvili jeden přes druhého, hoteliér a policejní ředitel prchli, aniž by komukoliv zodpověděli zvědavé otázky… a pak se všichni vyřítili do přeplněných heren.

Eremita se zvednutou paží byl již zapomenut – všechny oči hledaly maskovaného – prince z Monte Carla, jak byl při příchodu pokřtěn.
Ten si vyhledal místo u rulety a posadil se do křesla. Chvíli pozoroval tuto hru, zatímco jeho ordonance čekala za ním. Všichni si ho zvědavě prohlíželi.

Cože?!! To má být starý, ohnutý, štěkající, kašlající a nadávající kapitán? Nemožné!!

Ten zde musel být ještě mladým mužem! Nebylo nutné vidět mu do tváře – často mohli pozorovat povadlé, scvrklé ruce starého kapitána – a toto byly mladistvě silné ruce, dokonce výjimečně svalnaté, ale přitom štíhlé a dobře pěstěné.

Také viděli mužovu přímou, pružnou chůzi. Pozorovali ho – hlavně dámy – zezadu a zepředu, div mu nehleděli do krku… ne, ne, to nemohl být stařec, to byl mladý muž v plném rozkvětu!!

Ano, nebylo vyhnutí. Nyní se také rozneslo, co ředitel a jeho dva svědci spatřili, když otevřeli dveře do pokoje – maskovaný muž musel být kapitánem z Heliotropu! Zřejmě se stal zázrak. Indický profesor nějakým způsobem, snad operací, starce dokonale omladil!!

„Věříte takovým nesmyslům?“ ptali se zlostně.

„Ano. Nebo znáte jiné vysvětlení?“ zněla odpověď. 
„Sám je hledám, ale žádné nenacházím.“

Když se na celou záležitost hledělo střízlivým rozumem, nedalo se najít jiné vysvětlení, než že se stařec změnil v mladého muže. Že by v uzavřené místnosti došlo k výměně dvou osob, se dalo snadněji vyslovit než dokázat.

Jakmile hoteliér otevřel dveře, vyšel mu vstříc tento mladý muž v masce. Byl veselý, hlavně měl obrovskou chuť k jídlu. Radostně vyprávěl, jak se zdařila omlazovací léčba indického profesora. Nic víc neprozradil – ale nápadné také bylo, jak vesele zdravili tři námořníci svého kapitána a gratulovali mu k úspěšné omlazovací kúře. Překvapeni nebyli, neboť již předem věděli, co se zde odehraje. Kapitán si musel být jist dobrým výsledkem, protože měl plný kufr šatů pro mladého elegána.
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Pak se ihned odebral do kasina. Hýřil vtipy, naplnil kapsy a brašnu své ordonance zlatem a bankovkami – prý chce také přispět do banku kasina, řekl – ale předtím vyslovil přání, aby byly jeho pokoje uklizeny. Zvědaví číšníci mohli všechno prohledat, ale nenašli žádnou truhlici, do níž by se mohl ukrýt člověk. Místnost byla ve třetím poschodí, takže hoteliér přísahal, že ji nikdo neopustil dveřmi ani oknem.

Někoho napadlo, že tento muž starce pouze předstíral.

Nu, kdo viděl starého kapitána třeba jen zdáli, považoval něco takového za vyloučené – a basta! Jeho zvadlé, scvrklé ruce se nedaly žádným způsobem napodobit.

Dlouhý bílý plnovous si ihned po probuzení ze spánku ustřihl a nechal jej ležet na podlaze místnosti – pak si nasadil černou masku.

K čemu vlastně masku?

Nemohli dělat nic jiného, než čekat na vysvětlení nepochopitelné záhady. Prozatím se mohli cizinci pouze podivovat.

Tento zatím pozoroval hru a pána, sedícího vedle, žádal o různá vysvětlení. Pak si nechal od špekáčka podat zlato a peníze, položil je před sebe, jak to udělali ostatní u stolu, a začal sázet.

Vyhrál, prohrál, opět vyhrál – dokud se štěstí nepostavilo úplně proti němu. Čím víc dláždil stůl zlatem, tím víc prohrával. Po půlhodině odhadovali znalci jeho ztrátu přinejmenším na dvacet tisíc franků a museli konstatovat, že maskovaný nedává najevo žádnou vášeň pro hazardní hru, neboť jen tu a tam vsadil sto frankovou nebo tisícifrankovou bankovku, aby nečinně neseděl u stolu. Nakonec věnoval pozornost něčemu úplně jinému než hře.

Jeho pozornost na sebe strhla mladá dívka. Konečně můžeme kromě slova „dámy“ použít i rozkošnější výraz „dívka“. Jistě, seděly zde i mnohé nevinně vypadající holubičky, ale ty byly vesměs posedlé ďáblem hry. Jednalo se především o Angličanky, které si mohou ve své nevinnosti leccos dovolit, pokud přišly na chuť hazardním hrám.

Tato zde však byla blonďatá dívenka, která také nehrála, seděla vedle starého, úctyhodného pána s bílým plnovousem a zlatými brýlemi – podle podoby musel být jejím otcem. Nepochybně jej doprovázela do pekla herny jako anděl, neboť zřejmě špatně viděl i s brýlemi. Zapisovala mu čísla, která padla, jak to ostatně dělá téměř každý hráč.

My se však nespokojíme pohledem očí, lesknoucích se za maskou, my si necháme vyprávět od vyzvědačů a bezpečnostních úředníků, zaměstnaných bankou, kteří většinou vědí mnohem víc, než o sobě cizinci řeknou, alespoň pokud se nacházejí v Monte Carlu delší dobu.

Felix Richter, soukromník z Berlína, a jeho dcera Johana.

Tak se přihlásil starý pán na policii.

Ale nesouhlasilo to, což bezpečnostní orgány již věděly. To znamená, že kvůli tomu pochopitelně nežádaly od pána zadostiučinění.

Vlastně se jmenoval Ernst von Marbach a byl majitelem pozemků v Pomořanech. Nikomu to neřekl, ale ach, zde se všechno snadno zjistí! Pokud se nejedná o nic horšího, nevěnuje se zaměněnému nebo nepravému pasu příliš pozornosti. Někdo si třeba nepřeje, aby se v seznamech cizinců a návštěvníků Monte Carla objevilo jeho pravé jméno. Pokud má dost peněz, může zůstat, o to zde přece jde! Dokonce jedná-li se o uprchlého pokladníka, snaží se větší lupič připravit menšího pokud možno o všechno, a teprve potom ho nechá předat spravedlnosti k potrestání.

Otec s dcerou přijeli zhruba před měsícem. Nejprve se ubytovali v hotelu, později se přestěhovali do penzionu.

Každodenně navštěvovali kasino, obdrželi permanentku a byli vždy mezi prvními příchozími, když se herny v poledne otvíraly. Chtěli sedět na stejných místech.

Jako každý nový příchozí, který pokouší štěstěnu, začal starý nejdřív dost vyhrávat. Stával se odvážnějším, ale záhy vrátil první výhry zpět bance. Dvojitými sázkami chtěl ztrátu vyrovnat, ale přišel o další peníze. V posledních dnech se pustil do opatrné hry s nejnižšími vklady.

Přesto to s ním šlo z kopce – a bylo to na něm vidět. Strnulým pohledem zíral na pětifrankovou minci, kterou vsázel. Jeho krásná dcera byla čím dál smutnější a ustrašenější. I ve svém neštěstí si starý nadále hrál na kavalíra, snažil se zůstat chladným; dcera se nepokoušela odtrhnout ho od hracího stolku. Jaké scény se odehrávaly doma, nikdo netušil.

Podle odhadu tajných pozorovatelů mohl pan Felix Richter prohrát během měsíce asi 15 000 franků, což znamená – v této oblasti se příliš nepátrá – snad všechno, co měl. Poučené banky se snaží zjistit, kolik má cizinec peněz s sebou tady, nic víc – aby třeba takový člověk později nepřišel, že chce být na bankovní útraty poslán první třídou vlaku domů, když zde prohrál sto tisíc franků – a přitom sem přijel s pětifrankem… takové případy se již mnohokrát staly. Herny už nejsou tak důvěřivé jako dřív.

Nyní vytáhl starý z kapsy stofrankovku, a způsob, jakým to udělal, prozrazoval, že to jsou jeho poslední peníze. Váhal, chvíli bojoval sám se sebou, pak ji rychlým pohybem položil na nulu. Tolik najednou ještě nikdy nevsadil.

„Papá!“ zaznělo plačtivě v rachotu slonovinové kuličky.

„Rien ne va plus!“ zvolal krupiér.

Při naříkavém zvolání dcery chtěl starý stofrankovku stáhnout zpět – příliš pozdě! Krupiér ohlásil konec sázek, což znamenalo, že peníze nesměly být vzaty zpět.

Klap – rotující kulička se usadila v jednom ze sedmatřiceti políček.

„Dix – sept… noir passe impair!“

Stofrankovka byla shrábnuta elegantními hrabičkami krupiéra spolu s jinými vklady, které prohrály.

Starý pán se zvedl. Usmál se – měl to být lehce pohrdavý úsměv, ale zapůsobil zcela jinak… něco takového tu znají.

„Pojď, dceruško, zajdeme na poštu. Peníze už musely dorazit. Pak ihned odjedeme,“ slyšeli všichni, kteří rozuměli německy, slova, patřící dívce.

Nu, pokud ještě smí očekávat nějaké peníze, není na tom nejhůř! Hlavně, aby pak rovnou odjel!

Maskovaný poslal za odcházejícími dlouhý pohled, poté se opět obrátil k ruletě.

„S tímto dvacetifrankem rozbiji během tří her bank!“ zazněl hlasitě známý kovový hlas.

Zájem přihlížejících se obrátil zpět na eremitu, jehož plán byl čtyřmi koketami dávno vyzváněn. Hra a vše, co s ní souvisí, je hlavním tématem zdejších rozhovorů.

Cože, chce rozbít bank, nebo alespoň bank jediného stolu? Přitom nesmíme chybět!!

Eremita si náhodou vybral stejný stůl, u kterého seděl maskovaný muž. Ochotně pustili muže v kutně k opěradlům křesel, kde asi půl hodiny pozoroval průběh hry, ruku stále nad hlavou. To svědčilo o ohromné vůli a síle.

Teď, když zvolal tato slova, zvedl i pravici, aby ukázal minci, jejímž trojím vsazením chtěl rozbít bank.

Přítomní byli častěji svědky podobných slov, většinou, když opět někdo objevil zaručený systém – ale takové vychloubání tady opravdu ještě nebylo! Výsměšně do sebe strkali, opovržlivě se smáli. Má vůbec tento chudák v kutně páru o ruletě?

A přece! Nebyl to obyčejný člověk, nýbrž poustevník, který šest let žil v přísném asketismu. Navíc štěstěna miluje senzace. Proč zde nosí tolik lidí různé talismany, proč myjí peníze svěcenou vodou, proč trhají o půlnoci bylinky a hledají v domě s mrtvolou něco, co by mohli ukrást, proč se rvou o kousek provazu z oběšence – proč to vlastně dělají?

Zde je všechno protknuto pověrami. Lidé, kteří se posmívají poustevníkovi a jeho zvednuté ruce, by sami udělali cokoli, kdyby jen tušili, že tím strhnou štěstí na svou stranu.

„Na číslo 22.“

S těmi slovy se eremita naklonil nad hlavami sedících a položil zlaťák na vyřčené číslo.

„Když to bude říkat nahlas, nevyjde to, protože to zaslechlo i štěstí,“ zaznělo výsměšně, aniž by si dotyčný uvědomil, že tím dává najevo vlastní pověrčivost.

Kulička klapla.

„– – – va plus! – – – Vingt – deux!“

Vyhrál! V místnosti nastal rozruch.

Sázka na tažené číslo je zhodnocena pětatřicetinásobkem vkladu. Na eremitův zlaťák bylo položeno sedm stofrankových bankovek.

„To byla náhodička!!!“ znělo kolem rozrušenými hlasy. 
„Prosím, vše na číslo 7,“ obrátil se poustevník na krupiéra. Ten přistrčil hrabičkami sedm set dvacet franků na žádané číslo.

Ruleta se roztočila. Slonovinová kulička cvrnkala o přepážky, poustevník se zdviženou paží nehnul ani brvou.

„– – – va plus! – – – Sept!“
Opět vyhrál!!

„Mon dieu! – Diavolo! – Santa Madonna! – God damn´t!! – Sapristi! – Krucinál!!!“
Takto se šeptalo i hlasitě nadávalo v rozrušení. Všichni krupiéři pohlédli na eremitu, aby mu věnovali víc pozornosti.

Nu což, náhoda, že někdo dvakrát po sobě vyhrál na číslo, se tady několikrát stala. Podobné případy již bývají zaneseny do kroniky kasina.

K 720 frankům bylo přiloženo 25 200 dalších. Krupiér je chtěl odsunout k výherci.

„Prosím, nechte je stát.“

„Na čísle 7?“

„Na čísle 7.“

Takové šílenství!! Jak vzácně padne některé ze sedmatřiceti čísel dvakrát po sobě. A nyní dokonce sedmička, která dnes padla častěji než kdy jindy!

Ne, to žádal eremita se zdviženou paží po bohyni Štěstěně přece jen příliš! Tentokrát se ubožák splete!

Krupiér ho ani neupozornil, že nejvyšší sázka je ohraničena šesti tisíci franky, a přisunul veškeré peníze na sedmičku. Stejně byly ztraceny.

To znamená, že kdyby číslo nevyšlo, smí být ze sumy odebráno pouze 6000 franků, ne víc. Jinak nelze! Zde musíme vzdát hold cti a pravdě – na hracích stolech v Monte Carlu se nejedná jen čestně, ale i ušlechtile. Když se dva hádají o výhru a činí si stejné nároky, aniž by se shodli – pokud nelze podle nejlepšího svědomí určit, komu výhra patří, nechá Maitre de table peníze vyplatit oběma hráčům, i kdyby tím měl poškodit vlastní bank. Pochopitelně, situace je nejdřív pečlivě prozkoumána… gaunerů zde najdeme skutečně mnoho.

Podobný případ nastal právě dnes.

Dva pánové si činili nárok na stejnou výhru. Pro osazenstvo takového hráčského stolku je to samozřejmě krajně nepříjemné, protože v Monte Carlu platí nejvíc, že čas jsou peníze. Každou minutu má proběhnout hra, ale dojde-li ke sporu, jsou sázky pozastaveny.

Proto se Maitre de table, sedící na vyvýšeném místě, aby přehlédl celou hru, snaží podobné pře zkrátit – udělal to i nyní, ale přece jen proběhly tři minuty, než byla částka přiřčena jednomu z pánů. Druhý byl přesvědčen, že peníze nevsadil. Přesto připadaly tři minuty všem, kteří se nemohli dočkat další hry, velice, velice dlouhé.

Ti, kteří se nevěnovali hře a měli oči jen pro eremitu, si mohli všimnout jisté zvláštnosti.

Zdálo se, že je postižen těžkými muky, ale nikoliv duševními, jako by se nemohl dočkat další hry, ale tělesnými. Bylo jisté, že držení levice nad hlavou nebylo jeho zvykem – což by bylo stejně zvláštní jako nepochopitelné – spíš to vypadalo, že paže chce klesnout, třebaže se ji namáhá udržet ve výši. Nepřirozená poloha mu musela působit hrozné bolesti, které se daly číst i v jeho tváři. Muž se chvěl, musel se opřít o opěradlo křesla – ale přesto zůstal pevný.

„Messieurs, faites votre jeu!“ zval krupiér opět ke hře.

Sázky padaly, ruleta se roztočila, všichni věřili, že poustevník v příštím okamžiku klesne. Klap – kulička zapadla.

„– – – va plus! – – – Sept!“

Sedmička padla podruhé!

Nastal řev, vypukla revoluce.

„Rozbil bank!! On rozbil celou pokladnu druhého stolu!!! Eremita z La Turbie rozbil třemi vklady bank!!!“

Podobné výkřiky zněly obrovskými sály a nesly se od úst k ústům.

Hosté druhého stolu věděli, že pokladna nemůže vyplatit nejvyšší výhru 210 000 franků, neboť v ní nebylo dost peněz.

A nyní se navíc rozkřiklo, že eremita nevsadil nejvyšší možný vklad, tedy 6 000 franků, nýbrž že na sedmičce zanechal celou minulou výhru, částku 25 920 franků!!

Kdyby výše vkladu nebyla omezena, musela by mu banka vyplatit téměř milion, přesně 907 200 franků!

Třebaže se tak nestalo, nebylo to jeho vinou – viděli před svýma očima tančit miliony – dodržel svá vychloubačná slova — pokladna neměla hned na výhru, rozbil bank – kdyby v ní bylo dost, jistě by vsadil ještě jednou – protože objevil systém — dokázal to – objevil kámen mudrců – – –  eremita v pytlové kutně se stal pánem Monte Carla!!!

Banky se to ovšem příliš nedotklo, což znamená, že ji ani tento výdaj neuvrhl do platebních potíží. Občas se stane, že bank stolu nemůže hned proplatit výhru – může vyhrát několik hráčů na číslo – ale že jediný hráč vyčerpá bank, přičemž to oznámí předem, to se stalo dnes poprvé.

Jak řečeno, něčím takovým banka nemůže být vyvedena z míry.

Krupiér zazvonil, po třech minutách přiklusal administrátor s tučným balíkem tisícifrankovek. Krupiér je nechal proběhnout mezi prsty jako balíček karet, a aniž by pohnul jediným svalem ve tváři, položil asi polovinu z nich na sedmičku – krupiéři jsou takřka neomylní.

„Dvě stě deset tisíc franků, voilá. – – – Messieurs, faites votre jeu!“

Nyní však mělo nastat něco, co hráče nechalo zapomenout na jejich zájem o zelené sukno.

Jakmile bylo oznámeno, že sedmička opět vyhrála, nechal eremita klesnout paži, přes jeho bezkrevné rty přešlo zasténání… zdálo se, že se v příštím okamžiku zhroutí. Zapotácel se – ale přemohl slabost a napřímil se.

Z hromady bankovek, které k němu byly přistrčeny, vytáhl zlaťák, kterým začal, nechal jej zmizet v kutně, odstoupil ke stolu, škrtl sirkou… v druhé ruce držel hořící svazek bankovek!!

Ze stovek hrdel zazněl výkřik hrůzy, nesoucí se celým sálem.

Vidět hořet tolik peněz!! – Čtvrt milionu – takový pohled nemohli snést – cítili, jako by jim hořela vlastní těla.

Také monsieur de Haas se dostavil do hracího sálu, aby pozoroval eremitu i maskovaného. Slyšel poustevníkova vychloubačná slova… a nyní zbledl a řítil se k eremitovi.

„Blázne, co to děláte!!!“ vykřikl.
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„Splnil jsem, co jsem řekl,“ odpověděl eremita mírně, mávaje hořícím balíčkem.

235 tisícifrankovek svázaných do pevného balíčku příliš dobře nehoří. K požáru dojít nemohlo.

„To přece nesmíte!!!“ křičel ředitel bez sebe.

Povolení mu dal pouze z rozmaru. Koho by napadlo, že to tak může skončit?!

„Ne? – Tak… si je sežerte, bestie!!!“

S těmito slovy hodil eremita hořící balíček na zem. Bankovky se rozlétly a vzplály jasným plamenem.

A bestie žraly!!

Hrdí, noblesní kavalíři, stejně jako dámy, vonící po Ylang-Ylang i jiných voňavkách, v plesových toaletách s hlubokými výstřihy, se vrhli na hořící peníze jako hladoví vlci, právě tak přitom vyli, prali se o hořící peníze – neuhasili plameny, ale sahali do nich, aby zachránili alespoň jednu tisícifrankovou bankovku, jejíž číslo dosud nebylo ohořelé, takže mohla být vyměněna.

Mnozí přihlížející, právě ti, kteří se nesmáli a spíše se od odpudivé scény s opovržením a odporem odvrátili, litovali, že nevzplála žádná z dámských toalet, že žádní uhořelí nebyli vynášeni ven – protože zde by hrozná katastrofa příliš neuškodila, byla by jedině spravedlivým trestem nebes.

Jakmile eremita hodil tyto hořící bankovky „bestiím“ pod nohy, otočil se a hrdými kroky zamířil k východu ze sálu.

Monsieur de Haas spěchal za ním. Zadržel jej až ve vestibulu. Ještě nyní se nemohl vzpamatovat.

„Co po mně chceš?“ ptal se eremita odměřeně.

„Učiním vám návrh. Prosím, následujte mne!“

Poustevník poslechl a šel za ním do soukromé kanceláře.

Cestou se konečně monsieur de Haas vzpamatoval.

Jak jsme se zmínili, byl majitelem mnoha akcií herny, kterou taktéž zakládal, a proto akcie, jež měl v ruce, vynášely téměř 500 procent dividend, neboť celý akciový kapitál pozůstává pouze z šesti milionů franků. Protože udržování kasina a celého knížectví přijde na čtyřicet milionů franků, připadne na akcionáře roční podíl dividend ve výši třiceti milionů franků.

Tímto způsobem dosahují příjmy ředitele astronomických částek, třebaže základní kapitál není nijak vysoký. Monsieur de Haas ovšem vedl velice nákladný život – stalo se to jeho druhou přirozeností. Připusťme ale případ, že by byla herní banka v Monte Carlu jednoho krásného dne zrušena. Pak půjdou všechny akcie k čertu! Ale může nastat i jiná situace, než mezinárodní zákaz existence veřejného hráčského doupěte, morové rány a ostudy civilizace.

Co kdyby se skutečně někomu podařilo objevit neklamný systém k opakovaným výhrám?

Každopádně je možnost podobného vynálezu vyloučena, to se alespoň tvrdí – ale pořadí číslic na ruletě je svévolné, bylo zplozeno mozkem smrtelníka – není tedy založeno na nějakém matematickém zákonu… a právě proto nemůže žádný matematik prokázat, že objevení takového systému je vyloučeno.

Co se dosud nepodařilo, může se ještě podařit! Co kdyby někdo tento problém vyřešil? K čemu by byly akcie kasina?

Opět by šly k čertu!

Myšlenky na budoucnost jeho akcií, obavy o ně – vrátily obchodníkovi chladnokrevnost. Vstoupili do kanceláře. 
„Prosím, posaďte se!“

„Zůstanu stát.“

„Jak si přejete. – Pane, poznal jsem, že jste se nevychloubal. Jsem zcela překvapen, jelikož jste objevil skvělý systém.“

To znamená, že nyní, za střízlivého uvažování, snad ředitele napadlo, že to nemusí být přesně tak, snad trochu pochleboval – jako každý prohnaný obchodník – aby se tímto způsobem dozvěděl víc.

Skutečností však bylo, že banka kvůli tomuto muži přišla o 235 500 franků, což znamenalo úbytek na příjmu bankovního ředitele, který pocítí na vlastní kapse.

„Odkud jste znal čísla, která padnou?“

„Jak říkám, vždy vím, jaké číslo padne.“

„Ano, ale odkud? Snad matematickým propočtem?“

„Ano, matematickým propočtem.“

Eremita mluvil hlasem, z něhož byl zřetelně cítit výsměch. Ředitel byl zmatený… neboť co by to mohlo být jiného než matematický propočet? Snad ne ta zdvižená paže, kterou štěstí…

Nesmysl! Monsieur de Haas byl povznesen nad podobné pověry.

Předstíral, jako by výsměch nepostřehl, jako by eremita mluvil čistou pravdu. Ostatně nevěděl o ničem jiném, v čem by takový systém mohl spočívat. Bylo to nepochopitelné.

„V tom případě je herna zruinována!“ pravil, aniž by musel napodobovat chvění hlasu. „Prosím, než se dostaneme dál, nechcete mi poskytnout nějaký důkaz o vašich propočtech?“

Vytáhl ze skříně ruletu a položil ji na stůl.

„Je to tatáž ruleta jako v sále. Kolik potřebujete her, abyste mohl sestavit propočet?“

„Odmítám.“

„Nebudete laskav svůj pokus ještě jednou zopakovat?“

„Ne,“ zaznělo odměřeně.

„Ach, prosím, alespoň jednou! V sále jste půl hodiny pozoroval hru, než jste oznámil číslo. To odpovídá zhruba třiceti hrám. Odehraji nyní třicet platných – – –“

„Nenamáhej se, už nechci hrát, ani pokusně. Třikrát jsem chtěl vsadit, abych dokázal, že vím, jaké číslo padne. To jsem udělal… a u toho skončím.“

„Ani v herně?“ vyjel ředitel živě. 
„Už nikdy nevstoupím do herny.“

„Ano, ale co jste tedy vlastně sledoval svým počínáním? Chcete svůj systém zveřejnit?“

„Máš pravdu.“ 
Ředitel se vyděsil. 
„Chcete vydat knihu?“

„Ne.“

„Takže, můžete mi říci, jak chcete své matematické propočty zveřejnit?“

„Žáci přijdou sami.“

Aha, nyní začal zkušený starý pán cosi tušit a uklidnil se. 
„Jste schopen své žáky naučit, aby vždy věděli, kam padne kulička?“

„Jistě, pokud žáci splní mé pokyny.“

„Mluvíte o… svých životních pravidlech?“

„Máš pravdu.“

Správně, chytrý monsieur de Haas se tedy nespletl!

Zde se nejednalo o matematický systém. Eremita věřil, že svou životní moudrostí to dotáhl tak daleko, že dokáže přinutit štěstí, aby nechalo padnout to které číslo, že dokáže řídit kuličku silou vlastní vůle.

Monsieur de Haas se bál pouze matematických výpočtů – cokoliv jiného považoval za hokus pokus.

Neuhádl však eremita třikrát po sobě vítězné číslo, neřídil snad třikrát kuličku svou vůlí?

Ne, to je klamná představa! Jednalo se o přirozenou náhodu, která nevybočuje z rozsahu možností.

Bylo dobrým výpočtem, když se monsieur de Haas nyní stavěl překvapeným.

„Ó, ó, ó!“ zanaříkal, „pak bude nejlepší, když se rychle dohodneme. Jistě potrvá týden, než se domluvím s ostatními akcionáři, navíc musíte pochopit, že potřebujeme získat záruky, aby tajemství, za které bohatě zaplatíme, bylo udrženo. Proto bych raději nabídl část ze zisku banky herny. Jak byste byl náročný, smím-li se zeptat?“

Eremitova tvář se zašklebila – byl to úsměv krutého výsměchu, škleb plný odporu a nenávisti. 
„Kolik asi myslíš?“

„Stačilo by několik milionů?“ ptal se ředitel s výsměchem.

Eremitova chrastící postava se napřímila.

„Několik milionů? Pchá!! Žádám celý zisk, veškeré akcie kasina! Sám pak určím platy zaměstnanců i tvůj. Jakmile se mi zachce, postarám se, aby vaše akcie ztratily veškerou hodnotu. Každý den bych vás stál miliony – kdybyste je ovšem měli.“

Ředitel se divil, že eremita dosud neřekl: žádám, aby kasino, doupě hříchu a neřesti, bylo uzavřeno a změněno v nemocnici nebo klášter! To by od jeho zbožnosti očekával spíš.

„Ó, na takové podmínky nemůžeme přistoupit,“ usmíval se ředitel ironicky.

„Směješ se!“ pokračoval eremita skoro výhružně. „Nevěříš, že bych dokázal během večera zruinovat banku a vás všechny? Proč vlastně stále žvaníš o matematickém systému? Takže ještě jednou! Roztoč ruletu!!“

Ředitel rychle vyhověl výzvě. Roztočil talíř vpravo, vrhl malou kuličku na levou stranu, aby se točila pod převislou hranou, právě jako v sále.

Poustevník se vzpřímil, zavřel oči, ale paži tentokrát nechal viset podél těla.

„Patnáct,“ prohlásil vzápětí. „Padne patnáctka.“

Znělo to jako rozkaz.

Kulička se dosud točila při okraji, ředitelův ironický úšklebek byl naprosto sebejistý.

Ne, tomu nemohl věřit, jinak by bylo…

Konečně kulička ztratila rychlost, spadla do okruhu s políčky, v jenom z nich se zastavila. Ředitel se sklonil…

„Patnáct!!“ vykřikl nevěřícně. „Bože, padla patnáctka! Muži, kdo jste, že dokážete podřídit kuličku své vůli?!“

Ředitel vytřeštil oči na místo, kde stál poustevník… bylo prázdné. Odešel. Monsieur de Haas nebyl schopen běžet za ním – s povzdechem se zhroutil do křesla. – – –

~

Tyto události se odehrály včera. Dnes ráno usedl monsieur Girard, vydavatel a šéfredaktor Le Monte Carla, novin, které každé odpoledne přinášely oficiální seznam cizinců, usedl do křesla a četl noviny, které popisovaly včerejší události v kasinu a líčily zvláštní okolnosti kolem kapitána z Heliotropu. O něm zde stál delší článek, napsaný rozmáchlým francouzským perem. – Vtom do redakční místnosti vstoupil malý námořník s hrozitánskými kostěnými brýlemi a ještě větším panděrem.

Je známo, že seznamy cizinců jsou tomuto listu dodávány policií, rovnou přichystané k tisku, a ostatní obsah novin jsou samé drby a výmysly. Nyní čtenář pochopí, proč se celá redakce jediných novin knížectví Monaka skládá pouze z ředitele, který se samolibě nazývá šéfredaktorem, a jednoho pisálka, který má navíc za úkol zaskočit každou půlhodinu do nedalekého výčepu, aby přinesl panu šéfredaktorovi žejdlík vína.

Wilm se tedy nemohl dopustit žádné neslušnosti, obrátil-li se přímo na monsieura Girarda.

„Vy jste ten škrábal, který dává dohromady noviny Le Monte Carlo?“ zaznělo krátce a stručně.

„Ano, to jsem já. Girard je mé jméno, Alfons Napoleon Bonaparte Girard,“ přikývl šéfredaktor, ani ne zlobně, spíš uctivě.

Vždyť se jednalo o ordonanci neznámého, který vlastnil pas, sepsaný vlastnoručně knížetem – třebaže to byl obyčejný námořník, který zde na něho, na monsieura Alfonse Napoleona Bonaparta Girarda, prachsprostě držkoval!

„Pak je to v pohodě,“ pokračoval špekáček. „Máte se mnou jít za kapitánem z Heliotropu, abychom mohli uspořádat interview. Víte vlastně, co to znamená interviewovat?

Můžete se ptát na všechno, co chcete vědět – a co vědět nechcete, to vám nepoví. Už to tam totiž není k vydržení.

Dole v restauraci dřepí tři tucty pisálků od novin, čumí jak opičáci – a dneska ráno jsme dostali dopisy – svatá dobroto! – počítal jsem do tisíce, pak jsem se raději nasnídal… a to jsem se ještě nedostal ani do poloviny. No, pak jsem vlastně nevěděl, kterou polovinu jsem spočítal, a tak jsem je hodil všechny do ohně. Nechal jsem si jen ty, které byly napsány na čistý bílý papír, ve Francii docela vzácný.

Ano, co jsem vlastně chtěl – nejsme tady, aby z nás každý tahal rozumy. Můj kapitán omládl a chce se bavit. Líbí se mu v [image: image28.png]Byl to stary mu s bitim




Monte Carlu, chce něco prožít… a ne čumět do zamilovaných psaníček. – Takže máte hned přijít.“

To byla Wilmova slova – a novináře se zmocnil pocit, jako by právě vytáhl los s milionovou výhrou.

Monsieur Girard byl žurnalistou mnoho let a dobře věděl, o co se zde jedná a co mu to může přinést.

Pokud nápad, aby se nechal interviewovat zástupcem některých novin, nepocházel přímo z hlavy kapitána, musel mu tuto skvělou radu udělit velmi chytrý člověk.

Jinak by maskovaný kapitán nenalezl v Monaku ani okamžik klidu. Plížili by se za ním, obtěžovali by ho, počítali by mu každé sousto – a to doslova – neboť zvědavci chtějí vědět, co a kolik takový slavný muž jí a pije, jestli má raději kávu nebo čaj a tak dále. Kdyby se náhodou pronásledovaný neudržel a dal by najevo ochotu podat některou z intimnějších informací… byli by schopni ho zabít.

Tak to chodí nejen v Monte Carlu, ale všude. Každý slavný člověk, který něčím zvláštním vzbudí zájem veřejnosti, například známý umělec, klavírní virtuóz nebo koncertní pěvec – se nechá z tohoto důvodu ihned interviewovat všude, kam přijede, udělá z novin hlásnou troubu, aby měl klid – a zmíněné noviny pochopitelně slíznou smetanu.

Monsieur Girard patřil k dobrým novinářům; třebaže nebyl anglickým nebo americkým reportérem, nechyběl mu žurnalistický instinkt, spojený s řádnou porcí nehorázné drzosti. Tyto noviny koupil jen proto, že stárnul a začal si libovat v pohodlí. Do vzrušujících nekrvavých válek pera se plátek Le Monte Carlo samozřejmě nepouštěl – vždyť ani neměl konkurenta.

Když ale nyní bude pozorný, mohl by udělat i zde „díru do světa“.

Následoval ordonanci několik kroků do hotelu le Paris, a již cestou kladl prostému námořníkovi otázky – a to s pravou francouzskou upovídaností – což by zástupce světových novin nikdy neudělal.

Jindy dost hrubý Wilm byl dnes značně sdílný. Navrácení mládí starému kapitánovi prostřednictvím indického profesora, který, jak se zdálo, zbavil jeho pána i hrubosti, se projevilo kladně i na sluhovi.

V dopisech se především ptali, zda kapitán byl před třemi dny opravdu starým, scvrklým kmetem, a jestli je nyní skutečně mladý; jak to Hiran Sing vlastně udělal, kam se nyní „pan Ind“ poděl, zda by nebyl ochoten udělat stejný zákrok za méně než pět milionů franků, jestli operace příliš nebolela… a Wilm vyprávěl, dokud oba nedošli do hotelu.

Včera v herně byl zájem o maskovaného dokonale přehlušen kouskem vychrtlého eremity, ale to nemohlo trvat věčně. Proč ne, lze vysvětlit několika slovy: eremita se stáhl zpět do ústraní, maskovaný zůstal – a když ne v herně, tak alespoň v hotelu a mezi lidmi. Právě tady je velký rozdíl, protože… kdo se oddá samotě, zůstane záhy sám…

A komu pomohlo, když divný poustevník se vztyčenou rukou rozbil bank jednoho stolu? Krátce a dobře, hlavní zájem se stočil zpět na prince z Monte Carla, jak byl kapitán při vstupu do nové životní dráhy pojmenován.

Skutečně, hotelová restaurace se hemžila lidmi od novin. Každé velké noviny posílají na sezónu do Monte Carla své zpravodaje, i když nejsou ochotny vydávat za tímto účelem závratné částky, jako například za válečné reportéry nebo za slídily v oblasti politiky – ale platí pravidlo, že v místě, kde se scházejí knížata peněz a světa i jiní velikáni, se dají vyslechnout různé novinky, za které se také zaplatí – a pak, je s tím spojen stálý boj; jedny noviny se snaží překonat druhé senzačními zprávami.

Vstupující monsieur Girard způsobil všeobecné vstávání ze židlí. Rozkřiklo se, že byl pozván záhadným kapitánem, aby ho interviewoval, a nyní se každý z žurnalistů snažil odtáhnout zvýhodněného muže stranou a něco s ním dohodnout… ale tím vyvstal hrozný zmatek, můžeme jej téměř nazvat pranicí, a nakonec se situace změnila v jakousi aukci.

„Monsieur Girarde, jsme přece dobrými přáteli,“ začal pařížský Figaro a chytal šťastlivce za knoflíky od kabátu. „Zaplatím vám – – –“

„Dám o padesát víc!“ vložil se do toho Daily Telegraph.
„– – – pět set franků!“ dokončoval Figaro ječivě, čímž dal podnět ke vzniku zmíněné aukce.

„Dám vám o padesát víc!“ opakoval reportér londýnského Daily Telegraphu s rukama v kapsách.

Tu se přiřítil New York Herald a vytrhl chudáka Girarda z Figarových rukou… v ruce mu zůstaly jen dva knoflíky od kabátu.

„Osm set franků!!“

„Dám o padesát víc,“ navýšil Telegraph.
„Tisíc franků!!!“ hodily do banku Timesy.
„A padesát,“ mlel Telegraph svou.

Úctyhodné Timesy se stáhly po první nabídce hrdě zpět. Přece se nepustí do takových čachrů s novinkami!

Ano, o co vlastně těmto žurnalistům šlo?

Inu, právě o to, aby monsieur Girard, jakmile opustí kapitána a přijde dolů, sdělil zrovna jim, co se dozvěděl, hlavně dřív, než to otiskne ve vlastních novinách.

Žurnalista, který by vyhrál tuto zvláštní aukci, by ihned telegrafoval do své redakce. I kdyby měl stát takový telegram tisíc franků, nevadí… kdo zná novinářské poměry, ví, jak se něco takového vyplatí.

„Monsieur Girarde,“ ozval se opět pařížský Figaro, „pamatujete se, jak jsem vám před dvaceti lety, kdy jste neměl ani na košili, jak jsem vám půjčil deset franků, abyste si mohl koupit lepší kalhoty?“ 
Nic nepomohlo…

„A padesát,“ dodal flegmaticky reportér Daily Telegraphu, neboť dobře věděl, že padesát franků má v očích pana Alfonse Napoleona Bonaparta Girarda větší cenu než před dvaceti lety darované kalhoty.

„Tak tedy dva tisíce franků!!“

„A padesát.“

„Tři tisíce!“ vypálil New York Herald. 
„A padesát,“ vyťukával tupě Telegraph. 
„Tři a půl tisíce franků!!!“

„A padesát.“

„Jděte k čertu!“

„A padesát.“

„Pane, chcete si ze mně dělat legraci?!“

„A padesát.“

„Jděte se padesátkrát bodnout!!“

„A padesát.“

„Deset tisíc franků!!!“ zaznělo najednou nečekaně – „padesátce“ sklaplo a také ostatní se stáhli z bojiště.

Poslední nabídku vyslovil Mr Dixon – nazývaný svými kolegy Dixi – zpravodaj Daily Mail, vycházejících v Londýně.

To by samo o sobě nic neznamenalo, neboť Daily Mail nesahají ani po paty Daily Telegraphu, natož pak New York Heraldu, vždyť jsou pouze jedním ze 78 velkých plátků, vydávaných bratry Hobwelly. Ale mister George Hobwell byl osobně přítomen v restauraci, proti němu nemohli vystupovat, poněvadž novinářský mamonář nenechá svého zpravodaje ve štychu, dá mu naopak přesné instrukce – a pak, zde se jedná o čest.

„Takže deset tisíc franků,“ zopakoval monsieur Girard s napřaženým ukazováčkem.

Angličan přikývl, obchod byl uzavřen. Monsieur Girard mohl pokračovat ve své cestě – chudší o tři knoflíky, ale bohatší o 10 000 franků (zřejmě nejdražší knoflíky na světě)!

Ha, to byl kšeftík – 10 000 franků takhle ráno v deset – – úplně neočekávaně – ano, ještě že existují blázniví Angličané a Yankeeové!!!

Nejsvětější pokoj v hotelu byl otevřen pokojovým číšníkem, monsieur Girard mohl vstoupit.

Maskovaný princ z Monte Carla měl na sobě stejný elegantní vycházkový oblek jako včera, ale již pozval několik krejčích, aby mu doplnili šatník. Před ním právě ležela vzorkovnice látek, kterou si nechal donést z jednoho salonu.

Přitom si sundal sako a vyhrnul rukávy u košile; monsieur Girard mohl obdivovat svalnaté paže.

Kapitán se zvedl.

„Monsieur Girard od zdejších novin?“ začal žoviálně. „Těší mne! – Promiňte, že vás přijímám v košili, avšak při nejlepší vůli to nemohu změnit. Mé jediné sako se právě ocitlo pod kartáčem sluhy a jiné šaty mi nesedí, neboť se mi s mládím vrátila i silnější postava.“

Pak se na chvíli odmlčel, aby pokynul na haldu dopisů, ležících na stole.

„Podívejte se na tyto dopisy, kterými jsem úplně zaplaven. A to je teprve první pošta, očekávám jich podstatně víc. Jak jsem je studoval, jsou vesměs tázací; za normálních okolností bych na ně odpověděl, ale při takovém množství je to naprosto vyloučeno.
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Do celé záležitosti pochopitelně nehodlám zasvěcovat nějaké tajemníky či sekretáře, natož pak dámy, vůči kterým bych nemohl být otevřený. Jednostranné korespondenci musí být učiněna přítrž, proto jsem vás pozval.“

Muž hovořil úplně jinak než starý kapitán! Vždyť byl ztělesněnou laskavostí!

„Pane kapitáne, jsem vám k dispozici.“

„Ne vy, ale já jsem k dispozici vám! Prosím, posaďte se. Také si nabídněte doutník. Ptejte se, dělejte si poznámky, nic vám nezůstane utajeno. Jsem přesvědčen, že mé odpovědi budou ve vašich ctěných novinách publikovány doslovně.“

Monsieur Girard usedl a podle zvyku vytáhl zápisník. Maskovaný se posadil proti němu.

„Kdo jste, pane?“ zněla první otázka.

„Kapitán z Heliotropu“ opáčil interviewovaný promptně.

„Ano, ale to nestačí, já bych se rád dozvěděl i vaše skutečné jméno.“

„Zůstane mým tajemstvím. Musím vás upozornit, že ne všechny otázky zodpovím. Ne nadarmo jsem si nechal vydat knížetem této země pas… a ne zbytečně nosím masku, která je mi ostatně velmi nepříjemná. – Prosím, pokračujte!“

„Ano. Pokud však budete stále odpovídat: to zůstane mým tajemstvím, příliš daleko se nedostaneme.“

„Pane redaktore,“ zaznělo trochu ostřeji, čímž kapitán dokázal, že i mladý muž může být netrpělivý, zvyklý spíš nařizovat, „pokud jako žurnalista házíte tak rychle flintu do žita, potom získávám pocit, že jsem si nevybral právě nejvhodněji. Zřejmě bych se měl poohlédnout po jiném žurnalistovi – a dole jich čeká dost.“

Monsieur Girard proklel hloupou poznámku a předsevzal si vyvarovat se podobných nemístností.

„Promiňte, tak to nebylo myšleno. – Kdy jste se narodil?“

„Také to zůstane mým tajemstvím, třebaže nejsem mladá dívka, spíš starý chlapík – už jsem překročil osmdesátku, a to je věk který nezastírá ani přestárlá panna. – Dovolte mi, abych se také na něco zeptal: jak se tady mluví o mně a celém tomto zvláštním případu?“

Kdo ví, co si monsieur v tomto okamžiku pomyslel o osmdesáti letech – raději si vzpomněl na nabízený doutník, a on nebyl mužem, který by si nechal něco podobného ujít. V Monaku jsou dobré doutníky stejně vzácné jako v celé Francii – jsou postiženy příliš vysokým dovozním clem. Krabice doutníků, ležící na stole, prozradila, že byly zabaleny přímo v Havaně – monsieur rychle vyhledal nejdražší, pohodlně si zapálil… po celou dobu držel ramena téměř u ušních lalůčků, aby konečně z tohoto gesta rozpaků vyplynula slova:

„Ještě je to příliš čerstvé – k explozi vlastně došlo teprve včera odpoledne – a doposud… doteď… jsme z toho paf! Musíme si nejdřív srovnat myšlenky.

Mohl bych předpokládat, že jste kníže nebo knížecí syn, který se chce v Monte Carlu pobavit skryt pod maskou – to by vysvětlovalo i pas našeho panovníka – ale pak ten Ind – přípravy – z toho jsem stejně paf jako ostatní. Doufám, že mi dáte nějaká vysvětlení.“

„Inu,“ opáčil kapitán, „mohu vám sdělit leccos a udělám to, abych se chránil před další zvědavostí. Jméno a národnost samozřejmě neprozradím.

Proč nosím masku? Mám k tomu pádný důvod. Kdysi jsem zaujímal důležité postavení a dodnes se najdou lidé, kteří si pamatují mou dávnou podobu. Takové odhalení by mi bylo velice nepříjemné.“

Aha, už je to tady! Nyní musel Girard sebrat veškerý žurnalistický um, aby kladl vhodné otázky.

„Jakou politickou úlohu jste hrál v revoluci v osmačtyřicátém?“

Všechna čest žurnalistickému talentu monsieura Alfonse Napoleona Bonaparta Girarda! Zde by se mělo mluvit o genialitě!!

Jednou ranou zabil tři mouchy – položil tři otázky: času, národnosti, působení a navíc… mluvil snad maskovaný o politické úloze?

Vrozený génius dokáže vytušit pravdu, nejinak to bylo u šéfredaktora Le Monte Carlo. S neomylnou jistotou udeřil hřebík na hlavičku.

Sotva dozněla otázka, vystřelil zpod masky pohled plný úleku. Kapitán rychle vstal, několikrát prošel místností a rozpačitě pokašlával.

„Pane, o tom se nehodlám šířit, jinak bych se mohl odhalit. Tedy jsem byl ještě mladý, bylo mi třicet let. Francouzská červnová revoluce se odehrála přesně před dvaatřiceti roky – ale já, jak jsem dříve řekl, jsem dávno překročil osmdesátku.

Jak se vám to nyní rýmuje? Kdepak, pokud jsem hrál známou roli ve světových dějinách, pak to nebylo v červnové revoluci.“

Nic nepomáhalo, bylo to tak, sám se prozradil. Ostrovtipný monsieur Girard uhodl správně. V duchu si mnul ruce.

Kolik mu tedy může být? Když ne osmdesát, tak aspoň sedmdesát nebo…

Vtom se Girardova pozornost upřela na svalnatou, pečlivě ošetřenou ruku, na herkulovskou paži – vše na tomto mladém muži kypělo mládím a svěžestí – a monsieur Girard zaklapl zápisník, otevřel ústa, aby něco řekl, totiž aby se rozloučil, že si ze sebe nenechá utahovat… ale stejně rychle si to rozmyslel, zůstal sedět, zaklapl ústa a otevřel zápisník.

„Zmizel jste snad ve stáří třiceti let ze světa?“

„Řekl jsem snad, že jsem zmizel ze světa? Přesto nejste daleko, monsieur Girarde. Bylo mi přesně čtyřiatřicet let.“

„Takže ve stáří čtyřiatřiceti let zmizel ze světa,“ poznamenal si žurnalista. „Zemřel jste – padl jste na bitevním poli? Nebo při boji na barikádách? Nebo – jste – přišel – přišel o hlavu pod gilotinou?“

Za maskou se ozval chraplavý smích… a byl oprávněný.

„Ne, o život jsem nepřišel, dokonce ani o hlavu, a přece máte v jistém slova smyslu pravdu. Považovali mne za mrtvého a mysleli, že mají v rukou důkazy o mé smrti. To stačí!“

„Kde jste se mezitím zdržoval?“ vyptával se žurnalista dál, stále pilně zapisujíce.

„O tom mohu a chci vyprávět podrobněji,“ odpověděl kapitán, posadil se a pokračoval: „Několik let jsem se protloukal světem a vyhledával dobrodružství, přičemž jsem neustále prchal, totiž před nebezpečím, že budu poznán a rozkřikne se, že žiji.

Pak jsem ztroskotal v jižních mořích. Jen osm lidí se zachránilo na jednom ostrově, kde se usadili. Stal jsem se králem, jsem jím dodnes. Můj národ se skládá z devětasedmdesáti poddaných. Tolik jich tedy bylo, když jsem opustil ostrov. Snad k nim přibyli i další. Ostrov je dostatečně velký, aby je uživil. Nu, dál?“

„Kde ostrov leží?“ vyzvídal monsieur Girard.

„V jižních mořích, to stačí. Nebo si myslíte, že dnes nemohou existovat robinsoni? Ha, milý pane, navštivte někdy jižní moře, nebo se alespoň podívejte na mapu. Můžete se také poptat některého námořníka, který tam dole ani nemusel být.“

Monsieur Girard odmítl energickým pohybem podezření, že by něčemu takovému nevěřil, a udělal dobře. Názor, že v dnešních dnech neexistuje Indián, který by se živil lovem, že v dnešních dnech nenajdeme trosečníka na některém z osamělých ostrovů, takový názor se honí pouze v hlavách lidí, kteří netuší, jak to ve světě vlastně vypadá.

„Můj ostrov,“ pokračoval tajuplný kapitán „je tak vzdálený a zatarasený korálovými útesy, že je vyloučeno, aby nás někdo objevil. Víc o tom nechci mluvit, ale neberu vám právo na otázku, jak jsem přišel k devětasedmdesáti poddaným, když nás ztroskotalo jen osm. Jednoduše – – –“

„Ostrov byl obydlen domorodci, s jejichž ženami jste se vy i ostatní smísili,“ doplnil Girard.

„To také. Byli tam domorodci a jejich ženy, ale mezi námi, ztroskotanci, byly také tři ženy.“

„Aha! Námořníci, kteří se s vámi plaví na Heliotropu, se narodili na ostrově?“

„Do jednoho. Není vám divné, že vypadají jako čistí Evropané? Ano, rozdělil jsem svůj národ na dvě skupiny. Díky přísným zákazům jsem dokázal udržet Evropany rasově čisté. Mezi ztroskotanci bylo také několik Skandinávců, ženy byly samé Švédky.“

„Jste bohatý, kapitáne. Kde jste získal zlaté pruty v hodnotě pěti milionů franků?“
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„A jak jsem se dostal k těmto diamantům?“ doplnil maskovaný a přistrčil před novináře ruku, na které se kromě zeleného diamantu blyštěly i jiné šperky.

„Ano, jak jste k nim přišel?“

„Jsou z mého ostrova.“

„Zlato i diamanty?“ divil se novinář, jehož srdce se málem zastavilo. 
„Tam dole nejsou jen korálové ostrovy?“

„Ano, dokonce i ten můj je korálového původu. Pochyby, vyznívající z vašich slov, jsou oprávněné. Tamní příroda neuložila poklady do země… ale nemohly se tam dostat jiným způsobem?“

Monsieur Girard se začal chvět jako v horečce. 
„Našli jste na ostrově poklad?“

„Neříkám, pouze naznačuji.“

„Vrak zlaté lodi – – –“

„Mlčím.“

„Nebo… tajnou pokladnici… námořních lupičů?“

Co se skrývalo pod maskou, překvapení nebo úlek, když se rychlým pohybem odvrátila od redaktora?

„Člověče, jak jste přišel na takovou… pochopitelně se mýlíte – – – mlčím! 

Pane redaktore, byl bych šťastný, kdybyste ve své zprávě mohl zamlčet všechno, co by naznačovalo, že snad provozuji pirátství – nesmysl!! Něco takového dnes už neexistuje! To je směšné! Ale dodnes to straší v hlavách lidí.

Doufám, že se podobných zmínek v souvislosti se mnou vyvarujete. Jinak bychom spolu byli provždy hotovi.“

Rozlícený kapitán vyskočil, aby se několikrát prošel po místnosti.

Monsieur Girard zůstal sedět, jako by ho zasáhl blesk. Náhodou zaklepal na křoví a… liška vyběhla!

Myslel, že nemůže věřit vlastním smyslům, a přesto si byl jistý, že trefil do černého. Takže pirát!!

Dokázal se ovládnout.

„Samozřejmě, námořní lupiči dnes už mají odzvoněno,“ smál se. „Kdy bylo zlato ocejchováno washingtonskou pokladnou?“

„Když jsem je tam sám odvezl.“ 
Kapitán se opět posadil. 
„Kde byl Heliotrop postaven?“

„To zůstane tajemstvím. Mimochodem, ostrované rozvinuli průmysl takovou měrou, že jsme schopni sami leccos postavit.“

„Takže i vaše loď byla postavena na ostrově?“

„Ne, ne, to je nemožné. Víte, co je zapotřebí, aby mohla být postavena podobná ocelová loď? Na druhou stranu jsme ale schopni na ostrově složit loď ze součástí, vyrobených jinde – – a to jsme také udělali.“

„Součásti byly vyrobeny v továrnách a loděnicích celého světa, pokud se nemýlím?“

„Nemýlíte se.“

„Jak to souvisí s Hiranem Singem a vaší omlazovací léčbou?“ zeptal se monsieur Girard přímo.

„To vám chci vysvětlit blíž, vlastně je to nejdůležitější bod našeho rozhovoru. Tímto vysvětlením, doufám, zamezím dalším dopisům. Budete si dělat poznámky?“

„Stenografuji celý náš rozhovor.“

„Je to právě jedenáct let,“ začal kapitán, „co byl v blízkosti mého ostrova vyloven napůl mrtvý ztroskotanec, plovoucí v otevřeném člunu. Byl to Ind, starý muž, který si říkal Hiran Sing – – –“

„Ten samý indický profesor?“ přerušil Girard vypravěče.

„Hned, hned! – Pohostinně jsem ho přijal, získal jsem si jeho sympatie – a jednoho dne mi stařec odhalil své tajemství. Nebyl snad kouzelníkem nebo kejklířem, ale přece jen uměl víc, než jen jíst chleba. Prý přišel na stopu elixíru mládí. Já, již tehdy starý muž, jsem se této bláznivé myšlence smál – právě tak, jak se jí posmíváte dneska vy – – –“

„Ó ne, pane kapitáne, vůbec ne! Vždyť zde vidíme důkazy, že na tom něco je.“

„Krátce a dobře, nevěřil jsem mu, dokonce jsem mu ani nerozuměl. Když se uzdravil, odvezl jsem ho na jeho přání do Singapuru. Chtěl pokračovat v bádání, které dosud leželo v plenkách, a až se dostane tak daleko, že vyvine účinný preparát a vyzkouší ho na sobě, chtěl z vděčnosti vrátit mládí i mně.

Pokud chceme žít v pohodlí, musíme zůstat v kontaktu s okolním světem. Proto jsem se dostal častěji do Singapuru i do jiných přístavů, kde mne, kterého považovali za mrtvého, neobtěžovali – a jednoho dne, asi dva roky poté, co se Hiran Sing vrátil domů, představil se mi v Singapuru mladý Ind, říkající si Hiran Sing. Dokázal mne přesvědčit, že je to tentýž Hiran Sing, nyní ovšem o čtyřicet let mladší!“

„Skvělé!!“ divil se žurnalista, ať už byl jeho údiv strojený nebo skutečný.

„Byl jsem nucen mu uvěřit a pochopitelně mě to nadchlo, tím víc, že jsem v té době pocítil vážnější příznaky stáří sám na sobě.

Každého jednou stihne chvíle, kdy zřetelně pocítí, jak mu unikají síly. Můj duch však byl ještě čerstvý. Měl jsem před sebou spoustu plánů.

‚Hirane Singu, vrať mi mládí a žádej za to cokoliv,‘ řekl jsem mu proto – – –“

„To bych udělal také,“ poznamenal stenografující. „A váš dřívější host, jemuž jste zachránil život, byl pochopitelně hned svolný.“

„Hned ne. Jak se zdálo, s mládím se mu vrátily dřívější názory a myšlenky… to jsem dobře poznal i na sobě. Hiran Sing zřejmě v mládí příliš nelpěl na vděčnosti nebo na daném slovu, protože začal mluvit o nesmírných nákladech… nu, krátce a dobře, hned jsem poznal, o co mu jde.

Když jsem ho požádal o upřímnost, vylezlo z něj, že požaduje sto tisíc rupií, právě tolik, kolik stojí jeho přípravky. Vlastně bych tomu docela věřil, protože jsem si všiml jisté zvláštnosti – – –“

„Jaké zvláštnosti, smím-li se zeptat?“

„O tom později! – Sto tisíc rupií! Co to bylo pro mne, který… Zkrátka, slíbil jsem mu pět milionů franků, když mě zbaví tíhy stáří.

Tak rychle to však nešlo. Šest dlouhých let jsem musel ráno i večer pít sklenici léku, abych doplnil tělesné tekutiny a vydržel hlavní léčbu – měl pro své léky zvláštní výrazy, kterým jsem nerozuměl.

Když konečně šest let uplynulo, muselo se kvůli úspěchu operace hledět na postavení hvězd. Co všechno jsem prodělal, totiž v očekávání a netrpělivosti – raději o tom nebudu mluvit.

Bylo mi jedno, že mne čeká bolestivá operace, aniž bych vlastně věděl, co mi bude operováno – chtěl jsem mít pouze jistotu, že jsem nepadl do rukou podvodníka.

Ind žádal stále vyšší zálohy, aby mohl připravit pekelný elixír. Stárnul jsem a stárnul, doufal jsem a doufal. Posedla mne fixní idea, lépe řečeno spalující touha, být opět mladý.

Když mne Hiran Sing pozval do Šanghaje, kam ukazovaly hvězdy, rychle jsem se tam vydal – ale postavení hvězd se mezitím změnilo, nebylo už tak příznivé. Ind začal tvrdit, že se operace musí uskutečnit v Quitu. Ujížděl jsem na druhou polokouli do Quita – ale ani tam to nebylo nejlepší – a stejným způsobem to pokračovalo celé roky. Téměř jsem se zbláznil a začal jsem věřit, že jsem se stal obětí podvodníka, který se mi v ústraní smál… a přece jsem mu musel věřit, protože jsem měl v rukou nejdůvěryhodnější důkaz – starého Hirana Singa v novém těle.

Snažil jsem se ho zmocnit, byl bych s ním jednal jako se zajatcem – ale to se mi nepovedlo. Poslal mne tam i onam, že tam včas dorazí, ale nepřijížděl. Přesto jsem ho nepovažoval za lháře, neboť mi předvedl mnohé záhadné pokusy, kterým by nikdo nevěřil – – –“

„Co vám ukázal? O čem mluvíte?“

„Nesmím nic prozradit. Musel jsem Indovi dát čestné slovo. – Ještě něco, než budu pokračovat?“

„Před třemi lety vás Hiran Sing pozval do Colomba?“

„Odkud to víte?“ zeptal se muž s maskou překvapeně, ale nikoliv zaraženě.

„Mladý lord Hannibal Roger tam viděl vás i Heliotrop.“
„Ach tak! Nu, vlastně proč ne? Ano, asi před třemi roky mne Hiran Sing pozval do Colomba. V té době ještě měla má jachta kotle; později jsem ji nechal upravit.“

„Souhlasí, souhlasí!“ přitakal monsieur Girard. „A kam jste byl pozván minulý rok? Promiňte, ale mám k této otázce zvláštní důvody. Nejsou to samozřejmě pochybnosti ani zvědavost –“

„Prosím, jen se ptejte! Mohu-li odpovědět, vyhovím. – Minulý rok? Domnívám se, že do Kapského Města.“

„I někam jinam?“

„Pak mne Hiran Sing pozval do Buenos Aires.“

„Souhlasí! Také tam vás lord Hannibal Roger viděl.“

„Nuže,“ pokračoval kapitán po meziotázkách, „nakonec mne Hiran Sing pozval do Monte Carla, neboť právě sem ukazovaly hvězdy. Tentokrát mluvil tak přesvědčivě, že jsem mu musel plně důvěřovat.

Otevřeně přiznal, že do této doby tápal v nejistotě, žádal, abych mu prominul některé omyly, k nimž došlo jen proto, že mne neznal dostatečně dlouho – vlastně jen dvanáct let. Podařilo se mu vypátrat další podrobnosti a sliboval, že operace bude každopádně uskutečněna – – –“

„Jak jste se spolu domlouvali? Na ostrově přece nebyl?“

„Dopisy; prostě jsme si psali.“

„Na váš ostrov přichází pošta?“

Maskovaný opět pokrčil rameny, jako by ani nechtěl mluvit.

„Pane, zde se jedná o tajemství, o kterém jsem Indovi slíbil mlčet. Není kouzelník, nevládne nadpřirozenými silami, ale… podívejte, je to něco podobného, jako když jsem ze zdejší telegrafické stanice zaslal vzkaz do celé Indie, že jsem zde a čekám na něho.

O osm dní později dorazil – třebaže jsem neznal jeho adresu. Jak se vlastně mohl dostat za osm dní z Indie až sem? Nevěřím, že by uměl létat, také nevěřím, že byl v Indii – je na vás, abyste zjistil, zda byl v Indii a kde, jak sem přijel, zda ho nějaký železničář viděl vystupovat z vlaku…

To by mohlo stačit. Budu raději mluvit o sobě.

Hiran Sing tu na mne nečekal, proto jsem poslal telegramy do celé Indie. Pět milionů franků ve zlatých prutech jsem vozil všude s sebou. Tentokrát Hiran Sing žádal, abych je nejdřív deponoval v bankovním domě. Tím mne velice překvapil… a také posílil mou naději.

Správně, nakonec přijel. Vykonal operaci, spal jsem tři dny – a když jsem se probudil, byl jsem mladý – mladý – a právě tak se cítím!“

Poslední slova zazněla téměř rozverně. Kapitán radostí zatleskal rukama.

„Ano, ale… prosím, vyjádřete se k zvláštní operaci poněkud přesněji.“

„Nemohu.“

„Proč ne? Nebo vám Ind zakázal o tom mluvit?“

„Nikoliv, ale nevím, co bych o tom řekl. Ani Hiran Sing mi nepodal podrobnější informace. Musel jsem se podrobit jeho výzvě – a basta! Pro mne existovalo jenom jediné: zemřít, nebo být opět mladým. Zkusil jsem to.“

„Mne spíš zajímá, jak operace probíhala. Musel jste si lehnout na operační stůl, nebo jste – – –“

„Ach tak! To vám mohu říci. Musel jsem se svléci a ulehnout právě na tento stůl, který stál uprostřed místnosti, samozřejmě bez ubrusu. Hiran Sing mi zakryl obličej látkou, to si ještě pamatuji, pak jsem ucítil silné bodnutí u srdce – a to je všechno.“

„Upadl jste do bezvědomí?“

„Ihned.“

„Alespoň půl hodiny jste strašně křičel. Slyšel jsem to na vlastní uši.“

„Ano, už mi o tom vyprávěli. Sám však o ničem vůbec nic nevím.“

„Další bolesti jste necítil?“

„Žádné.“

„Tuším, že jste se zmínil o bolestech u srdce – – –“

„Inu, vás nikdy nepíchlo u srdce? Cítil jsem právě takové bodnutí – to přece nemá význam.“

„Našel jste v srdeční oblasti jizvu?“

„Ne. Na celém těle nemám jedinou jizvičku… moment, zdá se, že mi pouštěl žilou. Po probuzení jsem měl levou paži ovázanou – a námořníkům, kteří mu pomáhali při transportu zlata, řekl, že obvaz mohu sundat hned po procitnutí. To jsem pochopitelně udělal.“

Kapitán vyhrnul levý rukáv. Monsieur Girard spatřil na svalnaté paži zcela vyhojenou jizvu.

„Asi upustil krev do nádoby, kterou nedopatřením převrhl,“ dodal kapitán, když shrnoval rukáv zpět. „Když jsem se probudil, našel jsem na zemi převrhnutou porcelánovou mísu s krvavým škraloupem. Později jsem se také dozvěděl, jaký incident kapající krev vyvolala. Nesmírně toho lituji. Ind mohl krev setřít. Je také možné, že jsem se ve spánku prudce pohnul a nádobu převrhl sám.“

„Zvláštní!“ konstatoval monsieur Girard. „Jak jste se cítil po procitnutí?“

„Stejně svěží jako nyní! Vyskočil jsem z postele a začal jsem si zpívat.“

„Měl jste vousy?“

„Okamžitě jsem si je nechal od své ordonance oholit.“

„Vousy byly bílé.“

„Po probuzení byly dokonale černé.“

Ohó, tady něco nehrálo!!

„Slyšel jsem, že ve vašem pokoji byly nalezeny zcela bílé vousy,“ tvrdil novinář odvážně, neboť hledal vysvětlení.

„Ano, to je možné. Krátce před příchodem Inda jsem si nechal přistřihnout staré bílé vousy, které pak zůstaly ležet v místnosti. Zbytek vousů na mé tváři během operace zčernal. Plnovous se mi navíc začal vlnit jako zamlada. – Ordonance!“

Dveře se otevřely a vstoupil Wilm, který v sousední místnosti mohl slyšet celý rozhovor.

„Podej mi černé pouzdro s vousy!“

Ordonance přinesla žádané. Kapitán vytáhl z ebenového pouzdra chomáč bílých vousů, které byly prokazatelně odstřiženy z plnovousu. Také zde byl chomáč kobaltově černých vousů. Kapitán podal část obou chomáčků žurnalistovi.

„Vezměte si je a nechte je prozkoumat odborníky, zda patřily stejné osobě. Víc nemusím dodávat. Pokud by něco nesedělo, nemohu za to. Obojí bylo odstřiženo z mého vousu v rozpětí tří dnů.“

Monsieur Girard zastrčil oba chomáče do kapsy. Samozřejmě, nechá je důkladně prozkoumat, stejně jako zbytky vousů, které nalezl hotelový personál po kapitánově odchodu v místnosti.

„Ordonance, přines také lékovku!“

Wilm donesl velkou láhev, zpola naplněnou světle žlutou čirou tekutinou.

Kapitán ji uchopil s úctyhodnou obřadností.

„To je lék, který jsem bral tolik let a kterému připisuji úspěšný výsledek. Jak jsem se zmínil, všiml jsem si jisté zvláštnosti. Tím jsem mínil tento lék. Víte, na co si vždy živě vzpomenu, kdykoliv beru tuto medicínu?“

„Nu?“

„Na hady.“

„Na hady?“ opakoval monsieur Girard s mírným zamrazením v zádech.

„Ano, na hady. Všichni hadi a ještěrky vydávají zvláštní pach… a právě takový doslova čiší z této tekutiny. Jinak to neumím říci. Možná bych to mohl přirovnat i k zápachu shnilých ryb. – Nechcete ochutnat, monsieur Girarde?“

Kapitán vytáhl zátku a podával láhev Francouzovi, který s odmítavým posunkem vyskočil.

„Ach ne – ach ne – dě – dě – dě – děkuji – skuteč – skutečně děkuji – nemám žízeň – ne – ne – nejsem ještě tak – tak starý – chci říci – opravdu – opravdu děkuji – nechci vás připravit o takovou – ehm – vzácnost!“

Na kapitánovi nebylo kvůli masce nic vidět, ale jistě se mu tvář zkřivila v úsměv. Přestal nutit zděšenému muži báječný lék; držel však stále láhev v ruce, aniž by ji opět zavřel.
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„Teď si vzpomínám,“ pokračoval slavnostním hlasem, „že Ind již na mém ostrově lovil hady, ještěrky a mořské kraby. Víte, monsieur Girarde, jak by hadi, ještěrky a krabi mohli souviset s omlazovací léčbou?“

„Hadi, ještěrky a krabi? Inu, oni – oni – oni všichni se plazí po zemi… lituji, mé zoologické znalosti jsou poněkud nedostatečné. Nechcete mne raději poučit?“

„Všechny tyto zvířecí rody svlékají kůži – – –“

„Ach, ach, ach,“ přikývl monsieur Girard chápavě, „začínám rozumět! Svlékají kůži! Myslíte, že i vaše kůže – – –“

„Tak nějak. Ale to ještě není vše. Hlavně ještěrky a krabi jsou na tom tak dobře, že jim utržené nohy opět narostou.“

„Utržené nohy opět narostou,“ opakoval monsieur Girard. „Jasně, jasně, vzpomínám si!!“

„Také mně to je nápadné. Nepochybuji, že to přímo souvisí s mým omlazením. Ind nepochybně odhalil obrovské tajemství.

Elixír, který jsem pil tolik let, byl zřejmě nejdůležitější, neboť začal připravovat mé tělo – a pak stačil poslední úkon, aby byl přerod zdárně ukončen.

Ordonance, malou čistou lahvičku nebo starou láhev od kolínské vody! Alkohol alkoholu přece neuškodí.“

Kapitán naplnil přinesenou lahvičku žlutou tekutinou z velké láhve, kterou pak uzavřel zátkou.

„Tak, i to si vezměte s sebou a nechte to prozkoumat. Sám jsem zvědav, co to vlastně je.“

Monsieur Girard byl neméně zvědavý, a proto slavnostně uchopil podávanou lahvičku a uložil ji do kapsy kabátu.

„Monsieur Hiran Sing by souhlasil s rozborem?“

„Nikdy to přímo nezakázal. Navíc Hiran Sing tvrdí, že nedávno objevil úplně jiný lék, mnohem silnější, takže předoperační léčba netrvá déle než rok.“

„A následuje operace?“

„Bez ní to zajisté nejde. Přesto se člověk nemusí bát. Vůbec nic necítí.“

„O, jaké požehnání může tento Ind přinést lidstvu!“ zvolal Francouz nadšeně… třebaže nebyl docela přesvědčen. „Kde je Ind nyní?“

„Žádal mne, abych mu půjčil jachtu k přepravě zlata. Jistěže, souhlasil jsem, ale nemohu prozradit, kam zlato odvezl a kde loď opustí. Zavázal jsem se čestným slovem.“

„Je s tím spojeno nějaké tajemství?“

„Nepochybně.“

„Je možné mu napsat?“

„Nevím – opravdu nevím,“ odpověděl kapitán poněkud příkře. „Máte ještě další otázky? Pospěšte si, abychom spolu mohli projednat i jiné záležitosti.“

Ne, pokud kapitán nechce, anebo nemůže, být konkrétnější, nedočká se toužebně hledaného klidu!

Monsieur Girard se zatím věnoval spíš vlastním zájmům, před očima mu tančil chystaný článek, chtěl se ptát na další věci – a protože kapitán začal být netrpělivý, musel pečlivě zvažovat další otázky.

„Jak se pan kapitán dostal ke knížecímu pasu?“

„Svěřil jsem se knížeti a požádal jej o ochranu.“

„Kníže tedy ví, kdo jste?“

„Samozřejmě. Je jediným člověkem, který to ví.“

„Prý vám také dovolil nosit ve své zemi masku?“

„Ano. Monacký kníže je ušlechtilý muž, cítil se mnou.“

„Proč cítil?“

„Protože – o tom nechci mluvit. Masku jsem si připravil předem, neboť Hiran Sing mne upozornil, že se mi vrátí dřívější podoba. Bez škrabošky bych musel prchnout pod ochranu svého ostrova.“

„Jak to?“

„Jak jsem řekl, mou tvář nesmí nikdo poznat.“

„Proč by ji nesměl nikdo poznat?“ tlačil novinář, jehož drzost začala vystrkovat růžky.

„Proč!“ mínil kapitán netrpělivě. „Už jsme o tom mluvili!“

„Promiňte, myslím svou otázku poněkud jinak: kdyby vás poznali, anebo věděli, kdo jste, pak by vás zatkli?“

„Ne, v žádném případě. Mé svědomí není zatíženo vinou, ale… to stačí!“

„Nerozumím,“ opáčil monsieur Girard a kroutil hlavou.

„Lituji – ne, naopak, velice mne to těší!“

„Bez masky by vás okamžitě poznali?“

„Ihned.“

„Stejní lidé, kteří hráli úlohu jako vy?“

„Ne, poznali by mne i mladí lidé, kteří v té době ještě nežili. Moje tvář je nápadná zvláštním způsobem, což stačí, abych byl poznán.“

Novináře napadla zvláštní myšlenka.

„Nemáte snad nos?“ zeptal se naivně.

„Už toho nechte!“ znělo zpod masky napůl vesele a napůl zlostně: „Nyní vám chci sdělit, co od vás potřebuji. Musíte mi pomoci.“

„Jsem vám plně k dispozici.“

„Čtyřicet let jsem žil v osamělosti. Třebaže jsem se dostal do širého světa – na palubě své lodi a mezi svými – byl jsem stále sám. Jako starý muž jsem nevyhledával známosti, nepotřeboval jsem společnost. Celý svět se mi odcizil. Nyní, jako stydlivý mladík, to vidím jinak. Včera, když jsem vstoupil do kasina, spatřil jsem tam několik krásných dam. Hlavně jedna mne okouzlila ( ( (“
„Kdyby byl pan kapitán konkrétnější – znám všechny dámy z kasina,“ smál se monsieur Girard sebevědomě.

Měl pravdu. Jako vydavatel plátku Le Monte Carlo byl chodícím adresářem celého Monaka.

„Velká, plná dáma s výrazně světlou pletí a červenými vlasy.“
„Madam Pompadour,“ řekl redaktor rychle.

„Madam Pompadour?“ opakoval kapitán překvapeně. „Je snad příbuzná oné slavné milovnice?“

„O ne – i když v jistém slova smyslu ano – protože je koketou, která se zde neobejde bez přezdívky.“

„Koketa?“ zaznělo stejně překvapeně. „Jak to myslíte?“

Nyní se divil monsieur Girard. Že by kapitán nevěděl, co je koketa? Ó, svatá prostoto! Ten se musel světu pořádně odcizit!

Živá informační kniha Monte Carla podala jemné, a přece výstižné vysvětlení, co se tím nehezkým slovem rozumí.

„Ach tak! To mne mohlo napadnout! Dále jsem si všiml dámy, která jistě koketou nebyla – míním mladou dívku, která seděla vedle starého pána ( ( (“

„( ( ( s bílým plnovousem a zlatými brýlemi. Když přišel o sto franků, opustil v jejím doprovodu sál.“

„Obdivuji váš pozorovací talent. Právě tu myslím.“

Nebylo v tom ovšem nic obdivuhodného. Včera leckdo zpozoroval, jak muž v masce visí na mladé dívce, a to ve vyhlášené drbárně stačilo, aby byly vyvedeny patřičné důsledky.

Ale existoval ještě jiný důvod, proč se oběma zaměstnával – a to se mělo hned ukázat.

„Nu, kdo byli ti dva?“ vyzvídal kapitán.

„Pan Emil Richter z Berlína a jeho dcera.“

Kapitán seděl bez hnutí a pečlivě poslouchal, co přijde dál.

„Ve skutečnosti se však jmenuje Ernst von Marbach a je majitelem pozemků i usedlostí v Pomořanech. Jméno jeho dcery Johany je pravé.“

Kapitán se pohnul.

„Kde ti dva bydlí?“

Monsieur Girard nasadil zvláštní výraz – znalec fyziognomie by jej nazval výrazem „kramáře s tajemném“
„Na Ďábelském ostrově.“

„Kde?“

„Od dnešního rána ti dva bydlí na Ďábelském ostrově.“

„Co je to za ostrov?“

Výraz „kramáře s tajemném“ se ještě prohloubil.

„To je hřbitov v Monte Carlu.“

Kapitán sklopil hlavu.

„Cože?“ zaznělo tiše pod maskou.

„Pohřebiště sebevrahů.“

„Cože?!“ zaznělo znovu, tentokrát sípavě.

„Kramář s tajemném“ nemohl odolat, muselo to ven, jinak mu praskne hruď!

„Dnes v noci byli nalezeni v penzionu – oba mrtví. Otrávili se kyanovodíkem. Dalo se to vcelku očekávat, když starý prohrál všechny peníze.“

Kapitán se pomalu zvedl, pomaloučku, jako by ztratil síly. Pak si rychlým pohybem sáhl na masku.

„Pro – pro – promiňte, začal jsem krvácet z nosu!“

S těmito slovy spěchal do vedlejšího pokoje. Jistě nelhal, neboť na černé masce se objevila rudá skvrna.

Bylo však nutné, aby kapitán svou omluvu vyslovil tak chraplavým hlasem?
KAPITOLA TŘETÍ

Na Ďábelském ostrově
Takže další!!

Tentokrát byla tragédie otřesnější než jindy. Její stopy musely být co nejrychleji odstraněny, aby neutrpělo „dobré jméno“ Monte Carla – ale přece jen se to objevilo v novinách.

Budeme vyprávět věci, které se k uším úředníků, vyšetřujících podobné případy, nedostaly.

Kdo by si před dvěma měsíci pomyslel, že majitel pozemků a statků Ernst von Marbach, kapitán ve výslužbě, by byl schopen tak hrůzného činu… z lehkomyslnosti!

Ano, právě toto lze označit za dílo ďábla hry! Koho se jednou zmocní, toho již nepustí… a naprosto jej změní.

Býval majetným mužem. Malý statek obhospodařoval spíš ze záliby a dokázal by na něm žít celý život. Dvakrát ovdověl, všechny děti z prvního manželství však již zemřely. Po nějaké době se s tím vyrovnal, hlavně, když mu kvetla jiná růže – Johana, dcera z druhého manželství.

Dívku na opuštěném statku vychovávali domácí učitelé. Stárnoucí otec se nechtěl odloučit ani od domova, ani od dítěte. Dívka rozkvetla v krásnou pannu, ale nikdy nezatoužila po rušném životě. Na idylickém statku byla šťastná – nic jí nechybělo.

Občas se i zde sešli báječní přátelé, někdy se zastavili sousedé, a pak, každým rokem vždy o sklizni, ji otec bral na cesty, aby poznala svět. To nenáročné dívce s hloubavou povahou úplně stačilo.

Před čtyřmi lety otec s dcerou navštívili Riviéru. V Monte Carlu dokonce jednou zašli do kasina, několikrát vsadili po pár zlaťácích, prohráli… a byli šťastní.

Otec raději hru pozoroval – doma pak počítal – a nakonec kapitán artiletie s bystrou hlavou velmi přesvědčivě prohlásil: 

„V ruletě se přece musí vždycky vyhrát! Dávej pozor, Johanko, hned ti to dokážu.“ 

Poté dva dny seděl u rulety, stále zdvojnásoboval vklad – třebaže ne při každé ztrátě – to dělají pouze blázni, a jak jsme již poznamenali, kapitán artilerie měl bystrou hlavu – vždy čekal, až padnou jisté série, zapadající do systému, na který přišel… a během těchto dvou dnů opravdu vyhrál tři tisíce franků.

Hrál jen proto, aby si ověřil výpočty – výhru hned věnoval do pokladny chudých. Svědomí starého muže se řídilo přísnými zásadami.

„Nechápu, proč lidé nehrají tímto způsobem! Vždyť by během několika dní zruinovali celou banku. Proč jen jsou tak slepí?!“

Po těchto opovržlivých slovech odjeli, aby otec ukázal dceři další krásy světa. Jak byla Johana hrdá na svého chytrého tatínka!

Příští rok navštívili Anglii a Skotsko, o rok později zavítali do Čech. Třetím rokem se toulali po Pyrenejích – potom přišel rok – minulý – který způsobil starému muži mnoho starostí… a nakonec došlo ke zkáze.

Nejprve si dělal starosti kvůli mladému muži, který ho požádal o ruku dcery. Johana ho milovala silou první lásky – jeho, klavírního virtuóza, který neměl kromě šikovných prstů vůbec nic. Ach, Bože! Kdyby byl alespoň ucházejícím básníkem! Jako takový by mohl pěstovat brambory… a bokem by se našla příležitost, aby si přivydělal verši. Klavírní virtuóz však hodlal odvézt dívku do širého světa!

Ne, ne, ne! Ne, to se nesmělo stát. Z této stránky byl starý otec vůči vlastní dceři nepochopitelně egoistický.
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Uplynulo mnoho trpkých hodin s potoky slz – dokud poslušná dívka nevyhověla rozumům otce a nezřekla se první lásky.

Běda egoistickému smýšlení!!! Všechno na světě se jednou vymstí!

Při Johanině charakteru bylo samozřejmé, že se dívka po první zhrzené lásce rozhodla již nikdy nevdát.

Otec si o tom myslel své… a ve svém egoismu by byl nejraději, kdyby se dívka skutečně nevdala.

Tu bankovní dům, v němž měl Ernst von Marbach uložen kapitál, totálně zkrachoval. Nevymohl jediný fenik, naopak banka žádala vyrovnání po něm. Dokonce přišel i o poslední výnos úrody. Stavěl, musel platit – nakonec uvalil na svůj statek hypotéku.

Statek je dokázal i nyní obstojně uživit, splátky hypotéky nebyly příliš vysoké… ale starý se změnil. Statek už nebyl „jeho“, hlodal v něm „červ“ hypotéky.

Ano, hlodal! Stejný červ hlodal i v jeho srdci. Je snad na tom něco špatného, vezme-li si člověk na svůj majetek hypotéku? Ne… pouze starý muž si myslel, že si na něho celý svět ukazuje prstem a říká: „Musel si vzít hypotéku, hahaha!“ – Tak to přece v životě chodí, ne?

Kdy ji konečně splatí? Zdálo se, že taková chvíle se utápí v nedohlednu.

Snad to bylo dílem samotného ďábla, že si starý muž vzpomněl, jak před čtyřmi roky vyhrál v Monte Carlu tři tisíce franků.

Začal znovu počítat – celé dny i noci seděl nad číslicemi – – ano, jeho systém byl správný! Bude-li hrát opatrně, musí při základním kapitálu 10 000 franků vyhrát alespoň tisíc franků denně, které přidá k základu… a za rok dosáhne částky nejméně 70 000 franků.

Nejprve tedy potřebuje 10 000 franků. Tolik mu na statek žádná banka nepůjčí – a tak jej za 15 000 marek prodal.

Podíváme-li se na jeho jednání střízlivýma očima a ze správného úhlu, nelze vůbec mluvit o nějaké lehkomyslnosti – chytrý matematik byl přesvědčen o bezchybnosti svého systému.

Odcestoval i s dcerou do Monaka. Jak se mu vedlo? O tom jsme se zmínili a dál se tím nemusíme zdržovat.

Třebaže Johana procestovala kus světa, byla i přes svůj věk jedenadvaceti let nezkušeným dítětem. Bezmezně důvěřovala otci, a pokud tento uznal za vhodné hrát, dokázala ho ospravedlnit. Věděla, že otec přišel o mnoho peněz, avšak netušila, že o poslední nyní hraje. Zpočátku, když starý vyhrával, měla radost – a jakmile začal ztrácet, litovala jej, ovšem jen proto, že také on byl zdrcený.

Nevylučujme, že v její hlavě začalo klíčit tušení, jak si vlastně otec stojí, ale toto tušení nedošlo poznání právě proto, že byla nevinným dítětem. Strojená lhostejnost k neustálým prohrám ji už nemohla oklamat – dívka se však neodvážila své pocity vyjádřit slovy… vlastně taková slova ani neznala.

„Neměli bychom už jet domů, papá?“ zeptala se jedinkrát. „Stýská se mi po našem malém statečku.“

Bůh ví, jak se otec při této otázce cítil!

Včera vsadil poslední stofrankovku na nulu a – „Papá,“ vydechla plačtivě, protože tímto způsobem ještě nikdy nehrál – položit neplánovitě tak vysokou částku na jediné číslo. Navíc před ním neležely již žádné další peníze!

„Pojď, dceruško, zajdeme na poštu. Peníze už musely dorazit. Pak ihned odjedeme,“ řekl, když odcházel.

„Další kandidát smrti,“ prohlásil za nimi jeden zkušený, stálý host Monte Carla, což ostatním uniklo, třebaže si mysleli totéž.

Ano, mysleli si totéž a jen s předstíraným zájmem hleděli za odcházejícími. Jeden z přítomných se však zvedl a nepozorovaně se přilepil odcházejícím na paty.

„Nemáš už peníze na cestu, papá?“ slyšel špeh venku překvapenou otázku mladé dámy.

„Jistě, jistě, že mám – co tě vede, dítě,“ smál se otec. „Pouze musíme počkat na peníze, které jsem telegraficky objednal, jinak by se mohly ztratit, víš?“

Dcera musela čekat před poštou, otec vstoupil dovnitř, následován špehem, a… starý pán se neptal, zda mu přišly peníze, koupil jen poštovní známku, pro kterou neměl použití. Chvíli postál, a když opět vyšel ven, řekl dceři:

„Ano, Johanko, peníze přišly. Zítra ráno odcestujeme.“

Tak hluboko klesl za poslední čtyři týdny… vinou hry!! Sprostě obelhal jedinou dceru!

Špeh věděl všechno. Starý byl totálně na dně. Z domova nemohl očekávat jediný fenik – to tady přece znají!

Ano, ale co měl špeh dělat? Přece ho nemůže nechat zavřít do gumové cely! Muž je svobodný, to platí i v Monte Carlu.

Řekněme to otevřeně: tady máš pět set franků, koukej vypadnout, zastřel se někde jinde! – tak vstřícní zde také nejsou.

Starý se přece nemusí zabíjet! Snad se dceři přizná, naleznou východisko k novému životu – vždyť ti dva určitě někde slyšeli, jak je banka velkorysá k nešťastným hráčům.

Zatím byli pozorováni, a to hlavně proto, aby se v případě nepříjemného rozřešení rychle všechno zaretušovalo.

Bydleli v penzionu Blond, hned vedle hotelu London. Domácí nic netušila, ačkoliv jako všichni, kteří v Monte Carlu pronajímají byty, patřila tak trochu k policii.

Otec s dcerou vešli do domu kolem sedmé hodiny. Dívka si nejdřív odskočila na toaletu, to se vědělo. Poté byla objednána večeře do pokoje starého pána. Na něm nebylo nic vidět, dcera se dokonce zdála být veselá.

Kolem půl deváté musela služebná uklidit nádobí. Zdálo se, že ti dva spolu ještě chvíli posedí. O půl hodiny později se rozsvítilo mléčné sklo ve dveřích, slečnina pokoje, kolem desáté hodiny zhaslo. Oba se odebrali na lůžka.

Krátce poté zazněl v domě těžký úder, doprovázený ječivým výkřikem z ženských úst.

Služebnictvo penzionu dosud nespalo; služebná, procházející chodbou, označila také dveře monsieur Richtera jako ty, z nichž zazněl úder i výkřik.

Oboje dveře byly zamčeny zevnitř. Na zaklepání nikdo neotvíral, nic nebylo slyšet. Právě tyto dveře neměly skleněnou výplň, a tak poslali pro policii, než vyrazili dveře v pokoji slečny.

Madam Blondová hlídala služebnictvo, hostům penzionu, kteří něco slyšeli, se dostalo nevinného vysvětlení.

Dole už stál tajný policista v civilu, čekaje jenom na chvíli, kdy bude zavolán. Takže přece! Než byly vyraženy dveře, objevil se také lékař kasina, jako by čekal na okamžik, kdy bude přivolán zrovna sem. Vylomili dveře – uvnitř svítila lampa a – samozřejmě! Na zemi ležela dvě těla.

„Opatrně – kyanid,“ šeptal lékař čichaje kolem.

Rychle přiskočil k oknům a všechna otevřel.

Mrtvi!!

Kde se použije kyselina kyanovodíková, účinná součást cyankáli, tam není pomoci.

Ani jeden z nich nešel spát. Byli oblečeni stejně jako večer, postele byly netknuté, spojovací dveře ložnic otevřené.

Starý pán vypil jed z lahvičky vsedě a spadl i se židlí. Dcera ležela na zemi, držíc lahvičku ve ztuhlé ruce; zbytek jedu se vylil na její šaty.

Jak se ti dva domluvili, zda si dívka vzala jed dobrovolně nebo jestli jí byl podán – to bylo zdejší policii lhostejné. Koneckonců, i kdyby se zdálo, že sebevrah dívku zavraždil – zde se musí předpokládat dvojí sebevražda, nic jiného!

Hlavně pryč s nimi, ať se to nerozkřikne!!

A došlo k dalšímu podlému triku!

„Ach, vždyť se vůbec nejmenuje Felix Richter! Přihlásil se pod falešným jménem!“

Tak volali, jakmile vytáhli z kapsy mrtvého doklady. Jako by to policisté už dávno nevěděli! Kromě toho – v legitimaci, kterou drželi v ruce, nestálo nic o tom, že muž se vlastně jmenoval jinak. Inu, záminka…

Tato okolnost však policii dávala právo všechno prohledat, vypáčit zámky a podobně. Nehledali papíry – tedy ano, ale pouze papírové peníze – aby ti dva nemuseli být pohřbeni na účet kasina.

Celkem vyhrabali asi dvacet franků, které si při tajném sezení bude nárokovat hlavně hostinská, stejně jako ostatní cennosti a šaty, protože dosud nedostala zaplaceno za tento měsíc.

Několika slovy jsme se zmínili, že mrtvý ve vlasti nezanechal žádný majetek. Zde se kromě maličkostí také nic nenašlo, ani dopis.

V Monaku – Monte Carlu nesmějí být sebevrazi pohřbeni na normálním hřbitově. Ano, kdyby měli dostatek peněz, kdyby odešli ze života ve vší tichosti… pak se i taková smrt dá navléci třeba jako mrtvice. I když není tělo odvezeno do vlasti, což stojí nehorázné peníze, je alespoň důstojně pohřbeno.

Ale zde? Že by hned dvě osoby zemřely na mrtvici? To přece není možné. A bez peněz?! Pryč s nimi, pryč s nimi!!!… kam patří.

Museli je pohřbít co nejrychleji, neboť kyanid způsobuje rozklad krve, mrtvola začne záhy hnít – a zde na jihu to jde daleko rychleji. ( ( (
Cizinci, který se dnes v Monte Carlu zeptá na hřbitov sebevrahů a bezejmenných, je ukázán sluncem vyprahlý kousek země v horách, na němž se kupí nehezké hromady hlíny s dřevěnými kříži.

V době našeho vyprávění toto pohřebiště ještě neexistovalo – sebevrahům se nabízelo mnohem idyličtější místečko.

Pobřeží malého knížectví je tvořeno dvěma zálivy, rozdělenými skalním výstupkem, na němž stojí staré město Monako se zámkem a katedrálou. Do hlavního, levého zálivu, ohraničeného z druhé strany terasami kasina, mohou vplouvat i větší lodě. Menší, pravý záliv je taktéž na západní straně uzavřen skaliskem spadajícím do moře, na kterém stojí nechvalně známý hostinec Noemova archa, náležící již k francouzskému území. Hranice probíhá dole při patě skály.

V tomto zálivu, zhruba 300-400 metrů daleko od pobřeží, můžeme spatřit spoustu kamenných kvádrů, trčících přímo z vody – formace útesů. V době našeho vyprávění však tvořily celý ostrov, porostlý cypřiši i jinými stromy. 
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Na jeho vrcholu se zvedala stará věž, pocházející ze saracénských dob, a pod ní byli pohřbíváni sebevrazi a bezejmenní, dokud velké zemětřesení nezničilo ostrov natolik, že zde zbyly jen kamenné útesy.

To znamená, že základ ostrova takto vypadal vždy. Na útesech však ležela vysoká vrstva hlíny a volných kamenů, která byla prorostlá kořeny stromů a keřů, které ji držely pohromadě. Vysoké vlnobití, doprovázející zemětřesení, spláchlo všechno do moře.

Všeobecně se vědělo, že to jednou přijde, a nikdo se nechtěl na ostrově předurčeném k zániku usídlit. Půvabný kousek země byl ochotně přenechán mrtvým, jejichž hroby nenavštěvují pozůstalí.

Ile de Castelle, tak se ostrov jmenoval po staré zřícenině věže.

Na ostrově sice nikdy nespatřili duchy nebo bíle oděné postavy, prohánějící se o půlnoci kolem věže, také srdceryvné vzdychání a sténání odtud neznělo – dokonce o tomto místě nekolovaly žádné strašidelné historky, ale… nikdo by se tu neusídlil, i kdyby ostrov měl nejpevnější základy; toho by se neodvážil ani nejodvážnější z odvážných.

Ostrov byl lidově nazván Ďábelským ostrovem – Ostrov mrtvých, to by znělo příliš měkce – a vlastně na něm spaly oběti ďábla.

A přece zde jeden člověk bydlel, hrobník a hlídač, starý, slabomyslný a téměř hluchý muž s krásným jménem Hydrián. Ostrov mu byl domovem; nikdy ho neopouštěl. Spal v patře staré věže. Jídlo mu sem každý den dovážel muž, který na pobřeží půjčoval loďky a staral se o plavecké kabinky pro lázeňské hosty – jmenoval se Giuseppe Cigalgi, syn zchudlého urozeného muže, který dodnes žije na tomto monackém pobřeží. 
Bylo krátce po poledni.

Ordonance s nožkama do X běžela za postavou v masce, která vyšla z květinové zahrady na Boulevard de I’Ouest, kráčela kolem vily Bellando, za níž se stočila k plynárně, odkud zamířila, hledíc stále k Ďábelskému ostrovu, rovným směrem podél opuštěného pískového břehu až ke skalám Noemovy archy, pod nimiž stálo několik lázeňských kabin. Na moři se houpalo větší množství lodic a člunů.
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Dva velcí nádherní novofundlanďani začali štěkat, půltucet malých hafanů se snažil napodobit rodiče a všichni se rozběhli vstříc přicházejícím cizincům.

Z jednoho člunu vyskočil mladý muž, který se právě zabýval dehtováním dna, nařídil psům, aby sklapli, a čekal na přicházející.

Byl to teprve sedmnáctiletý mladík, ale díky neapolitánskému původu zcela vyspělý, s černým chmýřím nad horním rtem – menší, ale šlachovitý a s plnými svaly… celá postava jako by byla ulita z bronzu. Modré kalhoty měl vykasané nad kolena, bílá bavlněná košile vlála kolem hnědé, vysoce klenuté hrudi. Černé vlasy zakrývala barevná cípatá čepice. Neapolitánský rybář, jak ho dokáže zachytit jedině idealistický malíř.

„Ty jsi muž, který převáží na Ile de Castelle?“ obrátil se na něho maskovaný.

„Si, si, signore.“
„Chci se tam podívat.“

„Dneska ne, signore, zítra.“

„Jak to?“

„Dneska není dovoleno na ostrov vstoupit.“

„Proč právě dnes?“

„Policie, která mne zaměstnává jako převozníka, mi zakázala dneska převážet. Musím poslouchat a neptat se po důvodech.“

„Hm!“ hučel maskovaný. „Víš, kdo jsem?“

Při těchto slovech vytáhl z kapsy zlaté, drahokamy bohatě osázené pouzdro, vyňal cigaretu, zapálil si a druhou nabídl bosému mladíkovi.

Zajímavé! Chudý, napůl nahý mladík nemohl zatajit urozený původ, už jen nenuceným postojem nebo tím, že nedal před cizinci najevo nejmenší údiv nebo zvědavost; byl si vědom své ceny – a přesto se choval uctivě, ani náznak, že by mu vadilo cizincovo tykání… nyní si dokonce s lehkou úklonou, jakou umí vyseknout jedině rozený Ital, vzal nabízenou cigaretu.

V jeho chování se neskrývala falešná hrdost. Hrabě si byl vědom, že je nyní chudým veslařem, a obojí musel nějakým způsobem spojit.

„Gracias, signore. Ano, vím, jste kapitán z Heliotropu. Máte překrásnou jachtu – nikdy jsem neviděl loď ušlechtilejších tvarů. Prosím, zde je oheň.“

Oči, hledící otvory z masky, prozrazovaly, že kapitánova tvář je naplněna úžasem. Maskovaný ale skryl údiv, že byl přijat chudým rybářem s takovou grácií, a zůstal u nadřazeného tónu.

„Děkuji, příteli. Snad také víš, že vlastním pas monackého knížete a že veškerým úřadům bylo přikázáno vyhovět mým přáním. Pojedu naproti na ostrov za každou cenu. Pokud mne nepřevezeš, musím se vrátit do města pro loď… a tuto cestu bys mi mohl ušetřit.“

Mladík se na okamžik zamyslel.

„Máte asi pravdu,“ mínil stále tím hrdě vstřícným tónem. „Stejně byste dostal povolení. Ať signor promine, ale jsem zaměstnán magistrátem, který mi platí a jehož pokyny musím plnit. U vás mohu učinit výjimku. Člun bude za chvilku připraven.“

Obrátil se k malému přístavu, kde se pohupovaly čluny. Maskovaný jej zamyšleně pozoroval.

Po chvíli na ně rybář zavolal. Kapitán nastoupil do člunu, Wilm ho následoval. Sedadla joly byla měkce vypolštářovaná. Giuseppe vesloval vstoje, takže nepotřeboval kormidelníka, aby vyvedl loď mezi útesy, tvořícími přirozený přístav. Pak namířil přímo k ostrovu.

„Proč právě dnes nesmí být ostrov navštěvován?“ ptal se kapitán cestou.

„Protože tam mají dvě nepohřbené mrtvoly,“ zazněla konečně otevřená odpověď. 
„Ach tak! Sebevrazi?“

„Ano, starý muž a mladá dívka.“

„Kdy byli převezeni?“

„Dneska s východem slunce.“

„Kdy budou pohřbeni?“

„Zítra ráno před úsvitem, jak nařizují předpisy.“

„Kde mrtvoly leží?“

„Dole ve věži.“

„Věž je otevřena?“

„Nemá dveře. Znal jste mrtvé?“

„Já? Kdepak. Jen jsem se ptal. Ostrov mne zajímá spíš jako obdivuhodnost.“

„Málokdy se najde člověk, který má smysl pro takové obdivuhodnosti.“

Člun záhy dosáhl ostrova – mezi pilíři divoce bouřil příboj.

„Tamhle sedí starý Hydrián a jako vždy loví,“ pravil Giuseppe. „Projděte si ostrov, já si s ním zatím promluvím. Vám by stejně nerozuměl, protože je skoro hluchý.“

Zamířil s jolou do malé zátoky, v níž bylo moře klidnější, přivázal ji a šel rovnou ke starému, který seděl s prutem na skalním výběžku, aniž by zpozoroval připlouvající loď.

Kapitán vystoupil a po několika krocích se ocitl v dokonalé divočině.

Ano, bylo zde náramně! Hodně to připomínalo machchii, korsický křovinatý les, tvořící vlastně vegetaci celé Riviéry. Palmy a ostatní tropické porosty jsou umělé, zavlečené sem starými Římany. Ujaly se, neboť chráněná poloha této oblasti je takříkajíc otevřeným skleníkem.

Myrty, mastixy, stále zelené Kristovy keře, ligustery, jahodníky, svatojánský chléb, vše protkáno liánami – tak nějak vypadá korsická machchie. K tomu různé tropické rostliny, jejichž semena sem přinesl vítr z protějších pobřežních zahrad a parků… právě všechno kvetlo a vonělo – jako v ráji!

Po cestě nebylo ani památky, ale člověk se mohl bez velkých obtíží prodrat kupředu. Co přitom bude pošlapáno, zvedne se zítra s novou silou. Vždyť se tady dobře hnojilo – – mrtvolami sebevrahů.

Hroby nebyly vidět. Člověk je mohl pouze tušit, pokud pozoroval špičky trav a květin, tvořící malé vlnovky. Další pomůckou byly skupinky květů – které obrostly dřevěné kříže.

Kapitán spěchal k věži, námořníka v patách. Malého špekáčka nebylo v neproniknutelné divočině téměř vidět.

Vtom se maskovaný zarazil. Snad uprostřed kvetoucí přírody zapomněl, že navštívil ostrov, na kterém panuje smrt, a nyní se mu tato skutečnost připomněla – v podobě dvou čerstvě vykopaných hrobů.

Kapitán je dlouho mlčky pozoroval, pohroužen v myšlenkách. Zaznělo zavzlykání… a tajemný muž strhl černou hedvábnou masku, aby si otřel oči.

„Kapitáne!!“ varoval ho námořník polekaně. „Co kdyby nás někdo pozoroval?!“

V příštím okamžiku si kapitán přiložil masku zpět na tvář, něco klaplo, jako by zaskočilo perko.

„Je to osud každého člověka. Přeji si být pohřben tady, nikde jinde,“ mumlal, a pokračoval v chůzi.

Došli k rozložité věži, jejíž druhé patro se pomalu rozpadalo. Široká brána byla bez dveří. Maskovaný se hluboce nadechl a vstoupil. Wilm zůstal u vchodu a pečlivě se rozhlížel, nejsou-li pozorováni. Nikoho neviděl.

V prázdné prostoře stála jen dlouhá pryčna, sloužící k uložení mrtvol. Byla pokryta tenkou vrstvou mořské trávy, na níž ležela v rubáši zahalená mrtvola nešťastného muže, který ještě v pokročilém stáří dokázal zaplatit prohru smrtí. Vedle něho leželo nevinné dítě, které taktéž uvrhl do náruče smrti – snad ho posedl zlý démon, jiné vysvětlení není možné.

Kapitán smekl plstěný klobouk se širokou střechou, masku tentokrát nesundal. Zdálo se, že je při pohledu na mrtvé otřesen méně než při pohledu na jejich otevřené hroby.

„Vždyť jsem ho sotva znal,“ zaznělo za chvíli tiše za maskou, „ale ( ( ( Wilme, proč jsme nepřijeli alespoň o den dřív? Snad k tomu vůbec nemuselo dojít!“

Obrýlený námořník zvedl ramena a nasadil hluboce filozofický výraz.

Ať ctěný čtenář dává dobrý pozor na způsob mluvy obtloustlého námořníka s křivýma nohama, aby si příležitostně vzpomněl.

Naše rada není bezdůvodná. Důvody budou pochopeny později – pro čtenáře mohou znamenat nemalé překvapení.

Ještě se zmíníme, že v blízkosti přece jenom stál pozorovatel, který slyšel slova maskovaného kapitána a tlustého námořníka.

„To je osud, kapitáne,“ odpověděl malý tlouštík s filozofickým výrazem. „Kdo má zemřít, zemře. Někdo se vlastně narodil jen proto, aby byl oběšen.

Kapitáne, věřte mi nebo ne – jednou jsem plul na španělské plachetnici – došla nám pitná voda – viděl jsem půl tuctu dobrých chlapíků umřít žízní – a, kapitáne, vtom to prasklo – jeden totiž skočil ze zoufalství přes palubu, aby se raději utopil, než zemřel žízní…

‚Voda, voda!‘ křičel a viděli jsme, jak pije – pak jsme poznali, že plujeme uprostřed sladké vody – už dva dny jsme pluli amazonským proudem! – a my to nevěděli! – umírali jsme žízní!

Tak to bylo, kapitáne, a tito mladíci se narodili jen proto, aby umřeli žízní – jejich osud se naplnil na nejmohutnější řece světa! Osud, kapitáne, osud!!“

Kapitán zamyšleně pokyvoval hlavou.

„Ano – ano, Wilme, máš pravdu,“ zaznělo v nejhlubším přesvědčení. „Každému člověku je předurčen osud, který se naplní.“

A toto heslo, tato víra v neodvratitelný kismet – to je pramen, z něhož čerpají všichni dobrodruzi nepřekonatelnou bezstarostnost a šílenou odvahu.

Kapitán zvedl oči.

„Ale kde je Johana? Kvůli ní jsem se nechal převézt na ostrov. Chtěl bych ji naposledy spatřit, abych se s ní rozloučil navždy ( ( (“

Tu Wilm ostře zasykl – vrhl se mezi křoviska – jediným skokem, jaký by od jeho křivých nohou nikdo nečekal, se ocitl přímo před špehem, který se ukrýval za stromem.

Byl to mladý muž, oblečený v jednoduchém vycházkovém obleku.
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„Haló, kdopak jste, he? Jak jste se sem dostal?“

Také kapitán přispěchal. Oba stáli výhružně před vetřelcem, který se pochopitelně ocitl poněkud v rozpacích. Poslouchal, ačkoliv to jinak nebylo vůbec jeho zvykem.

„Jak jste se sem dostal?“ vyrazil ze sebe maskovaný. „Slyšel jste naše slova?“ 

„Nejste snad kormidelníkem na jachtě Mr Carnegiea?“ dodal námořník.

Mladý muž považoval za nejlepší říci pravdu a přiznat, že tajně pozoroval a poslouchal, aby zmírnil svou vinu. Vždyť se jednalo o náhodu, které by využil každý, aby přišel na stopu nějakého tajemství.

Představil se. Jmenuje se Starke, a jak námořník řekl, již půl roku pracoval jako kormidelník na jachtě Mr Carnegiea.

Dnes si vybral dovolenou, aby si prohlédl Monaco a okolí. V poledne se vrátil na palubu, ale dostal chuť k projížďce. Nechal spustit malý člun a vyrazil.

Při pohledu na ostrov ho napadlo, že jej navštíví. Věděl, že jsou zde pochováváni sebevrazi, ale netušil, že k návštěvě potřebuje povolení.

O včerejší sebevraždě dosud neslyšel, ještě méně věděl, že zde leží dvě mrtvoly.

Přiblížil se k ostrovu z otevřeného moře, vyhledal příznivé kotviště – člun leží dole, mohou se přesvědčit – a prodíral se divočinou.

Právě se přiblížil k věži a chtěl se pokochat pohledem po krásném okolí, když tu spatřil přicházet maskovaného kapitána, který se nechal omladit a již osm dní tvořil téma každodenních rozhovorů, následovaného ordonancí.

Mladému muži nemohlo být zazlíváno, že hned s úklonou nevystoupil a neoznámil svou přítomnost, ale že se ukryl za kmen stromu, kde stál i nyní, aby zjistil, co oba muži pohledávají na ostrově.

Starke byl prostě upřímný muž.

„Slyšel jste, co jsem říkal?“

„Ano.“

„Fatální, navýsost fatální! – Ano, pane, však nemám právo vám cokoliv vyčítat – jenom mne nechápejte špatně – spíš byste měl žádat mou omluvu, že jsem se vás vyptával tak nedůstojným způsobem. Prosím – víte, kdo jsem?“

„Kapitán motorové jachty Heliotrop.“
„Nu ano, ale… přece víte, jak to myslím?“

Oči za maskou se usmívaly; také mladý kormidelník se usmál a pokrčil rameny.

„Nemám tušení.“

„Ne? Přesto nemusíme mluvit jen o tušení – mohl byste vědět přesně, kdo se skrývá pod maskou.“

„Já?!“ zaznělo s nestrojeným údivem.

„Ano, samozřejmě, že vy, neboť jste kormidelníkem na jachtě Mr Carnegiea.“

Mladý muž nebyl padlý na hlavu, a tak rychle pochopil kapitánův náznak.

„Cože?! Snad nechcete říci, že také Mr Carnegie hraje nějakou roli v této… komedii?“

„Pssst!“ varoval maskovaný. „Nic jsem neřekl. – Ano i ne. Je pouhým divákem, ale již četl rukopis tohoto kousku. – Předložím vám jistý návrh, Mr Starke: Zůstaňte s námi. Opustíme ostrov spolu a později vše pořádně prohovoříme. Chci vám dovolit pohled za kulisy.“

Kapitán se obrátil k věži a řekl chvějícím se, tichým hlasem:

„Ano, znal jsem oba mrtvé. Pojďte!“

Ubírali se zpět ke vchodu do věže. Kapitán vstoupil dovnitř, Starke pouze nahlédl.

„Bože, kde je… druhá mrtvola?!“ zazněl za okamžik kapitánův hlas.

„Snad nahoře?“ mínil Wilm. 
„Obě by měly ležet tady dole.“

„To tvrdil jen veslař, který se tu příliš nevyzná. Tak zajděte nahoru, kapitáne.“

Maskovaný vystoupil po kamenných točivých schodech, Wilm s kormidelníkem ho následovali.

První patro na ně zapůsobilo jako špinavá hadrárna. Pouze jisté známky svědčily, že vlastně vstoupili do Hydriánovy ‚ložnice‘. Hadry tvořily pravděpodobně lůžko monsieura Hydriána – pak si mohl starý lehnout kamkoliv, neboť hadry byly všude kolem.

Další schody ústily do místnosti bez stropu, zarostlé hustou vegetací.

Značně silné zdi, jejichž tloušťka byla větší než vnitřní prostora, byly opatřeny střílnami; jednou z nich kapitán spatřil hrobníka, který dosud seděl s prutem na svém místě. Giuseppe stál u něho a občas složil ruce do trychtýře, aby nedoslýchavému zařval něco do ucha.

Příboj silně bouřil a vál opačný vítr, takže slova přes jejich hlasitost k věži nedolehla.

Tři muži se vrátili dolů.

„Ve věži není.“

„Snad ji už pohřbili.“

„K tomu mělo dojít až zítra ráno.“

„Ano, ale to tvrdil jen rybář, který jinak nemá s ostrovem nic společného. Musíme se obrátit na hrobníka.“

„Dobrá,“ přikývl kapitán na námořníkův návrh. „Postarej se o to! – Mr Starke, nepůjdete s ním a neohlásíte svou přítomnost na ostrově?“

Kormidelník ihned vycítil, že kapitán si přeje být sám, pospíšil si za odcházejícím, ale už ho nedohonil.

Wilm totiž brzy zahnul mezi křoviska, aby se dal přímou cestou k rybáři. Musel překonat několik útesů vegetace, což bylo spojeno se značnou námahou. Kormidelník se z dálky smál, jak to může námořník s křivýma nohama dokázat – ixovky se natahovaly z kamene na kámen – skvělý pohled – jako když říční rak tančí kankán.

Kormidelník, který se zdržel a vyšplhal na útesy později, nemohl být hned zpozorován – a stal se svědkem báječné scény.

„Jdu vás navštívit,“ začal Wilm dobrou francouzštinou, „také rozumím rybaření. Kapitán se ještě zdržel nahoře. Prohlédl jsem si mrtvolu starého muže s bílými vousy, ale mrtvolu dívky jsem nenašel. Kde je? Měla to být krasavice. Už je pod zemí?“

„Ne,“ odpověděl Giuseppe, „leží ještě ve věži.“

„Nee, tam není.“

„Ale ano, leží na pryčně.“

„Ale kdež, nic tam není.“

„Ráno jsem ji tam viděl.“

„Člověče, přece nejsem slepý!! Ráno tam snad ležela, ale teď tam není. Na pryčně jsem viděl akorát mrtvolu starého.“

Giuseppe se obrátil na hrobníka, který zrovna začal balit rybářské nádobíčko.

„Leží obě mrtvoly ve věži?!“ řval mu do ucha.

Starý pokýval hlavou.

„Zde signor říká, že na pryčně leží jen starý – muž!!“ pokračoval Giuseppe ve řvaní.

Starý beze slova ukázal dva prsty.

„Neee!!!“ začal řvát také Wilm, ukazuje starému jeden prst. „Je tam jen jeden!!“

Ani teď starý neodpovídal, jen kýval dvěma prsty. Také Wilm mlčel, pouze se rozmáchl co nejvíc rukou, jako by chtěl chytat čápy, a významně hýbal pravým ukazováčkem.

Nyní se starý rozzlobil, začal zuřivě třepat oběma prsty, načež mu námořník začal šermovat svým prstem před nosem… [image: image36.png]Ostrov mu byl domovem; nikdy ho neopoustél



hrobník zmodral a učinil gesto, jako by chtěl Wilmovi vypíchnout napřaženými prsty oči…

Giuseppe se dal do hlasitého smíchu, Wilm se halasně přidal, a také z křoví se ozval bouřlivý chechot.

Teprve nyní Giuseppe zpozoroval cizince a zmlkl.

„Kdo je to?“

Tlustý námořník, který již nejednou prokázal svou energii, věděl i nyní, jak vše vyřídit.

„Připlul k ostrovu loďkou – na přání pana kapitána – patří k nám – a basta! Sakra, a znova!“ pokračoval zlobně. „Jestli tady budeme takhle pořád stále šermovat rukama, ztvrdneme tu do zítřka a vypíchneme si oči! – Ne, na pryčně leží jen jedna mrtvola, a to starého!“

Hrobník se sklonil k prutu, zvedl jej a pospíchal domů.

Prodíral se křovisky a skákal z jednoho kamene na druhý.

Maskovaný stál nedaleko věže a nožem rýpal do kůry stromu. Příchozího nezpozoroval, dokud nezazněl hlasitý výkřik.

Byl to Hydrián. Stál u vchodu do věže, jako by do něho udeřil blesk, a zíral s vytřeštěnýma očima na pryčnu – vyrazil druhý výkřik, otočil se a rozběhl se ke kapitánovi.

„Kam jste dali mrtvolu? Nedělejte mě nešťastným! Kam jste schovali dívku?!“ křičel naříkavým hlasem, jako šílený se vrhl na kapitána a lomcoval jím.

Snad si myslel, že kvůli nehezkému kousku, který mu někdo zahrál, přijde o místo i domov.

Kapitán se samozřejmě leknutím zapomněl bránit. Chvíli trvalo, než pochopil, o co se vlastně jedná.

„Bože!“ zvolal pak, pokládaje si ruku na srdce, „jestli zmizela dívčina mrtvola, nic o tom nevím!“

Jak se zdálo, starý se úplně pomátl. Chrlil obvinění i urážky – než se do všeho vmísil Wilm, aby bránil kapitána.

Rychlým pohybem starého odtrhl a sevřel ho pažemi jako v kleštích.

„Jen klid!!“ hřměl. „Pokud mrtvola dívky není tady, musí být jinde – pomozte nám hledat, kvůli tomu jste tady – rozumíte?!“

To pomohlo. Námořník dostal skvělý nápad, když pomateného starce upozornil důrazným hlasem na jeho povinnosti.

Hrobník nechal kapitána kapitánem, hledal, nahlížel pod matrace a mezi hadry… ale kde jinde měl hledat mrtvolu, když byl přesvědčen, že musí ležet na pryčně?

„Mr Starke, nevíte snad vy, kam se mrtvola poděla?“ obrátil se kapitán na kormidelníka.

Ne, ten byl ještě zdrcenější než ostatní, když se dozvěděl, že mrtvá zmizela.

„Nakonec si budou myslet, že jsem mrtvolu ukradl já, protože jsem na ostrov připlul tajně a bez povolení,“ prohlásil Starke v předtuše zlých následků.

Nejprve prohledali okolí, poté celý ostrov. Nejpozorněji si počínal tlustý námořník, pečlivě prohlížel zem, zamířil k pobřeží, kde kotvil malý člun kormidelníka.

„Poslyšte,“ zašeptal mu tam Starke, „k vaší komedii nepatří, že mrtvola dívky zmizela?“

Jeho podezření nebylo nemístné, poněvadž sám kapitán prozradil, že dívku znal. Špekáček odpověděl na jeho slova hrubými výrazy, potom kormidelníka několika slovy přesvědčil, jak bezpředmětné jsou podobné myšlenky.

„Jen na sobě nedejte znát své podezření!“ varoval ho. „Jinak obrátíme kopí – a vy vytáhnete kratší slámku – snad mi rozumíte! – Ne,“ dodal klidněji, „jsme stejně nevinní jako vy. Narazili jsme na záhadu, ale rozluštíme ji.“
Vraceli se k věži.

„Musíme hned informovat policii!“ volal Giuseppe s rozšířenýma očima a koukal zmizet.

Tenhleten mladík již předvedl mnohé odvážné a bravurní kousky – například plul v otevřeném člunu odtud do Afriky – na duchy také nevěřil, ale se zmizelou mrtvolou nechtěl mít vůbec nic společného, taková událost se mu zdála až příliš horká.

Po čtvrthodině se vrátil zpět, doprovázen samotným policejním ředitelem a množstvím pánů oblečených v uniformách.

Přítomnost maskovaného kapitána a kormidelníka na ostrově byla vysvětlena několika slovy.

Na pánech bylo vidět, že žádný z nich nepodezříval v souvislosti se zmizením mrtvoly některého z cizích návštěvníků ostrova. Za kormidelníka ručilo jméno Carnegie, což byla jistina jistin – a pro dobrého detektiva nic neznamená, když tázaný při některé choulostivé otázce zčervená a ocitne se v rozpacích… skutečně dobrý čmuchal se v lidech vyzná.

„Pánové si jistě představí,“ pravil maskovaný kapitán, „jak je mi nepříjemné, že právě já jsem musel učinit toto odhalení. Pokud se nejedná o nějaké nedorozumění a mrtvola dívky ležela opravdu tady, pak – se snad mohlo jednat o zdánlivou smrt? Třeba se dívka probrala a opustila věž i ostrov.“

„Monsieur Hydriáne, kdy jste tady naposledy spatřil mrtvolu ženy?“ vyšetřoval policejní ředitel. „A kdy vy, monsieur de Cigalgi?“

První odpověděl mladík, že dnes ráno v osm hodin, když přivezl hrobníkovi jídlo. Nahlédl do věže a spatřil mrtvolu ležet vpředu na pryčně hned vedle starého muže.

Po delším řevu do hrobníkova ucha zjistili, že Hydrián od té doby ve věži nebyl. Dopoledne vykopal hroby a polentu snědl dole na útesech.

„Doktore Terre, jste přesvědčen, že dáma byla prokazatelně mrtvá?“ zeptal se policejní ředitel.

Přítomný lékař, který taktéž konstatoval smrt obou sebevrahů, byl nenapravitelným cholerikem; od chvíle, kdy poprvé padl výraz „zdánlivá smrt“, se choval velice nepříjemně.

„To víte, že byla mrtvá!!“ vyrazil prudce.

„Mohla být zdánlivě mrtvá.“

„Zdánlivě – zdánlivě mrtvá,“ pokračoval lékař nervózně výsměšným tónem, „po požití kyanidu!! Víte vůbec, pánové, co je zdánlivá smrt? Víte vůbec, co je kyanovodík?!“

Lékař si to nemusel nechat líbit. Nikdo nemohl nabourat jeho autoritu, neboť snídal se všemi svými kolegy, kteří současně byli kmotry jeho dětí, strýčky jeho sourozenců a tak dále, a tak dále…

I toto je jedna ze záporných stránek, kterou s sebou táhne malé, suverénní knížectví.

„Učinil jste zde také zkoušku, zda smrt nastala kyanidem, monsieur doktore?“ odvážil se policejní ředitel k druhé nesmělé otázce.

Jeho nesmělost byla navíc podpořena skutečností, že jako starý mládenec chodil na obědy do hotelu Des Quatre Saisons, nejlevnějšího podniku, zatímco lékař kasina, který měl i soukromou praxi, si mohl dovolit jíst v nejdražším hotelu.

„Zkoušku – zkoušku!“ vysmíval se nervózní lékař dál. „Víte snad, jak vypadá zkouška na kyanovodík? Stačil mi lakmusový papírek a typický zápach. Když měly být mrtvoly hned odvezeny, nemohl jsem je nacpat do zkumavek, ne?! Za to žeňte k zodpovědnosti ředitele kasina a ne mne. Jednalo se o cyankáli, alespoň tedy o kyanid. Starý už začíná tlít!“

Každopádně to zde velmi nepříjemně zapáchalo. Mrtvola starého muže se začala rozkládat.

Také hrobník lékaři přispěl, neboť začal tvrdit, že obě mrtvoly již ráno vykazovaly stopy hniloby – proto se o ně víc nestaral.

Starý bydlel na ostrově hlavně proto, aby střežil uložené mrtvoly, dokud nebudou pohřbeny. Pokud se začaly rozkládat, nelze samozřejmě mluvit o zdánlivé smrti… a starý byl zkušeným úředníkem, složil služební přísahu – na jeho výpověď museli brát zřetel.

Mrtvola tedy byla ukradena. Hrobník k tomu neměl co říci.

„Neslyším a neslyšel jsem ani tehdy, když mě zaměstnávali jako hlídače. Však jsem jim to říkal,“ vrčel starý Hydrián.

Nebyl zřejmě tak hloupý, jak vypadal. Nyní za všechno mohl nadřízený úřad – proč přijímal jako hlídače hluchého člověka?

Zjistit kdy a jak byla mrtvola ukradena, bylo úkolem kriminálního oddělení a jeho detektivů.

Prozatím musel být sepsán protokol, který pocestuje do Paříže na knížecí sekretariát.

Už tehdejší monacký kníže, otec nynějšího, měl svůj sekretariát, spíš ministerium, v Paříži, a odtud řídil veškeré obchody. Tak je tomu vlastně i dnes.

Cokoliv se v Monaku stane, musí být oznámeno do Paříže. Žádá-li někdo hostinskou koncesi, musí se rovněž obrátit na knížecí sekretariát v Paříži.

Proč je to tak, zůstává tajemstvím. Že by do takových věcí mluvila i francouzská vláda? To nikdo neví. Jakmile se vysloví něco podobného, obyvatelé Monaka se smějí – jejich kníže je zcela nezávislý, pouze mu to takhle vyhovuje – basta!

Vlastně je to zvláštní: ministr, starající se o Monako, sem dosud nikdy nezavítal; znají jeho jméno, ale přitom pro ně zůstává záhadnou, neviditelnou osobností.

Tajuplný pán, který všechno řídí z Paříže, se svými úředníky prostě nežertuje! Protokol se nesmí zpozdit ani o minutu, musí odjet nejbližším vlakem; vlak vyráží za deset minut, jestli se to nestihne, bude moci policejní ředitel mluvit o štěstí, nestane-li se mu nic horšího, než že dostane pořádně za uši.

Po pěti minutách bylo všechno sepsáno. Úředníci se zvěčnili pod protokol a… pryč s ním na nádraží!

Podle zprávy byla mrtvola sebevražedkyně – o ní byl odeslán protokol již včera – z Ile de Castelle ukradena. „Mrtvola se již rozkládala – začalo vyšetřování celého případu.“

Ano, ale kde s vyšetřováním začít?

Pánové zkoumali kamenité pobřeží, hledali stopy po přistání nějaké lodi, ještě víc diskutovali, elementárně se rozcházejíce v názorech, které by musely být velmi dobrodružné, kdyby se jen nepatrně blížily pravdě.

Mluvilo se o tajemném milenci, který unesl mrtvolu dívky pro sebe, hovořilo se o tajuplném lékaři, který snad mrtvolu ukradl, aby ji mohl tajně pitvat. Naopak nepadlo ani slovo o tom, že by ve hře měl prsty maskovaný kapitán, také odmítli podezření, že se na případu zúčastnil kormidelník z jachty Mr Carnegiea. Vždyť právě tito lidé objevili zmizení mrtvoly a… celá záležitost byla tak nepochopitelná, že by ani nejchytřejší hlavu nenapadlo, jaký by k takovému činu měli ti dva motiv.

Pánové od policie chodili po ostrově ve skupinkách, maskovaný kapitán a jeho ordonance vytvořili vlastní pátrací tým, zatímco kormidelník Starke se prodíral divočinou sám.

Uprostřed křovisek se k němu připojil Wilm, jehož by hledal spíš na opačném konci.

„Pst, kormidelníku!“ začal tlustý námořník šeptem. „Něco jsem objevil, ale nehodí se, aby to vyšlo ze mne. Nesedí to k mým brýlím, chápete?“

Mladý muž byl samozřejmě zaražen záhadnými slovy, ale během poslední doby se v souvislosti s kapitánem stalo tolik nepochopitelných věcí, že už ho téměř nic nemohlo překvapit. O omlazovací léčbě muže v masce slyšel Starke již včera večer a dnes ráno, ale tehdy ještě nevěděl, že ve hře má prsty i Mr Carnegie – a pak, kapitán přece řekl, že mu poodhalí něco víc! 
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Není divu, že mladý muž přisuzoval tlustému křivonohému námořníkovi zcela jinou roli, než jakou hrál.

Při posledních slovech kapitánovy ordonance tento pocit ještě narostl – pocit, který si sám neuměl vysvětlit.

„Co jste objevil?“ zeptal se.

„Ukážu vám to. Měl byste to říci italským detektivům, těm slepým krtkům, než o to sami zakopnou. Ale pochopil jste mne? Nemusí vědět, že nosím brýle, broušené zvláštním způsobem.“

„Spíš si myslím, milý příteli, že brýle nepotřebujete vůbec.“

„Možná máte pravdu. Takže víte, o co se jedná?“

„Ano, začínám chápat. Později se také dozvím, co je s vašimi brýlemi a jaké tajemství skrývá kapitánova maska?“

„Ano, dneska večer. Sám Mr Carnegie vám naleje čistého vína. Nyní mi pomozte. Pojďte za mnou!“

Wilm zmizel mezi křovisky, kormidelník se dral za ním.

Celý rozhovor byl veden šeptem, ale dokázal vypnout Starkeho zvědavost do závratné výše.

Již po několika krocích Wilm zastavil a ukazoval na jedno z křovisek.

„Co je to?“ ptal se tiše.

Kormidelník nic neviděl.

„Člověče, nebuďte slepý! Tady, vidíte to?“

Pravda, nyní, když Wilm ukázal prstem, spatřil Starke jemný blonďatý vlas, který se táhl z jedné větve na druhou.

„Snad nechcete říci, že tento vlas ( ( (“

„Ovšem,“ přerušil jej Wilm, „patřil oné dívce. Objevil jsem však i jiné věci, stopy a tak – dokonce už vím, kde dívka je ( (“

„Cože, víte, kam byla mrtvola přenesena?“ vyrazil ze sebe kormidelník překvapeně.

„Pst!“ varoval ho námořník opětovně. „Není to moje starost, ale úředníků, a jak jsem řekl, později se všechno dozvíte. Teď udělejte, co vám povím.“

Předal překvapenému muži několik instrukcí a rychle se vzdálil. Kormidelník stál na místě, chvíli čekal a pak ze sebe podle dohody vyrazil hlasitý výkřik údivu.

Od pánů se náhodou odloučil jeden mladý úředník, detektiv, který nebyl ve vládních knížecích službách Monaka zaměstnán příliš dlouho – a proto vedl vyšetřování se zvláštní pílí. Ten zaslechl Starkeho výkřik a přispěchal.

Kormidelník ho upozornil na vlas mezi větvemi.

Od italského úředníka nebylo zrovna čestné, že se ozdobil cizím peřím, to znamená, že si objev přivlastnil.

Aniž by kormidelníkovi odpověděl, spěchal za ostatními, k nimž se mezitím připojil i maskovaný kapitán.

„Jaké vlasy měla mademoiselle?“ obrátil se detektiv krátce a přímo na maskovaného.

Kdyby tato otázka měla být pastí, založenou na předpokladu, že kapitán byl v nějakém vztahu k mrtvé, musela by být považována za velmi šikovně nastraženou. Kapitán, třebaže dívku opravdu znal, se nenechal zmást.

„Co já vím?“ opáčil ihned. „Včera jsem viděl mladou dámu poprvé – v herně.“

„Blondýna – měla světlé vlasy – zlatě blonďaté!“ znělo ze všech stran.

„Prosím, pánové, následujte mne! Něco jsem našel.“

Všichni se vtlačili do křovisek. Ačkoliv stál kormidelník stále na svém místě, nebránilo to čipernému policistovi ve vychloubání.

S důležitým výrazem upozornil pány na „svůj nález“.

„Ano, vlas,“ prohlásil policejní ředitel klidně. „Nemusí však patřit naší mrtvé.“

„Třeba jenom vypadl starému Hydriánovi,“ vtipkoval jeden z vyšších úředníků.

„Mezi zloději mrtvoly mohla být žena.“

„Tento vlas je popelavě blonďatý. Patřil každopádně Němce.“

„Ach tak! Pravděpodobně tudy byla nesena nosítka s mrtvou do věže, a přitom se zachytil jeden vlas o tmí.“

„Ne,“ vmísil se do rozhovoru úředník, který v noci doprovázel nosiče mrtvol na Ďábelský ostrov. „Tudy jsme nešli. Člověk s nosítky musí jít kolem.“

Bože, jak byli ti lidé pitomí, že neustále protiřečili policejnímu řediteli! Vždyť tím řezali do vlastního masa!

„Tak ho sem přivál vítr!! Co s tím vlasem vlastně zamýšlíte?“
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Tu mladý přičinlivý detektiv pronikavě vykřikl; tentokrát se náhodou jednalo o jeho vlastní objev – a učinil by jej každý, kdo by se vydal stejným směrem. Jedinou zásluhu měl v tom, že se znovu odloučil od ostatních… větší úspěch si nemohl přát. Pánové, kteří poslechli volání, naprosto zkoprněli a bázlivě se rozhlédli, jako by hledali strašidla.

V měkkém bahně, rozmočeném po posledním vydatném dešti a nepokrytém vegetací, se otiskla malá stopa bosé nohy!

„To je – to je – stopa dítěte,“ šeptal policejní ředitel, který se téměř nezmohl na slovo.

„Prosím, jakého dítěte?“ oponoval detektiv s povýšenou sebejistotou.

„Kdepak, to je spíš malá noha dospělé ženy.“

„Jak jsem řekl, mezi zloději mrtvoly byla ( ( (“

Policejní ředitel se odmlčel a vzdal se dalších snah vysvětlit záhadu jiným způsobem, než který považoval za správný. Něco jej napadlo, rychle vytáhl hodinky.

„Jestlipak už protokol ( ( (“

Ve stejném okamžiku se objevil Giuseppe, který spis odvezl na nádraží. Ohlásil, že počkal na odjezd vlaku, který uháněl nezadržitelně k Paříži, kde protokol bude odevzdán na knížecím sekretariátu…

Chyba!!

Ve zprávě byla hlášena krádež mrtvoly, dokonce s ujištěním, že se nalézala ve vyšším stupni rozkladu – a nyní bylo téměř jisté, že dívka žila, že se zotavila a běhala po ostrově.

„Přiveďte psy!“ zvolal vyšší úředník. „Monsieur Cigalgi, přiveďte vaše psy!“

Giuseppe zase vesloval zpět. Zatímco sháněl psy, pánové stáli na místech, neboť neměli odvahu k dalšímu pátrání. V tichém úleku pozorovali jeden druhého.

„Byla jen zdánlivě mrtvá. Buď tady někde leží, nebo se vrhla do moře.“

Takové i jiné věty zde byly pronášeny bázlivými hlasy, doprovázenými ještě bázlivějšími pohledy mezi křoviska, neskrývá-li se tam někde mrtvola mladé dívky v pohřebním rubáši.

„Ne, byla jistě mrtvá! Požila cyankáli!!“ volal lékař, jehož vztek hraničil se šílenstvím. „Stopy patří jiné osobě! Dívka byla mrtvá!!“
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Co na to říci? Všude najdeme lidi, kteří musí mít pravdu za každou cenu. Kdyby stáli na sopce, která by explodovala a vrhla by je do vzduchu, ještě by shora volali: „A přece je vyhaslá!“

Doufejme, že lékař bude mít tentokrát pravdu.

Giuseppe přivedl oba velké novofundlanďany, psy, jejichž výtečný čich je všeobecně znám. Zvířata však odmítala vstoupit na ostrov, žalostně vyla a chovala se tak, že pánům vstávaly vlasy hrůzou na hlavě. Pak se psi vytrhli majiteli z ruky, vrhli se do moře a plavali zpět k pobřeží.

Mladík se vrátil na pevninu – pokolikáté už! – a přivezl jiného psa, mopslíka, velmi chytré a učenlivé zvíře. Psík se na ostrově cítil jako doma, nedával najevo sebemenší bázeň – ale neuměl najít stopu, na to jeho čenich nestačil.

Je zvláštní, že dobrý pes vyje – že to pozná – když je v domě nemocný, který brzy zemře. Tato skutečnost byla již často prokázána, nelze ji odkázat do říše pohádek. Zvíře s jemným čichem něco cítí – snad to, čemu se říká pach smrti.

Ačkoliv srdnatí policisté nevěřili na duchy a nebáli se mrtvých – stáli na ostrově sebevrahů. Člověka, který se třeba i na hřbitově cítí osvobozen od podobných myšlenek, nelze považovat jenom za bezcitného, ale dokonce za duševně nemocného. – Tady s tím bylo spojeno i něco jiného – chování psů nebylo právě povzbudivé – a navíc se začalo stmívat.

Nebylo vyhnutí, ostrov se musel ještě jednou prohledat. Pánové se vzájemně přesvědčovali, že je to jejich povinností. Nyní vytvořili pouze dvě skupinky, z nichž se jedna skládala z kapitána, jeho ordonance a mladého kormidelníka.

Po deseti minutách se sešli. Nastoupila noc, takže i hledání za pomoci luceren by bylo zbytečné.

Museli předpokládat, že obživlá mrtvola našla druhou smrt v moři. Nenaleznou-li tělo zítra ráno na pobřeží, dokážou místní rybáři určit, kdy a kde ji moře vyplaví. Do té doby budou muset čekat.

„Je nutné,“ začal policejní ředitel, „aby zde kromě hrobníka zůstal také někdo z nás ( ( (“

„Už na ostrově nezůstanu, ani dneska, ani jindy!“ přerušil ho Hydrián, který najednou slyšel i trávu růst.

„Proč ne?“

„Prostě tady nebudu, i kdyby mi za to dávali poklady –“

„Poklady vám nikdo dávat nebude. Krátce řečeno, je to vaší povinností, a neuděláte-li to, budete propuštěn!“

„To je mi putna! Mrtvých se nebojím, ale když znovu obživnou ( ( (“

„Ubohý zbabělce!!“ zvolal policejní ředitel a otočil se na jiného úředníka, aniž by hrobníkovi věnoval další pozornost. „Na dnešní noc jsem bohužel zadán, jinak bych tu zůstal na stráži sám. Monsieur Chevaliere, vy jistě budete té dobroty a ( ( (“

„Lituji, pane řediteli,“ ohradil se dotyčný rychle, „dneska v noci sloužím v kasinu, a to je přednější.“

„Pak tedy vy, pane Trombetti. Dnes v noci máte volno. Chcete-li ( ( (“

„S radostí, pane řediteli, ale nemoc mé ženy ( ( (“

Zřejmě by to pokračovalo dál, dokonce i přičinlivý detektiv ochladl, když se jednalo o noční hlídku na Ďábelském ostrově, navíc po posledních událostech… a tu padl dobrovolný návrh z naprosto nečekané strany.

„Prosím, pane policejní řediteli, dovolte mi tu přes noc hlídat,“ prohlásil maskovaný kapitán.

„Vás? Jak bychom mohli něco takového žádat?!“ zaznělo napůl překvapeně, napůl radostně a trochu nevěřícně.

„Jednoduše. Noční hlídka na ostrově pro mne má zcela zvláštní půvab. Přiznávám, je to strašidelné – ale takové věci mám rád, vzrušují mne.“

„Chápu,“ pospíšil si ředitel s odpovědí. „Sám mám smysl pro podobné romantické výstřednosti. Ach, jaká škoda, že mne povinnosti nutí k návratu na pevninu! Přesto je možné, že vám některý z pánů bude dělat společnost ( ( (“

„Ne, ne, pak by romantika ztratila svůj půvab. Buď tady zůstanu sám… nebo si sem dejte, koho chcete! Nezůstane zde má ordonance ani Giuseppe. Chci být sám, jen sám.“

„Prosím. Vaše přání jsou nám rozkazem,“ odpověděl ředitel uctivě.

Všichni pánové rázem roztáli a projevovali nadšení pro vše romantické a strašidelné. Každý hluboce litoval, že nemůže setrvat na Ďábelském ostrově jako strážce mrtvoly.

Kapitán chtěl čekat v blízkosti věže a poučil Wilma, co mu má přivézt z hotelu. Pánové se s ním uctivě rozloučili a popřáli mu příjemnou noc.

„A vy, monsieur Starke?“

Kormidelník musel použít při zpáteční cestě svůj člun, a tak se ještě několik minut zdržel s kapitánem na ostrově. Když později nasedl do člunu, zamířil rovnou k jachtě Mr Carnegiea.

Laskavý čtenář nepotřebuje vědět, o čem mladý kormidelník s kapitánem mluvil, také zamlčíme, co se téhož večera dozvěděl od Mr Carnegiea, v jehož službách stál – jinak bychom narušili iluze celého příběhu.

V našem dalším vyprávění to ostatně nehraje žádnou roli. Stačí, když víme, že vyslechl rozhovor mezi maskovaným kapitánem a jeho ordonancí, což jsme ctěnému čtenáři doporučili ponechat si v paměti. Později, při jiné příležitosti, dojde k dalšímu zajímavému rozhovoru mezi mladým kormidelníkem a Nobodym, o kterém detektiv ve svých denících nepíše. Jen proto jsme se museli o tajném posluchači v osobě pana Starkeho zmínit.

A vůbec, čtenář sám zjistí, jak je všechno míněno, kdo za vším stojí. Nyní se spokojme s tímto vysvětlením: Kormidelník Starke předal později detektivovi Nobodymu svůj deník; tento potom mohl ze suchopárných zpráv vytvořit ucelený příběh.

Tím je celá záležitost odbyta. Chceme-li se dívat na život člověka jako na ubíhající děj divadelního představení, dobrá, ale v tom případě nesmíme a nebudeme nahlížet za kulisy. –

Čluny úředníků zamířily spěšně k přístavišti. Jak si nebojsové oddechli! Také monsieur Hydrián se k nim připojil; opustil navždy svůj ostrov.

„Neměla by být mrtvola starého nejdřív pohřbena?“ ptal se Wilm, když nastupovali do člunů.

„Musí zůstat do zítřejšího rána ve věži, na to jsou předpisy,“ zněla krátká odpověď.

Jakmile dorazili k pobřeží, spěchal Wilm do hotelu de Paris a nacpal do velkého koše všechno, co měl přivézt na ostrov. Kapitán přece nemohl v noci hladovět a žíznit… kuchyně a sklep hotelu musely vydat nejlepší ze svého obsahu.

Během návratu k přístavišti člunů zaslechl námořník velice zajímavý rozhovor, o kterém se několika slovy musíme zmínit.

Jak jsme řekli, v Monaku jsou sebevraždy co nejvíce tajeny, hlavně z obchodních důvodů. Vlastně i domorodci, kterým nic neunikne, o těchto věcech nemluví, neboť jejich existence je ze všech stran závislá na kasinu a cestovním ruchu.

O posledním případu se však mlčet nemohlo – byl příliš hrůzný a pro monacké Gaskoňce neobvyklý, takže o něm žvanili na zápražích i v kavárnách. Navíc propuštěný hrobník zavinil, že nezůstalo při střízlivých skutečnostech; to je pochopitelné.

Po bulváru de la Condamine kráčely dvě mladé místní dívky, nesoucí velký koš s prádlem. Netušily, že jejich rozhovoru naslouchá slídil.

„Každou noc musí sežrat mladou holku, jinak by hned zestárnul,“ tvrdila právě jedna z nich.

„Vždyť jí jenom vysaje krev! Je upír!“ opravila ji přítelkyně.

„Ano, ale pak ji sežere celou, aby nikdo nic nepoznal,“ bránila první svůj názor, který se pochopitelně netýkal nikoho jiného než kapitána s maskou.

„Juliette říkala, že mrtvá znovu obživla.“

„Ach, co o tom Juliette může vědět!“ zaznělo opovržlivě. „Ale ano, možné by to bylo. Třeba ten čaroděj umí nechat mrtvé holky opět obživnout, protože potřebuje těla s teplou krví, aby je mohl vysát.“

„Kam tu mrtvou mohl prozatím schovat?“ přemítala opět druhá.

„Nejspíš ji zahrabal někde na ostrově. Hluchý Hydrián si asi ničeho nevšiml. Dneska v noci ji kapitán znovu vyhrabe a díky svým čárům ji oživí ( ( ( podívej, dneska je úplněk, a ten upíři potřebujou.“

„Že ho jen tak nechali jít na Ďábelský ostrov!“ mínila druhá pradlena s mrazením v zádech.

„Ach, kdo ví, co se vlastně skrývá pod maskou! To bude pořádný eso!“

„Pak aby si tu člověk nebyl jistý životem!“ šeptala bázlivější a vrhala kradmé pohledy k ostrovu.

„Ach, my se bát nemusíme,“ chlácholila ji druhá. „Vždycky se jedná o nevinné holky.“

„Nu, aspoň tak!!“ oddechla si ustrašená, ale ihned se jí zmocnily další pochybnosti. „Jak to může zjistit? Na šlapce přece nepoznáš, že je ( ( (“

„Ví to, protože je upír a ne obyčejný člověk. Upsal se ďáblu.“

„Je to vůbec možné?“

„No, ještě si užijeme! Holky budou mizet jedna po druhé.“

„Jestli však hledá jen nevinné holky, kde je chce v Monaku sehnat?“ zaznělo v oprávněných pochybách. 
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Protože chytřejší dívka nenalezla uspokojivou odpověď, vyhnula se jí a dala celému rozhovoru jiný směr, poněkud nejasný.

„Každopádně je vyhrabává na hřbitově,“ pravila tedy, „ale živé jsou mu pochopitelně milejší. Víš ty, kdo bude teď na řadě?“

„Nu? Snad ne mademoiselle Blanche, ta z trafiky?“

„Ach ne!“ zaznělo s bezbřehým opovržením. „Vždyť ta už kojila – a taky má falešné zuby. Ne, bude to Eugenie, víš, ta ruská princezna. Pamatuj si, co říkám: to je první holka, která zmizí. Nejdřív jí vysaje krev a pak… ji sežere celou, jako vždycky.“

Tak daleko dospěly, když se vedle nich vynořila třetí postava nesoucí koš. Tentokrát to nebyla pradlena, ale – námořník.

„He, krasavice, nepojedete se mnou na Ďábelský ostrov?!“

Pohlédly na námořnickou čapku a obrovské kostěné brýle, vykřikly a… vypařily se. Dobře poznaly nohy do X! Vlastně je nepochopitelné, že při svém úprku neupustily koš. Takhle to tedy začínalo! I jeho námořníci museli hledat oběti! Nejhorší na tom ovšem bylo, že se upír nezdál být příliš vybíravý – totiž v otázce panenské neviny, jak se před chvílí obě dívky utěšovaly.

Wilm se tiše chichotal a kráčel podél břehu, dokud nedorazil ke stanici člunů pod Noemovou archou. Giuseppe mu zatím připravil malou jolu. Ihned odrazili.

„Ten váš kapitán je opravdu velmi odvážný, když chce zůstat přes celou noc na ostrově,“ mínil Giuseppe cestou. „Navíc je zrovna ve věži mrtvola. Musí být skutečně velmi odvážný!“

„To bych řekl,“ přikývl Wilm. „Proti němu jsou všichni ostatní poserové. My – my z Heliotropu – my jsme všichni z jednoho těsta – hned tak se něčeho nelekneme. Náš kapitán je navíc skvělý chlap. – Nebo, hm, nebo si také myslíš, že náš kapitán žere mrtvoly?“

Mladík vesloval k ostrovu vestoje. Za horským řetězem Přímořských Alp se právě vynořil úplněk – ozářil usmívající se tvář.

Ordonance potřebovala na sehnání potravin asi půl hodiny, a za tu dobu se mohl i Giuseppe dozvědět o zvěstech spojených s upírem požírajícím dívky.

„Vím, co myslíš,“ usmál se veslař. „Zdejší lidé věří na upíry – protože na ně věří i náš biskup. Jednou o nich dokonce mluvil z kazatelny a varoval nás před nimi. Někdy je dobré, když existuje strašák na lidi, aspoň tady u nás, ale já mezi takové lidi nepatřím. Také nevěřím tomu, že by starý člověk mohl opět omládnout.“

„Neeee??“ protáhl námořník, nic víc.

Tím déle se však drbal na hlavě a za ušima.

Přirazili k ostrovu. Wilm zapálil lampu.

„Dlouho se nezdržím, jen odevzdám koš,“ řekl, vyskočil na břeh a hledal cestu roštím.

Brzy se vrátil zpět, neboť kapitán neměl další přání. My necháme oba odplout k pobřeží, aniž bychom se prozatím zabývali tlustou ordonancí – později na ni dojde tím více – a zůstaneme s kapitánem na ostrově.

Převzal snad stráž na Ďábelském ostrově jen proto, aby – jak se říká v pohádkách – poznal, co je strach? Nebo se za tím skrýval jiný důvod?

Budiž alespoň zdůrazněno, že neměl prsty ve hře v souvislosti se zmizením dívky, pro něho to byla stejná záhada jako pro druhé – ale dnešní noci ji chtěl rozluštit.

Zatím nechtěl o svém záměru mluvit.

Když ho námořník po několika málo slovech opustil, posvítil si lampou do koše, který ležel hned vedle věže. Chvíli se přehraboval uvnitř, nacpal si krátkou dýmku, zapálil ji, vešel dovnitř a postavil lampu tak, aby svítila přímo do obličeje lemovaného bílým vousem. Chvíli zamyšleně pozoroval mrtvého, pak vyšel zase ven a přecházel sem a tam před vchodem – s pravidelností námořníka, který se vždy otáčí na stejném místě a jehož stopy se časem otisknou v prknech paluby.

Maskovaný kapitán jednal stejně. Chvílemi si nacpal čerstvou dýmku a vždy, když míjel vchod, vrhl na mrtvého krátký pohled – všechno naprosto automaticky.

Přes líbeznou vůni květin nebyla dnešní noc pohádková, naplněná světluškami. Naopak, v rozporu s teplými dny bylo docela chladno, alespoň tady na ostrově. Že na pevnině kvetou i v zimě květiny – kromě rovníkových – je zapříčiněno vápencovými skalami, které přes den shromažďují sluneční teplo, aby je v noci vyzařovaly zpět. To však neplatí o ostrovech.

Zvony na jachtách v monackém přístavu právě oznamovaly desátou hodinu, když kapitán přerušil své přecházení. Pohlédl na oblohu.

Úplněk zářil v plném lesku, ale na návětrné straně se zvedala tmavá mračna, a jak se zdálo, nepřicházela osamělému strážci mrtvol příliš vhod.

„Ó jé!“ mumlal. „S mraky jsem dneska nepočítal!“

Přesto si nepřipouštěl větší starosti. Vzal z věže lampu a opět si posvítil do koše. Vybalil jídlo, usedl na kámen a věnoval se noční večeři, přerušované chvílemi delším „bubláním“.

Kvůli jídlu musel sundat masku. Seděl vedle stíněné lampy skoro potmě.

Když se najedl a vstal, měl masku zpět na obličeji. Postavil lampu do věže a nastoupil stejnou pochůzku, jen s rozdílem, že nyní věnoval obloze větší pozornost než prve.

Mraky se hromadily, právě tak přibývalo starostí v kapitánově hlavě. Nakonec byly myšlenky vyjádřeny slovy.

„K čertu! Za čtvrt hodiny měsíc zaleze a do rána se neobjeví! Co mám dělat? Postavit lampu jako maják, aby se plovoucí nezmýlil v cestě k ostrovu? To bych mohl vzbudit podezření.“

Tím se osamělý hlídač mrtvoly prozradil. Nechtěl strávit celou noc sám, očekával návštěvu, a to člověka, který se dostane k ostrovu plaváním.

Vtom se kapitán plácl do čela.

„Ach, já blázen!“ zasmál se nakvašeně. „Má se dostavit teprve kolem jedné, a v té době už by měsíc byl pod obzorem. – Zřejmě si přeje naprostou tmu. I co, Nobody je dobrý plavec a dostane se sem i bez světla.“

Takže maskovaný kapitán neočekával nikoho jiného než Nobodyho, který měl připlavat!
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Bylo již kolem půlnoci, vše leželo v neproniknutelné tmě. Kapitán dosud rázoval před vchodem do věže.

Jachty ohlásily čtyřmi údery půlnoc; osamělý chodec zůstal stát.

„Přichází hodina duchů,“ šeptal. „Kdyby opravdu byli duchové, kteří by mne ( ( (“

Polekaně se odmlčel… ale stejně by byl postižen i každý jiný člověk, byť sebeodvážnější.

Noc totiž prořízl dost podivný zvuk, pronikající do morku kostí. Musel přicházet z těsné blízkosti, jako by přímo vedle muže…

„Nobody, nedělej ( ( (“

Kapitán Heliotropu musel mít dost důvodů, aby si uvědomil, že očekávaný by neměl v úmyslu strašit ho duchařskými zvuky… hned se této myšlenky vzdal.

Hrozný zvuk zazněl ještě jednou – nebylo v něm nic lidského. Musel vycházet přímo z věže – a že kapitán nevěří na duchy, se prokázalo vzápětí. S revolverem v ruce přiskočil ke vchodu do věže, aby zjistil původ jekotu.

„Kdo je tu?“

Nic! Mrtvý klidně ležel na svém místě, světlo lampy se ani nezachvělo, aby do ztuhlých rysů tváře vrátilo život, také zvuk se již nechtěl opakovat, ačkoliv na něj maskovaný čekal.

Přísahal by, že to znělo odtud!

Teď… tentokrát povzdech… úplně zřetelně… a právě z této místnosti!

Starý muž se pochopitelně nehýbal, byl mrtev! 
„Kdo je tu?“

Žádná odpověď. Stěny věže jen dunivě opakovaly jeho zvolání.

Maskovaný zvedl lampu, svítil kolem i pod pryčnu – nic neobjevil.

Ale přece, zrovna se napřimoval, když zazněl stejný povzdech hned vedle něho!

Kapitán přiskočil k mrtvému, pohlédl na něj – ne, odtud nemohl vzdech přijít – zaznělo to za jeho zády – bleskurychle se otočil – nic neviděl.

„Je tady někdo?! Ať jsi kdokoliv, ukaž se!!!“

Marně! Nikdo se neobjevil, vzdech se už neopakoval.

Odvaha tedy kapitánovi z Heliotropu nechyběla!

Ječivé výkřiky vyšly z věže, právě tak tišší vzdechy – dokonce zaslechl i jejich slabou ozvěnu. Nemohly snad přicházet shora z věže? Nezpůsobila akustika, že zněly, jako by přicházely zdola?

Kapitán se vrhl k točitým schodům, lampu v levici a revolver pro všechny případy v pravici.

Nahoře to vypadalo jako v poledne. Hrobník se tedy na svůj majetek dokonale vykašlal.

Kapitán chtěl vystoupit výš, aby se porozhlédl i v rozbořeném druhém patře, a vtom jeho nohy doslova vrostly do podlahy.

Vzdech zazněl znovu, hlasitěji než prve – a zase dole – muselo tam něco být! – a teď hrůzný jekot ( ( ( ozvěna nestačila doznít…

Odvážný muž v masce se vrhl po schodech dolů. Nyní musí někoho spatřit – nebo se jedná o pekelné čáry – a měl to spatřit… lampa mu vypadla z ruky!! –

~

Ráno začalo vítězit nad nocí, když se na cestě podél pobřeží vynořilo několik postav zahalených v kabátech. Za nimi kráčeli čtyři dělníci, kteří nesli dlouhé předměty – i kdyby byly sebelépe zakryty, člověk v nich ihned poznal rakve.

Na výběžku skály očekávali příchozí Wilm a Giuseppe.

„Byli jste už naproti?“ ptal se hned policejní ředitel.

„Ne. Proč? Kapitán může spát – přece bych ho nerušil.“

Rakve určené pro mrtvoly sebevrahů – třebaže jedna zatím chyběla – byly složeny. Úředníci s Wilmem nastoupili do zvláštního člunu a nechali se převézt.

Na zrcadlově hladkém moři se honily noční stíny, prchající před novým dnem. Člověk by toto nádherné divadlo mohl pozorovat každý den! Za okamžik byl ostrov zalitý slunečním svitem.

Vystoupili na pevninu. Cesta k věži byla vlhká od rosy. Zahlédli otevřený koš s jídlem, kapitána však nespatřili. 
„Monsieur kapitáne?!“ 
Žádná odpověď. 
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„Asi spí ve věži,“ zaznělo. 
„U tlející mrtvoly?“

„Bude dole u moře,“ mínil Wilm. „Určitě se koupe. Nejraději to dělá při východu slunce, i když si nejprve musí vysekat otvor do ledu.“

Policejní ředitel si pospíšil do věže, doufaje, že se mrtvola dívky přes noc vrátila na místo.

Vstoupil pouze napůl, pak se nezmohl na krok. Jeho oči hrozily vypadnout z důlků, celý se otřásl… poté ze sebe vyrazil ječivý výkřik, otočil se a srazil se s mužem, který šel za ním. Ležíce na zemi nepřetržitě řval.

Kdo ví, co by se stalo, zda by nedošlo ke všeobecné panice a úprku, kdyby Wilm ihned nepřiskočil ke dveřím.

Námořník zůstal stát mezi dveřmi naprosto klidně, což nasvědčovalo, že uvnitř není žádné strašidlo… ostatní pánové se osmělili, pomalu přistoupili se srdci v kalhotech blíž, aby zjistili, proč ‚monsieur le direktor‘ tolik vyvádí – a vyváděl dosud, neboť řval ze všech sil jako porážený býk.

Také ostatním pánům začaly vylézat oči z důlků, jen někteří se dokázali pokřižovat. Námořníkovi se sice nevedlo lépe, alespoň však nehulákal.

„Svatá Panno, stůj při nás!!“ vzdychali Francouzi i Italové.

„Svatý stožáre, svaté ráhno, jsem snad nalitej?!“ vyjádřil své pocity tlustý námořník.

Na pryčně ležely dvě mrtvoly v rubáších.

Ne, mrtvola dívky sama nepřišla, aby ulehla na své místo – vedle starého muže ležela na pryčně taktéž mužská mrtvola, navlečená v dlouhém bílém rubáši, který byl označen velkým razítkem policejní nemocnice, která dodává košile pro sebevrahy.

Kdo to tedy byl? – – černý obličej – – pod bílým rubášem vyčuhovaly velké boty…

„Kapitáne! – můj Bože! – – to jste si nemohl najít lepší místo na spa ( ( (“

Poslední slovo zůstalo námořníkovi viset v krku.

Proč by si na sebe kapitán bral rubáš? Kde k němu vlastně přišel? A jak ležel! Úplně ztuhlý, prsty křečovitě roztažené!! Jak nápadná, nepřirozená poloha! Navíc vypadal jako při nákaze tetanem!

„Kapitáne – proboha – – co se s vámi stalo?!“ vydechl bledý Wilm.

Po špičkách přistoupil blíž, sklonil se nad nehybným tělem… 
„Kapitáne, to tak tvrdě spíte?“ zaznělo bázlivě. Tu zpozoroval Wilm v otvorech masky oči, které strnule hleděly do prázdna.

„Kapitán je mrtev!!!“

S tímto výkřikem námořník uskočil zpět a opřel se o stěnu, aby neklesl na zem.

Nyní to byl lékař, kdo našel odvahu přistoupit k pryčně. I on spatřil skelný pohled strnulých očí, uchopil podivně zkroucenou ruku…

Spíš bychom měli říci, že ji chtěl uchopit – – pouze se jí dotkl… a v okamžiku, kdy se to stalo, vyskočil mrtvý kapitán do výše a vyřítil se ven před věž, kde pobíhal jako blázen sem a tam, sténal, vzlykal, řval a vyrážel ze sebe nesouvislá slova.

„Rubáš… rubáš… strhněte ze mne konečně ten prokletý rubáš!!… Kde je kníže… musím s ním hned mluvit… musím mu říci něco hrozného… zažil jsem strašnou věc… pryč, pryč, pryč odtud!!… Strhněte už ze mne ten prokletý rubáš!!… Sám to nesvedu!!!“

„Aspoň, že kapitán žije! Už se nemůže nic stát!“ zajásal Wilm, přiskočil, popadl rubáš, strhl jej z kapitána a držel jej v pěstech.

Kapitán bleskurychle vyrazil pryč, jako by byl štván fúriemi.

Jak se dostali pánové do člunu, nikdo nevěděl. Kapitán již zabral člun s rakvemi a ze všech sil vesloval k pobřeží. Jakmile přirazil, vyskočil na pevninu a jako smyslů zbavený pádil k Monte Carlu, aniž by se ohlédl.
KAPITOLA ČTVRTÁ

Atamanka

Jedna z monackých pradlen, jejichž rozhovor jsme zaznamenali, prohlásila, že ruská princezna Eugenie bude první dívkou, která padne za oběť krvavým vilnostem kapitána, požírajícího nevinné panny.

Nyní se budeme chvíli zabývat ruskou princeznou, jíž se dostalo skvělého vysvědčení slušnosti, neboť obě pradleny tvrdily, že upír vysává pouze nevinné dívky… a pak dodaly, jak nesnadné je v Monaku nalézt slečinku s tímto kladem (snad kromě předčasně zemřelých dívek, pohřbených na hřbitově) – může existovat ještě lepší mravní vysvědčení pro ruskou princeznu?

Její otec byl a vlastně je dodnes, ruským knížetem, jehož jméno se často vyslovuje v souvislosti s dnešní politikou. My je raději zamlčíme, a máme-li mu dát nějaké to jméno, pojmenujme ho třeba – knížetem Alexejevem.

Kníže Alexejev, tehdejší místodržitel jedné asijské provincie, byl bezdětným vdovcem. Tuto zmínku nelze brát doslovně, neboť z jeho poměru s jistou Čerkezkou, která pravděpodobně nebyla ničím jiným než služebnou, se narodila dívka.

Kdo spatřil Eugenii nyní, v jejích panenských letech, musel nabýt přesvědčení, že se starý kníže do plodu své pozdní lásky naprosto zbláznil – rozhodl se totiž adoptovat ji a své rozhodnutí dokázal prosadit.

Naštěstí se nikdo nepokoušel klást mu do cesty překážky; jakmile car spatřil malou Eugenii, adopci potvrdil… a znalec poměrů ví, co to v Rusku znamená!

Díky carskému úkazu se stala z nemanželského dítěte čerkezské služebné princezna, která je vítána na každém evropském dvoře. Při polonéze se směla řadit hned za vládnoucí pár!

Podle toho musela být směrována její výchova. Té se jí dostalo nejprve v Petrohradě, k poslednímu vybroušení mělo dojít v Pařížském penzionu, který otvírá dveře jedině knížecím dcerám.

Jak se princezna Eugenie v Petrohradě i v Pařížském penzionu chovala… o tom zdvořile pomlčíme. Pisatel tohoto příběhu o tom vlastně skoro nic neví, byl nahluchlý, když o tom mluvili – ale přece jen něco tuší. Viděl ji totiž, když přijela do Monaka, bez zavazadel, jen s tím, co měla na sobě…

Ó Eugenie, Eugenie!!

Vrať se zpět, ztracená paměti, vrať se zpět a vykouzli ještě jednou vzpomínky na Monte Carlo!

Sedím v domě na studeném severu, sněhová bouře bije do oken mé pracovny… a najednou se ocitám mezi palmami a květinami – a již tě vidím, obrázku mladosti! Černé vlasy divoce vlají kolem tvého obličeje krev a mléko, tvé velké, ostružinové oči se smějí; s touhou otvírám náruč…

O Eugenie, Eugenie, ty růže Kavkazu! Jsi hrdá a svobodná, jemná, a přece silná, divoká i hodná, krásná, čistá, zhýralá i špinavá…

Dokonce zhýralá i špinavá!

Ano, růže z Kavkazu, princezno Eugenie, ty jsi byla holomkem první třídy! Byla jsi – byla jsi – nu, jistě mi to nebudeš zazlívat, když to řeknu otevřeně: byla jsi správné malé čuně!

Když už sis nestihla ušpinit a roztrhat šaty, přišla jsi alespoň s ulomeným podpatkem. Pokud ti chyběly saze v tváři, byly alespoň tvé šaty zašpiněné od zdi. Sotva se v Monte Carlu vyskytla nějaká louže, změnila ses v dokonalou kachnu!
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Ale dost, dost! Teď už snad nikdo nepotřebuje zvláštní fantazii, aby si vytvořil obrázek této princezny – což pero nikdy nedokáže. –

Princezna tedy utekla z Francie a obrátila se do Monte Carla. Proč? Inu, prostě se jí přestalo líbit mezi ostatními knížecími dcerami, v Monaku mělo být hezky – hurááá, pak rychle do Monte Carla!!!

Aby si též zajistila nějaké prostředky na cestu, prodala v Paříži všechny šperky, které běžně nosila, a když dorazila do Monte Carla, neměla ani sou, dokonce ani košili na převlečení. Místo kapesníku používala jen cár odtržený z modré záclony v kupé vagonu.

Můžeme se zde v krátkosti zmínit, jak se proti uprchlici postupovalo.

Dívka svůj útěk pochopitelně nepopírala; napsala ihned z Monte Carla dopis – anebo nechala nějaký lístek v penzionu – ve kterém oznamovala, že jí veškeré guvernantky i se svěřenkyněmi mohou vlézt na hrb, že se postará, aby se protloukla životem bez jejich pomoci, a ať se nepokouší nikdo ji shánět a hledat! Vyzvednout ji smí pouze papá, ale jedině pod podmínkou, že ji odvede zpět do asijských stepí, kam vlastně patří. Do té doby zůstane v Monte Carlu – a basta!!

Netrvalo dlouho, a z Paříže přijely guvernantky, z Petrohradu zase domácí dvořané, dvorní dámy i pánové, aby vzpurnou zkrotili – zbytečně! U princezny Eugenie bylo všechno úplně marné! Vysmála se jim a zůstala na svém. Při dívčině povaze nemohli nic dělat, zde by nepomohlo ani násilí. Ne nadarmo jí říkali „Atamanka“.

Pak se zřejmě knížecí otec rozhodl jinak, nebo proti uprchlici byly vymyšleny jiné intriky – krátce a dobře, guvernantky, domácí dvořané, dvorní dámy a dvorní pánové opět odjeli a nechali uprchlou princeznu, které se dostalo v hotelu skvělého ubytování, v klidu.

Jaký měla vztah k otci?

Pisatel tohoto příběhu byl očitým svědkem, když se na toto téma vyjádřila.

Na terase za kasinem sedělo několik amerických milionářů, lord Hannibal Roger i jiná peněžní knížata, a tu se objevila princezna Eugenie v roztrhaných jezdeckých šatech, aby jako obyčejně pumpla tyto zazobance o pár tisíc franků, které pak bleskurychle prohrála. Jeden z nich se vyčítavě zeptal, co by tomu asi řekl vážený papá, kdyby ji takto viděl.

Bláznivá holka, aniž by ztratila duševní rozvahu, odpověděla doslovně:

„Ach, dal by mi jen pár facek, já bych mu zajela nehty do úsměvu – a pak bysme se zase měli rádi.“

Odpověď tohoto druhu nejlépe charakterizuje vztah, který vládl mezi dvorní dcerou a jejím výsostným otcem. –

Ze začátku neměla uprchlice v Monte Carlu žádné snadné postavení. Snad jen mladická nerozvážnost ji nenechala pocítit nesnáze situace, ve které se ocitla.

Hned po svém příjezdu se ubytovala v nejbližším drahém hotelu.

Princezna Eugenie, dcera ruského knížete, který sám neví, jak je bohatý – kdo by si k čertu dovolil vyhnat ji ze dveří?!

Ale právě v Monte Carlu panují zvláštní názory na jména a tituly. Sem již přijelo tolik princů a princezen, z nichž se později vyklubali podvodníci! Zvonivé mince, to je správný klíč – ale uprchlice připomínala spíš potulnou cikánku než ruskou princeznu.

Zkrátka, už druhý večer po příjezdu byla princezna ne příliš jemně vynesena vrátným na čerstvý vzduch, neboť neměla na zaplacení. V seznamu cizinců, který je veden s nezvyklou pečlivostí, se její jméno neobjevilo, z čehož lze s jistotou usuzovat, že ruská princezna strávila tuto noc na otevřené chodbě nebo přímo na ulici.

Kromě toho policejní zpráva z této noci uváděla, že nějací klackové vytloukli pár okenních tabulí právě u výše zmíněného hotelu. S jistotou můžeme předpokládat, že tímto klackem byla princezna Eugenie. Pomsta je prostě sladká!

Druhý den vstoupila do dalšího hotelu. Hoteliér sice nebyl přítomen, ale dostala úvěr, neboť za ní postupně začali přijíždět guvernantky, domácí dvořané, dvorní dámy a pánové. Také zde se muselo dít leccos zajímavého.

Později se guvernantky, domácí dvořané, dvorní dámy i dvorní pánové vzdálili, avšak současně byly vyrozuměny všechny banky, aby princezně neotvíraly účet. Sám kníže dokonce veřejně oznámil, že si nepřeje, aby jeho dceři kdokoliv poskytoval peníze – nedostane je totiž nikdy zpátky!

Teď se popadl i druhý hoteliér za nos. Princeznu se nepodařilo vypoklonkovat s veškerou úctou, naopak, mezi ní a několika domovními sluhy došlo k otevřenému střetu, který pokračoval na ulici. Princezna se ale nedala, odvážně kousala a škrábala své protivníky, někdo zapískal na policii… Výstup princezny Eugenie by nepochybně skončil v cele, kdyby se neobjevil spásný anděl.

„Anděl“ se jmenoval August Bierling a byl ředitelem hotelu Riviéra-Palast.

Nově zbudovaný hotel Riviéra-Palast stojí na samé výšině Monte Carla, má vlastní zastávku ozubené dráhy a právě byl předán do provozu.

Majitelem byla americká akciová společnost. Hotel měl tři sta místností, v žádné nechyběla koupelna a toaleta. Nejnižší cena činila pětadvacet franků denně, samozřejmě bez světla a obsluhy, a za tyto peníze mohl člověk dostat podkrovní místnůstku – to jsou dostatečné informace, aby si člověk mohl vytvořit vlastní názor o ctěném hotelu Riviéra-Palast.

Nejodvážnější spekulanti v hotelovém oboru tehdy říkali: ti Yankeeové jsou blázni!! A zdálo se, že měli pravdu… hotel neprosperoval – ale dnes prosperuje – a jak! Neustále je narváno. Jak se zdá, peníze nehrají žádnou roli, jedná-li se o přepych. Všechno způsobí věhlas, jenom věhlas!!

Americká akciová společnost se pochopitelně poohlédla po schopném řediteli. Volba padla na pana Augusta Bierlinga, který již dokázal pozvednout nejeden padlý hotel. Byl to rodilý Švýcar, později zemřel na ztučnělé srdce.

Že tento hoteliér byl vyřezán z jiného dřeva než jeho kolegové, dokazovalo již to, jak se zachoval, když se přichomýtl ke rvačce mezi kousající dívkou a třemi domovními sluhy.

Postavil se mezi ně jako anděl spásy.

„Nechce se Vaše Výsost ubytovat v hotelu Riviéra-Palast?“

Dívce se zdál jeho hlas přicházet z nebe; upustila od dalšího boje.

„O, ano, ráda, ale musím vám to říci rovnou: můj papá za mě nechce platit.“

„Prosím, o tom snad nemusíme mluvit. Jsem ředitelem hotelu Palast a bude mi ctí, rozhodne-li se milostivá princezna bydlet v našem podniku.“

Nuže, cikánka mu samozřejmě nedala košem – šla s ním a byla přijata jako pravá princezna, která s sebou přivádí veškeré dvořanstvo… ačkoliv s sebou nenesla ani pár pořádných punčoch.

Přidělili jí čtyři místnosti, nádherné salony s vlastní parní lázní a malým bazénem se studenou i teplou vodou. A to nebylo všechno! Stačilo kývnout, aby se objevili špičkoví krejčí a ušili skvělé šaty, pochopitelně na účet ředitelství, které se nikdy nezmínilo o účtech. Když několikrát vytáhla z číšníků peníze na ozubenou dráhu, byla jí ihned poskytnuta abonentní jízdenka.

Vedení jejího účtu bylo snadné – žádný vůbec neexistoval. Mohlo to hotelu nějak uškodit? Těžko! Pokoje byly stejně prázdné. Pokud hotel zkrachuje, nebude to vinou černého nájemníka. Knížecí otec si pro dceru jednou přijede, o tom nelze pochybovat, a pak mu napálí účet s plnou parádou! Mimo jiné, dívka patřila k vzácným lidem, kteří si vzpomenou na staré dluhy i po letech, kdy už to nemají zapotřebí – třeba proto, že hned přiznala, že nemůže zaplatit.

Monsieur Bierling tedy uvažoval zcela správně. Ano, stejně mohli postupovat i druzí hoteliéři – ale ti tak daleko neviděli. Zvažme celou záležitost i z jiné stránky: August Bierling byl velmi prohnaný obchodník, o tom svědčí i fakt, jak dokázal svůj hotel za nějaký čas vyzvednout, a přesto bylo jeho ztučnělé srdce citlivé a dobré, snad nejochotnější, jaké v Monte Carlu kdy tlouklo. Kdyby se ve střelené holce snad spletl – jako se spletli v princezně Eugenii mnozí – kdyby jeho propočet nevyšel, klidně by vzal svůj plat, který značně převyšoval platy ministrů, a účet by prostě vyrovnal z vlastní kapsy.

Kromě toho musíme říci, že princezna jednala čestně a poskytnutý úvěr nezneužívala. Naopak, zde se blýskl její charakter v nejlepším světle. Krejčí se marně snažili vnutit dívce nejdražší šaty, třebaže hoteliér stál vedle a vyzýval ji ke koupi – ne, to by nedokázala, i kdyby věděla, že všechno bude zaplaceno, prostě by nemohla, styděla se dělat ještě horší dluhy – a když dostala hlad, šla raději do prvního lepšího pekařství, kde si koupila žemli, kterou snědla přímo na ulici.

Jistě, stejně jak byla výstřední v celém životě, byla výstřední také v otázkách peněz. Peníze jí vlastně nechyběly. Jakmile usedla k hracímu stolku, leckterý z přítomných jí dal k dispozici svou peněženku – bez rozpaků sáhla dovnitř – jiné dámy to dělaly stejně – a od té doby si půjčovala od Boha i od celého světa.

Pak pronikla prostřednictvím lorda Hannibala Rogera do úzkého kruhu boháčů, a třebaže tito nejsou příliš rozdávační, netrvalo dlouho a předháněli se, kdo jí podá dřív tisícifrankovku. Francouzský majitel železnic, známý lakomec a nemluva, se v její společnosti tak bavil, že jednoho dne málem spadl smíchy ze židle… a pokud se takoví lidé baví, samozřejmě je to něco stojí!

Nyní si myslela, že to tak musí být, že je to zde zvykem, a tak žebrala na každém, kdo jí vstoupil do cesty. Nikdy však nezapomněla takového dobrodince upozornit, že své peníze už nikdy neuvidí.

Jistě je pochopitelné, jaký se v tom skrývá rozdíl. Hotel musel dostat zaplaceno, to bylo jejím přáním, proto se tam snažila nadělat co nejméně dluhů. Nikdy jí ovšem nepřišlo na mysl, aby útratu zaplatila vypůjčenými penězi. Ty si nechala darovat, tudíž mohly být prohrány nebo vtlačeny tajně do ruky nějakému ubohému chudákovi.

Dostatečné hodnocení jejího charakteru jsme slyšeli již z úst pradlen, není třeba se tím dál zabývat.

Panensky rozkvetlá dívka byla stále ještě nevinným dítětem.

Ráda se účastnila všelijakých výstředností, nic pro ni nebylo dost šílené – ale s úderem deváté ji přepadla únava. Vždy si na chvilku zdřímla, klidně uprostřed rámusu, přímo na židli v kasinu… a vždy se našel kavalír, který ji odnesl jako dítě do hotelového pokoje a uložil ji do postele, kde se vzbudila s prvním ranním rozbřeskem, odpočinutá a veselá.

Něco tak zvláštního a nepochopitelného Monte Carlo dosud nevidělo. Filozofičtí pozorovatelé si to neuměli vysvětlit: nejčistší nevinnost uprostřed nejhlubšího hříchu, která se tohoto hříchu sice účastní, aniž by jím však byla poskvrněna. Tak tomu bylo, jinak to vyjádřit nelze. Monačtí filozofové mluvili o géniovi neviny.

Ničím neposkvrněná nevina pochopitelně měla také svého ochránce proti brutálnímu násilí. Což bylo ještě zvláštnější, tímto ochráncem se stal největší z hříšníků, který již v časném mládí hříchy zešedivěl – lord Hannibal Roger.

Staral se, aby byla i s židlí, na níž usnula, odnesena do hotelu, kde se jí musely ujmout komorné; dbal, aby některé zápory Monte Carla zůstaly před dívkou utajeny, neboť mohly zkazit její čistotu.

Co plánoval? Že by vyžilý proutník určil růži z Kavkazu pro sebe? Čekal, až se probudí její ženskost, aby mohl nádherný květ utrhnout?

Ať si o tom mysleli cokoliv – nikdo se neodvážil vyslovit své domněnky nahlas.

Lord Hannibal Roger patřil k poměrně vzácným anglickým výjimkám, které považovaly souboje za dovolené, a majitel čtvrtiny Londýna se v cizině proklatě málo staral o zákony své země. Hříchy nedokázaly roztřást jeho elegantní ruku, nebo zkalit ostrý zrak.

Pár dlouhých pistolí lorda Hannibala Rogera byl znám po celém světě, alespoň v zemích, kde kvůli cti cvakají kohoutky pistolí. V deníku jeho úlovků byla prostřelená srdce protivníků zaznamenávána stejně chladně jako královští tygři, zastřelení v indické džungli.

Čas nás poučí, jaké úmysly měl lord Hannibal Roger s touto Atamankou.

Ano, Atamanka!

Tuto přezdívku dostala, jakmile přijela do Monte Carla.

Hlavičky, které na tuto přezdívku přišly, si ji bohužel nemohly nechat patentovat, neboť Atamankou byla princezna nazývána už v Petrohradě, stejná přezdívka ji doprovázela do Pařížského penzionu, potom se dokonce proslýchalo, že sám knížecí otec ji od časných let, kdykoliv o ní mluvil, nazýval svou malou Atamankou.

Odkud pramenil tento soulad, který je až nepochopitelně výstižný?

Zapříčinil to snad čerkezský původ její matky?

Ne, v tom to nebylo. Bujná a divoká dívka by se dokonale hodila pro úlohu atamana, náčelníka stepních kozáků. 
~

„Uctivě a poníženě přeji Vaší Výsosti dobré ráno. Jak se milostivá princezna vyspala?“

Odpočatá dívka, rozkvetlá jako květnová růže, vystoupila z portálu hotelu, u něhož náhodou stál monsieur Bierling – a snad také ne náhodou – neboť tímto způsobem zdravil každé ráno hosty, kteří neměli na zaplacení.

Žoviální hoteliér sice činil s princeznou výjimku, ale nikdy nevynechal příležitost, aby si do ní rýpl.

Atamanka neměla čas odpovědět na ranní pozdrav, natož vysvětlovat, jak se vyspala.

„Monsieur Bierlingu, už jste to slyšel?!“ vyrazila jako z děla.

Hoteliér netušil, co měl slyšet, ale dívku dostatečně znal, což se odrazilo i v jeho odpovědi:

„Ne, milostivá princezno, nepochybně se jedná o novinku, která mne bude navýsost zajímat,“ dělal se překvapeným.

„Poustevník z La Turbie včera rozbil bank!“

Konečně se hoteliér dozvěděl, co má na mysli. O tom pochopitelně již slyšel. Také znal podrobnosti, ale musel ze sebe udělat hlupáka, neboť dívka pojala úmysl, že mu všechno bude vyprávět sama. Nu což, však si to rád vyslechne ještě jednou z těch jejích krásných, roztomilých, ale užvaněných rtíků.

„Ale jděte!! Poustevník z La Turbie? Že rozbil bank?! To přece není možné!!!“

„Nevěříte? Bůh je mi svědkem! Ať se propadnu do pekel, jestli to není pravda!“

Těmito slovy začala princezna podrobně popisovat celou událost, přičemž nejmenší nadsázkou bylo, že ze čtvrt milionu, který poustevník vyhrál a spálil, udělala hned čtyři miliony. Každý výraz údivu posluchače ji vybízel k dalšímu a dalšímu zveličování, dokud se z komára nestala pyramida. Vyprávění zakončila slovy:

„A jen pomyslete: sotva vyšel ven, celý dav dam a pánů zvedl ihned ruku do výše; snad tím chtěli přitáhnout štěstí i na svou stranu. Člověk by takovou hloupost nepovažoval za možnou.“

„Ano, ale to jsou pověry, nezvratitelné pověry!“ politoval monsieur August Bierling zaslepence.

Pak v očekávání překřížil ruce na prsou, ale věděl přesně, co bude následovat. Správně…

„Udělala jsem to samozřejmě také,“ dodala Atamanka rychle. „Držela jsem levou ruku nahoře skoro pět minut, až se mi zdálo, že mi musí upadnout. Bylo to hrozné, málem jsem upadla do bezvědomí… vlastně tam nebylo k hnutí, takže bych padla do měkkého ( ( ( a myslím, že na tom opravdu něco je ( ( (“

„Na držení paže nahoře?“ zeptal se hoteliér s předstíraným zájmem, když se odmlčela, což měla ve zvyku vždy, když mělo přijít něco napínavého.

„Na držení paže nahoře.“

„Milostivou princeznu potkalo štěstí ve hře?“

„Nesmírně, nesmírně, nesmírně velké štěstí!“

„Vyhrála jste hodně?“ vyzvídal nyní hoteliér se skutečným zájmem.

„Vyhrála? Nee, to ne. Ale prohrála jsem jenom dva tisíce franků, tak jsem se snažila. Ještě teď mě bolí ruka. Pořád mám pocit, jako bych ji neměla. Musím s ní hýbat ( ( (“

„Auuu!!“ vyjekl monsieur August Bierling a popadl se oběma rukama za břicho.

Když totiž princezna předváděla, jak s ní musí hýbat, udeřila monsieur Bierlinga právě do břicha.

Ach, jak se nebožačka polekala!

„O, nemohu za to, Bůh ví, že jsem to neudělala schválně,“ litovala, a než tomu mohl hoteliér zabránit, hladila osudné místo. „Pojďte, dám vám na to místo polibek, aby to přestalo bolet ( ( (“

Na líbání břicha pan August Bierling nehodlal přistoupit. 
„Támhle – támhle támhle přece jde poustevník z La Turbie!“

„Kde?“

„Ach tak, to je pekařský učeň! A já si myslel, že je to eremita.“

Zabralo to. Princezna ihned zapomněla na svůj úmysl a obrátila hlavu k pohoří.

„Ach, prý je odtud vidět jeho jeskyně! Ach, milý Bierlingu, nechte přinést dalekohled, hlavně rychle – prosím, nemohu se dočkat.“

Hoteliér, třebaže byl zklamán nesmírně, nesmírně velkým štěstím své neplatbyschopné penzionářky, která ho navíc tloukla do břicha, byl tak laskav, že přinesl velký dalekohled, upevnil ho na stativ a namířil ke skalnímu lidskému hnízdu.

Ani dobrými skly nebylo k rozeznání nic jiného než holá skalní stěna a zelená skvrna, třebaže se i odtud daly rozpoznat jednotlivé rostliny. Prostě to byla zelená skvrna.

Práci poustevníka již dlouhou dobu nikdo nevěnoval pozornost, ale nyní si všimli výsledku jeho šestiletého úsilí.

Skalní plošinu nejspíš obehnal kamenným valem, z něhož splývaly zelené rostliny.

Navíc bylo vidět, že mezi rostlinami se pne vysoká tyč.

Princezna už včera slyšela mnohé o poustevníkovi… a nyní pocítila další přání.

„Musím nahoru, musím nahoru! Jak je to odtud daleko?“

„Osm až dvanáct hodin,“ odvětil monsieur Bierling, přičemž mu zacukalo kolem koutků úst. „Nejlépe byste udělala, vážená princezno, kdybyste vyrazila zítra ráno a přenocovala ve sněhové chatě ( ( (“

„Poslyšte, monsieur Bierlingu,“ byl přerušen rozhořčeným hlasem, „jestli si ze mne nepřestanete dělat legraci, ihned vyplatím svůj účet a opustím hotel! Vždyť je to sotva hodinu cesty!“

Po této strašné pohrůžce hoteliér přiznal, že se zmýlil. Nebylo to dál než slabou hodinku cesty.

Dokonce ani nepotřebovala použít ozubenou dráhu. Ve starém kamenolomu se opět těžilo; vydá-li se po vyznačené cestě, nemůže minout cíl, jak to bylo patrné i odtud. Pouze by musela sejít dolů do Condamine.

„Princezna má cepín a dlouhé záchranné lano?“

„Myslíte, že bych něco takového potřebovala?“ ptala se dívka nevinně.

„Zcela určitě! Také sněžnice by vám prospěly. Dáte-li mi chvilku času, všechno k vaší spokojenosti obstarám.“

Monsieur Bierling se vzdálil, aby se po chvíli objevil s cepínem, dlouhou prádelní šňůrou a párem dobrých horských bot, pobitých zdola několika librami hřebíků – jen s tím, že musely patřit nějakému obrovi. Brusle v hotelu bohužel nesehnal – chtěl je vydávat za sněžnice.

Princezna si vzala cepín i prádelní šňůru, boty však odmítla. Kdyby byly jen o maličko větší, mohla by je s sebou vzít jako přenosnou ubytovnu.

Pan Bierling nemohl tušit, co má Atamanka v úmyslu, jinak by ji nevybavil ani cepínem, ani záchranným lanem.

Ano, nahoru do La Turbie to je jen krátká procházka, úplně bezpečná – ale jakmile se sejde z vyznačené cesty a vyhledává se dobrodružství ve skalách, lze narazit na mnohé příležitosti, jak si zlomit vaz.

Také princezna Eugenie neměla v úmyslu nic jiného, než riskovat svůj útlý krk.

Pak vzal monsieur Bierling z rukou usmívajícího se číšníka malý balíček a větší krabičku.
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„Doporučil bych Vaší Výsosti, aby s sebou vzala cestovní lékárničku. Zde je láhev s červeným vínem a vodou, tady je takzvané pečené kuře – gallina rostica, řečí lékárníků – a obojí jsou léky, které bude milostivá princezna užívat vnitřně. Pokud bude nahoře řídký vzduch, pokud pocítíte únavu – jistý zvláštní pocit kolem žaludku – princezna to určitě zná ( ( ( tady je pravý perský prášek proti hmyzu, který princezna použije ( ( (“

Atamanka popadla cepín a zabořila jej nepolepšitelnému ironikovi do břicha – ne, jen se tvářila, jako by to chtěla udělat – – přehodila si polní láhev přes rameno, lano si zavěsila na záda, zabalené pečené kuře připevnila na konec dlouhé hole, kterou si přehodila přes druhé rameno a… vydala se do světa.

Monsieur August Bierling za ní hleděl, dokud mu nezmizela z očí. Číšníci nepochybovali, že se jejich šéf zbláznil, když se vrací do klackovitých let. Pak se odebrali ke snídani.

Muž se ztučnělým srdcem trpěl v poslední době chronickým nechutenstvím. Dlouho jezdil po doktorech, spolykal nespočet pilulek, vypil oceány lektvarů – ale nic nepomohlo ( ( ( a od doby, kdy ve svém podniku ubytoval neplatbyschopnou penzionářku, se mu vrátila chuť k jídlu. –

Budeme doprovázet princeznu.

Především nezamířila nahoru, ale kolem ozubené dráhy dolů, pak podél koňské dráhy – ta je dnes už pochopitelně vytlačena elektrickou linkou – přímo do Condamine, odkud se dorazilo po pěti minutách k výchozímu bodu.

Dívka s cepínem a se záchranným lanem všude budila velkou pozornost. Ne, že by považovali její výbavu za směšnou – právě naopak! Při její povaze mohli předpokládat, že se pokusí pokořit největší vrcholy, stále zahalené v mracích, které jsou odtud vidět. K něčemu takovému jsou zapotřebí horolezecké pomůcky… lidé tušili princezniny úmysly, ale byli zmýleni její nedostatečnou výbavou.

Princezna sama nesměla nikomu prozradit, že nechce jít dál než k La Turbie – jinak by se její prádelní šňůře vysmáli.

V Condamine, což je dolní část Monaka, se zeptala na cestu k La Turbie, a jakmile přešla po železničním mostě, stoupala prudce nahoru, zatím mezi honosnými vilkami. Cesta zde vlastně není, jedná se spíš o jakousi rampu, přerušovanou prudkými schody. Následovaly venkovské domky a sady révy, oliv a datlovníků. Domy a chatky postupně mizely, vlády se ujímaly divoké fíkovníky a olivovníky. Celý kraj byl nesmírně úrodný; kde člověk obdělal půdu, dokázal do půl roku vytvořit ráj.

Šplhání začalo až za osamělou restaurací Bellevue. Cesta je špatná, jakoby poseta obrovskými dělovými koulemi, které jsou napůl zapuštěné v zemi, a třebaže různě kličkuje, aby překonala stoupání, nemůže povoz vyjet nahoru, aniž by nejezdil od kraje ke kraji – námořníci by řekli: aniž by nekřižoval proti cestě.

Zdatní jedinci mohou přijít na nápad, aby si nudnou cestu zkrátili přímým šplháním. Atamanka to pochopitelně udělala také. Zřítit se zde člověk nemůže, ale zlámaných nohou a rozbitých hlav by ses nedopočítal. Celý svah je poset skalními bloky, vysokými jako dospělý člověk, které se musí namáhavě přelézat. Každý takový balvan je vlastně malým pohořím se všemi proláklinami, soutěskami a ostrými vrcholy.

Rostou zde hojně pryšce, najdeme tu svatojánský chléb s dlouhými černými lusky, kterých se využívá jako krmiva pro koně. Kde se usadila půda, zakořenily divoké olivy a fíkovníky.
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Pohled na okolí je vcelku vzato neutěšený. Majitelé pozemků a půdy prodávají čtvereční metr od dvaceti do padesáti franků – ale tato investice se vyplatí. Po zřízení teras, zavlažovaných umělým potrubním systémem, člověk docílí zázračných úrod. Dokonce kokosový ořech, zasazený do země, vyžene během čtyř týdnů klíček, který je dlouhý a široký jako ruka; trochu připomíná sloní kel, pouze je zelený. Je považován za skvělou sladkou pochoutku.

A nyní, když se člověk ohlédne! Něco takového nelze popsat! Monte Carlo, pobřeží, moře!! Pruhy mlhy v jihovýchodním směru – to je Korsika. Skupinka ostrovů daleko na západě, která je zdánlivě na dosah ruky – to jsou Leriniské ostrovy, mezi nimi St. Marguérite, ostrov, v jehož věžích byl po dvanáct let vězněn muž se železnou maskou, zřejmě ne syn Ludvíka XIV., jak se často tvrdí, spíš ministr Mattioli.

Scenérie severoitalských jezer – Lago di Maggiore a Como – je nepochybně mnohem poutavější; ale tak rozmanitou a romantickou krajinu, jaká je tady na Riviéře di Ponente, nenajdeme nikde jinde na zemi. Pokud člověk opustí divokou skalní osamělost, která se dá s nevelkou námahou změnit v ráj na zemi, a seběhne kousek dolů, dostane se do Monte Carla, do centra společenského života. A navíc zdejší podnebí! V zimě bez sněhu, v létě bez veder, neboť ta jsou mírněna mořskou brízou, ročně jenom padesát dešťových dní, jinak modré nebe! Vegetace ovšem netrpí nedostatkem vláhy, poněvadž každou noc padne dostatek rosy.

Prostě existuje jediné Monako – Monte Carlo, od přírody požehnaná oblast, snad nejpožehnanější kraj na zemi – a to věděl i starý námořní lupič Grimaldi, když za své služby v pirátské flotile Janovanů požadoval za odměnu tuto strmou skalní stěnu u moře.

Námořní lupiči!!

Je to divné. Ve zdejším ovzduší musí působit jistý bacil – – námořně-lupičský bacil.

Už od pradávných dob zde řádili piráti. Liguérové, první obyvatelé, o nichž mluví historie, se drželi při životě jedině provozováním námořního lupičství. Po nich přišli Saracéni a Maurové, jimž je pirátství druhou přirozeností. Staří Grimaldiové, to byli samí pirátští námořníci – což můžeme tvrdit s klidným svědomím, neboť to tak stojí v kronikách, které si lze v Monaku koupit. – Nemůžeme odsuzovat, protože neplundrovali obchodníky na volném moři. Ze svých námořních hnízd vyhlíželi obchodní plavidla a poté nabízeli pirátské služby všem pobřežním národům. Dá se říci, že si zajistili k této činnosti povolení, přímo koncesi.

Nu, a jak je to dnes? Loupí se tady vesele dál, s tichým souhlasem všech národů… pouze moderněji. I dnešní monacký kníže má velmi kladný vztah k prastarému námořnímu řemeslu.

Vlevo se táhl kamenolom, nahoře svítila zelená skvrna, jež odtud byla dobře znatelná.

Aby se člověk dostal nahoru, musel opustit cestu. Princezna již sešlapala celé boty, ale nijak se tím nevzrušovala.

Po dvaceti minutách krkolomného šplhání dospěla přesně na místo, kde před šesti lety řekl nastávající eremita adjutantovi: „Toto je pozemek, který si z milosti knížete vyžádám.“

Poloha kopce, odříznutého roklí, který se pouze vzadu vypíná do výše, již byla popsána. Dívka stála před strží, širokou asi osm metrů, která ji dělila od plošiny.

Přeskočit takovou rokli nelze, ale i kdyby to člověk svedl, netušil by, kam dopadne, neboť poustevník obehnal celou plošinu třímetrovým valem z lámaného kamene, právě při okraji. Shora splývaly úponky pepře a jiných skalních rostlin.

Vstup zde přece jen byl, dokonce na této straně. Dalekohledem mohl pozorovatel spatřit dlouhou tyč. Zblízka se ukázalo, že je to vlastně široké prkno, zapuštěné do skály a zhruba o metr přečnívající. Nepochybně se jednalo o druh zvedacího mostu. Poněvadž z Monte Carla viděli jenom úzkou hranu prkna, všichni se domnívali, že se jedná o vlajkovou tyč.

Most byl zvednutý, což nasvědčovalo, že poustevník je doma. Kdykoliv odešel, musel most nechat spuštěný; doposud nejspíš nepřišel na způsob, jak most spouštět z druhé strany.

„Eremito!! – Monsieur Schmidte!! – Převeď mě!!“

Takto i jinak volala Atamanka přes rokli, pak si vzpomněla na líbivý výraz, který zaslechla u italských rybářů a který hned použila – ale my jej nemůžeme zveřejnit. 
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Princezna ve své naivitě nevěděla, co to slůvko znamená, takže je bez studu použila. Volání doprovázela smíchem, který skalní stěny odrážely zpět.

Padací most neklesal, také eremitova hlava se neobjevila.

Dokázal snad poustevník ovládat most z této strany? K tomu by potřeboval alespoň osmimetrovou tyč. Dívka se rozhlédla kolem. Ne, tady nemohl nic skrýt. Leda by nosil tyč s sebou vždy, když opustil svůj úkryt. Eremita však nikam nechodil, po celých šest let nebyl nikde spatřen – až včera.

Třeba spí. Netrpělivá princezna se voláním příliš nezdržovala. Sbírala kameny, kterých se zde povalovalo velké množství, a házela je hlučně na prkno.

Vida – při každém nárazu kamene se most pohnul. Prkno se otáčelo v pantech, jako to bývá u každého zvedacího mostu, ale potom se kymácelo dlouho sem a tam, než se opět uklidnilo. Jedině za pomoci dlouhé tyče by se mohl most…

Počkat! To je ovšem geniální myšlenka! K čemu s sebou vláčí prádelní šňůru? Čerkezové neumí zacházet s lasem, nicméně princezna Eugenie přečetla v penzionu tucty románů o Indiánech, mimo jiné, aby pochopila teorii házení lasem.

Rozvinula tedy šňůru, na jednom konci ji opatřila smyčkou, kterou protáhla druhý konec… pak laso vrhla uměleckým pohybem k prknu…

Napoprvé se podařilo! Prkno bylo lapeno a s prvním lehkým zatažením ochotně klesalo dolů.

Laso se zachytilo pouze kolem jednoho rohu, takže když most překročil jistou hranici, šňůra se sesmekla – ale nic to nevadilo, most klesl až dolů. Atamanka bez váhání vstoupila na úzký, povážlivě se houpající most a klidně hleděla do hlubin, aniž by se jí zmocnila závrať.

Nezpozorovala, jak se prkno samo zvedlo, když na druhé straně sestoupila dolů – byla překvapena. Nikdy by nečekala, že zde najde tak rozkošnou zahradu!

Šest let je v tomto kraji dostatečnou dobou, aby plodila i dosud holá skála, jen když člověk ví, jak s půdou správně nakládat. Rozdrcená skála smíchaná s hoblinami dodá za jediný rok půdu nevyčerpatelné plodnosti. Právě tímto způsobem byla zúrodněna například Malta. Také ta kdysi byla sterilním kamenným ostrovem a dodnes narazíme na oblasti, kde je drcena skalní půda, aby byla změněna v úrodnou zem.

Rostla tady křoviska s vonícími květy, vytvářela úplná loubí, zeleninové záhony dokázaly uživit člověka, mezi tím květiny, stromy již dosahovaly výše zdi. Plošina byla pokryta jen tenkou vrstvou půdy, pro stromy musely být vytesány jámy, které eremita naplnil drtí a mladými stromky – a o další se postaraly jejich kořeny, které dokážou rozlomit i ty nejtvrdší skály.

„O, jak je to tu krásné! Tady bych chtěla bydlet!“ jásala dívka, samou radostí zapomínajíc na majitele.

Nejvíc ji zaujal vodotrysk, prýštící uprostřed zahrady. Bazén byl vytesán do skály. Voda se vylévala úzkým žlábkem do větší nádrže, která zřejmě sloužila ke koupání. Odtud voda unikala přes rovinku dozadu a tam mizela v otvoru ve skále.

Odkud voda prýštila? Zeď byla opatřena několika otvory ve výši prsou. Dívka vyhlédla ven a spatřila potok, jehož šumění zaslechla již dřív. Padal dolů do rokle, ale předtím míjel bambusové zařízení, poněkud komplikované, ale nakonec docela primitivní. Část vody byla zachycována jakýmsi trychtýřem a odváděna sem na rovinku a k vodotrysku. Jakmile se hlavní přívod visící na šňůře vyklonil stranou, vodotrysk přestal fungovat.

Princezna Eugenie se chvíli bavila „zapínáním“ a „vypínáním“ fontány, potom se začala rozhlížet kolem.

Zadní stěna skály byla opatřena okny, která byla bohužel příliš vysoko pro oči malé postavy. Také zde byly dveře, to znamená, čtverhranný otvor. Dívka bez zábran vstoupila, držíc stále opečené kuře na holi a s prádelní šňůrou v ruce. Pokud by se eremita vrátil, nebo by byl dokonce doma, mohla se s ním vypořádat kvůli narušování domovní svobody se zbraní v ruce.

Skalní místnost nevelkých rozměrů byla zařízena jen několika kousky nábytku, všechno ostatní bylo vytesáno z kamene. Na kamenné římse stálo několik knih; i otevřená skříň byla vytesána ve skále.

Vedl odtud otvor do druhé podobné místnosti, v níž poustevník brousil optická skla. Se stolem ani s křeslem se nedalo hnout – obojí bylo vytesáno přímo do skály. Ani stopy po pohodlí, žádné polštáře nebo podušky, dokonce tu nebyla ani postel!

Odtud se mohlo vejít do třetí komory, ze které vedla „díra“ do čtvrté. Eugenie mohla pozorovat malými okénky vodopád – byla již za úrovní plošiny – a nyní vstoupila do velkého sálu.

Krucinálfagot!!!

Atamanka uměla nadávat i jinak, ale neznělo to příliš hezky – leda by to člověk slyšel přímo z princezniných dětsky roztomilých rtíků… pak nadávka ztratila svůj břit. Jak se poustevník musel nadřít!!

Komora za komorou, sál za sálem, ale všechny prázdné. Všude byly otvory, které vedly stranou do temnoty, a nezůstalo jen u otvorů. Dívka spatřila množství schodů vedoucích nahoru i dolů…

Celý kopec byl doslova provrtán! Princezna se vyhýbala temným otvorům, právě tak nevstupovala na tichá schodiště – zdržovala se jen v prostorách, které byly osvětleny jasem, pronikajícím malými okénky v kamenných stěnách. Po chvíli začala ztrácet orientaci, záhy nevěděla kudy kam, začalo ji šimrat kolem žaludku, vzpomněla si na Minotaurův labyrint, z něhož nikdo nenalezl cestu zpět.

Ne, to všechno nemohl vytvořit jediný člověk, ani kdyby tomu zasvětil celý život!

Vtom se hrozně lekla. Vstoupila totiž za roh a ocitla se tváří v tvář dvěma obrovským opancéřovaným postavám.

Úlek netrval dlouho, spíš se změnil v údiv. V penzionu se naučila alespoň tolik, aby poznala, že kamenné figury představují ozbrojené Saracény, nejspíš z počátku středověku.

Dívčin pohled pronikl mezi oběma strážci… spatřila velkou halu, plnou zvláštních postav. Kamenní bojovníci jí snad neublíží… sebrala odvahu a chtěla vstoupit do haly. Tu jí hlavou prolétlo poznání – tady viděla dílo starých Maurů, druhou Alhambru, tentokrát založenou v nitru kopce. 
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Poustevník ji zřejmě objevil náhodou – anebo o tom věděl už dávno, ale ponechal si tajemství pro sebe – a ve stejném okamžiku, kdy jí prolétla tato myšlenka hlavou a učinila krok, aby prošla mezi kamennými strážci… pohnula se jí zem pod nohama. Dívka se zřítila do hlubiny – kamenná deska nad ní se opět uzavřela!

Kamenné postavy dál držely stráž před tajemnou halou. –

Neuběhlo ani půl hodiny od chvíle, kdy Atamanka přešla přes padací most, když se na druhé straně obezděné planiny objevil starší pán v elegantním obleku a v lakovkách – jenom škoda, že z nich zbyly pouze cáry, které vyčuhovaly z kalhot, nazývaných vznešeně „pantalony“.

Muž se nejprve potřeboval vydýchat, poté si setřel z čela krůpěje potu, rozhlédl se a vytvořil před ústy trychtýř z dlaní.

„Monsieur eremitóóóó!!!“

Vlastně pípal jako nedorostlé kuře, ale jeho zvolání bylo vyslyšeno. Téměř okamžitě se sklopilo prkno a ve skalním otvoru se objevil poustevník.

„Chceš se mnou mluvit? Přejdi!“ pravil kovově tvrdým hlasem.

Ach Bože! Starý hejsek v rozdrbaných lakovkách a s roztrhanými pantalony stál pět kroků od okraje, za nímž doslova cítil něco nepřekonatelného…

Ale každý průměrně odvážný člověk, který netrpí závratěmi, by se dlouho rozmýšlel, než by vstoupil na takový most!

U ruské princezny se pojila mladická lehkovážnost s vrozenou odvahou, prostě šla za svým cílem a překročila propast.

Vlastně se nejednalo o nebezpečný kousek. Prkno bylo pevné a nejméně půl metru široké. Při takové šířce člověk přece nemůže šlápnout vedle, pak je lhostejné, je-li lávka zavěšena dva nebo sto metrů nad zemí…

Inu, nakonec zjistíme, že to přece jen lhostejné není – jinak by každý z nás dokázal vstoupit na ocelové lano nebo balancovat na úzkém kmeni. Zvláště pro usedlé Evropany není podobný výkon snadný, tím spíš, když je hlubina dobře osvětlena sluncem, takže je dobře vidět až na dno…

Elegantní Evropan raději o několik kroků couvl, než aby šel dál.

„Ale – ale – monsieur eremito – ale ( ( (“ koktal.

„Pojď sem, pokud se mnou chceš mluvit,“ zaznělo z druhé strany.

„Ach – ach – ach ne – nechci vás rušit na vašem pozemku – prosím, pojďte raději ke mně – prosím vás – velice vás prosím – skutečně bych vás nerad obtěžoval – kou – kouříte snad – dobré doutníky? Havanna, Felixe Brasila.“
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Eremita se odvrátil a kavalír natáhl ruku s krabicí doutníků, které nabízel, jako by chtěl sáhnout přes rokli… ale poustevník mu zmizel z očí.

„Monsieur eremito, prosím vás, jsem starý člověk ( ( (“ znělo za ním naříkavě.

Marně. Prkno zůstalo spuštěné, poustevník však zmizel.

Starý hejsek v rozdrbaných lakovkách začal přecházet neklidně sem a tam, ale vždy v úctyhodné vzdálenosti od prokla… prolákliny. Zapálil si doutník, a již se zdálo, že se chce vrátit z nezdařené výpravy, když se náhle zarazil. Nasadil si monokl, a když zjistil, že se někdo drápe do kopce, rychle se posadil pod velký keř pryšce, který zde osamoceně rostl, foukal nedbale kouř před sebe a hrál si na lhostejného.

Objevila se elegantní dáma, nyní také poněkud otrhaná, stálá návštěvnice Monte Carla.

„Ach, bon jour, mademoiselle!“ pronesl starý kavalír nosem – tvářil se překvapeně, jako by zpozoroval přicházející teprve teď.

Vstal a smekl klobouk. 
„Ach, pan baron!“

Nemuseli se vzájemně omlouvat za otrhané šaty, vlastně by to bylo velice komické, právě tak, jako kdyby medovými řečičkami vyjadřovali radost nad náhodným setkáním tady nahoře.

„Je možné mluvit s eremitou, pane barone?“

„Samozřejmě – beze všeho – vždy je připraven na návštěvu – prosím, můžete se obtěžovat přes propast, mademoiselle.“ 
Vyzývavým gestem pokynul k mostu. Dáma nedůvěřivě pohlédla na prkno. 
„Vy jste už byl na druhé straně, pane barone?“

„Já? Jistě – pochopitelně – už jsem byl na druhé straně. Nevěříte? To bylo první, co jsem udělal, proto jsem ostatně přišel sem nahoru.“

„Co říkal?“ šeptala dáma rozrušeně, zatímco pan baron nemusel tlumit hlas, neboť jeho pípání bylo slyšitelné jen v bezprostřední blízkosti.

„Co říkal? Jo, to je právě ono – také nic nevím – vždycky totiž musí přijít dva – nejméně dva – jednotlivci tajemství neprozradí – s tím je spojeno mnoho okolků ( ( ( prozatím mě poslal zpátky, abych počkal na druhou osobu. – Nuže, prosím ( ( (“

Stejné a vyzývavé gesto k mostu, doprovázené uctivým úsměvem – a dáma vrhla na barona, zvoucího ji na nebezpečný most, víc než nedůvěřivý pohled.

„Prosím, běžte napřed, pane barone!“

„Ne, ne, nikdy!“ bránil se baron energicky. „Dáma má vždy přednost.“

„Závratěmi sice netrpím,“ prohlásila mademoiselle, pozorujíc nesympatické prkno, „ale… pane barone, půjdete přece jen první.“

„Ne, nikdy, nikdy!“ začal být baron rozčilený, „žádáte nesmírně mnoho. Nemohu dámu připravit o její nároky, to je vyloučeno, to odporuje mému charakteru… tím spíš, když je dáma tak mladá a krásná jako vy, mademoiselle,“ dodal s poklonou.

Ani lichotky neplnily své poslání.

„Pane barone – ne – nevěřím, že byste přes prkno přešel,“ dala nyní dáma najevo pochyby.

„Cože?! Co to slyším? Že ne?!“ zvolal natolik rozhořčeně, jak mu to charakter vůči dámě dovoloval. „Má drahá, přece je známo, že jsem vystoupil i na Jungfrau!! Stačí, když pokynete, a vylezu po laně na jakoukoliv věž!!“

„Jungfrau… hm… ale lano? Nu, předveďte se alespoň tady. Dávám vám své svolení, přímo vás o to žádám!“

Baron projevil slabinu, dostal se do úzkých, ale v podobných neplodných řečech byl jedničkou – dokázal se vymlouvat a kroutit, a dokázal to skvěle. Mezi oběma by se rozvinul nekonečný rozhovor, kdyby se neobjevily další dvě osoby, pán a dáma, kteří se taktéž chtěli pokusit vylákat z eremity kámen mudrců, totiž jeho neomylný systém.

Přicházeli další, takže se záhy vytvořila větší skupinka pánů a dam, více i méně otrhaných, a tak se mohl pan baron bez posměchu stáhnout z hlavní role.

Aby se dozvěděli tajemství systému, byli by schopni upsat se čertu, ale balancovat po úzkém prkně, to bylo něco zcela jiného, tady by je čert mohl dostat úplně zadarmo.

„Ssst, přichází miss Fidderlyová,“ zaznělo šeptem. „Dávejte dobrý pozor, ta půjde přímo přes propast! Bude riskovat cokoliv!“

Na jeviště vstoupila starší hubená dáma v těžkém černém hedvábí – nebyla vlastně příliš stará, snad kolem čtyřicítky, ale na první pohled bylo zřejmé, že je stará… panna.

Miss Fidderlyová mohla žít ve vší nádheře, neboť její bratr byl velkoobchodníkem a ona vlastnila část kapitálu, jenže… byla posedlá ďáblem hry. Kvůli hazardu se nevdala – nezbyl jí na to čas. Ještě štěstí, že její majetek byl pevně uložen v obchodě a nesměl být obtěžkán hypotékami a dluhy, jinak by se již dávno rozplynul.

Podle názoru panstva musela mít miss Fidderlyová nesmírnou odvahu, neboť jednoho dne seřezala vtíravého kočího drožky parapletem – „bude riskovat cokoliv!“ – klidně bude balancovat přes vratký most. Staré dámě v žádném případě nechyběla energie – v herně se nikdo neodvážil vzít si její židli, i když vstala a na okamžik vyšla ven.

„Poustevník je doma?“

„Ano, milostivá slečno. Můžete jít klidně dál.“

Zkoumala prkno lorňonem, připevněným na držáku asi loket dlouhém, a záhy dospěla k rozhodnutí. Byl to jednoduchý nápad; ostatní musela považovat za tupce, když na to už dávno nepřišli.

„Žádám gentlemany, aby se otočili!“ zaznělo velitelsky. 
Překvapené tváře dosvědčovaly, že pánové nevědí, co dáma žádá, ale postupně se odvraceli, aby opatrně a nenápadně vrhali kradmé pohledy zpět ve snaze zjistit, co se děje za jejich zády.

Bylo to snadné – jako Kolumbovo vejce.
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Také miss Fidderlyové chyběla odvaha, aby přešla můstek přímo… ale to přece nebylo nutné! Existoval jiný, méně nebezpečný způsob!

Naposledy se obrátila na pány – protože to ztuhlá Angličanka učinila pomalu, měli tito dost času odvrátit se a dokázat svůj smysl pro diskrétnost – a když se stará panna cítila v bezpečí před oplzlými pohledy, vykasala si hedvábné šaty výš – ještě výš – ještě trochu výš – poklekla, sedla si na prkno jako na saně a klouzala na druhou stranu.

Tam se vydrápala na pevnou zem, a aniž by se otočila, zmizela za zdí, šaty pochopitelně spuštěné zpět.

Vše bylo pozorováno, a nejen dámami!

Aááách! To bylo opravdu Kolumbovo vejce! Učinit něco takového, k tomu našli odvahu i ostatní.

Prkno zůstalo nadále dole, takže jednotlivci mohli na druhou stranu, blíž kýženému tajemství. Aby poustevník nemohl prkno nečekaně zvednout, klouzali jeden pán za druhým po způsobu staré panny na protější stranu. Na mostě se „šoupal“ pochopitelně vždy jen jeden, aby nepříliš silný most nepraskl a nepovolil.

Dámy se prozatím držely zpět. Měly strach z pánské zvědavosti, která se prokázala už u staré panny – ačkoliv zvědavci viděli víc kostí než masa – a třebaže jsme v Monte Carlu, i zdejší dámy se snaží chovat na veřejnosti slušně – a musely tak vystupovat i tady – a kromě toho, mohly si počkat na zprávy, které přinesou pánové při návratu. Proto si povídaly a smály se, občas se k nim připojil další zvědavec… vyhnaný nahoru šílenstvím a touhou poznat nepochybný systém – nechyběl ani urozený pár, s nímž jsme již měli tu čest seznámit se.

Na druhé straně rokle se právě vynořila miss Fidderlyová. Přes veškeré zásady stydlivé Angličanky se nyní zdálo, že nemá příliš mnoho času – aniž by požádala pány o diskrétnost, připravila se na cestu přes most.

„Co tam vlastně pohledávala, he?“ zpívala krásná Saska, zavěšená v důstojníkově paži. „Že by se ani krapet nestyděla?! No něco takovýho!!“

Miss si dřepla na prkno jako na koně a začala klouzat zpět.

„No, jen se podívej, pane hrábě, jak má hubený fajfky!!“

Nevíme, jestli přítomní rozuměli jejímu tvrdému vyjadřování – ale každopádně se všichni třásli smíchy.

„Co řekl? – Prozradil to? – Jak to dělá?“

Vracející se Angličanka byla bombardována těmito i jinými otázkami.

Miss Fidderlyová neuznala za vhodné komukoliv odpovídat, neřekla jediné slovo – jako by neslyšela – urovnala si šaty a vydala se na cestu do města. Zdálo se, že není příliš nadšena.

V otvoru se objevil první pán, klouzal po prkně zpět, za ním další a další.

„Ano, vysvětlil nám svůj systém. Jsme přesvědčeni, že to tak funguje. Samozřejmě, jsou k tomu zapotřebí jisté mystické přípravy. Rozumíte, dámy, jak to myslíme?

Hlavní podmínkou, aby se vše zdařilo, je mlčení – jinak tajemství ztratí svou sílu. Chápete, dámy? Skrývá se v tom okultismus, který musí eremita vysvětlit každému zvlášť.

Prosím, milé dámy, klidně se vydejte na druhou stranu. Všechno se dozvíte. Uslyšíte skvělé věci, dotýkající se nadpřirozených jevů. Něco takového nás nenapadlo ani v nejfantastičtějších snech. Není-liž pravda, monsieur Bendome? Nenechte se pobízet, mademoiselle, není to nebezpečné.“

Těmito slovy přiblížil první pán situaci, ostatní mluvili podobně, jeden po druhém, jak se vraceli.

Třebaže překvapení a zvědavost nebraly konce, žádná z dam nebyla ve stavu, kdy by riskovala cestu přes most. Celé to tak nějak „smrdělo“. Koneckonců, ještě najdou příležitost zjistit víc, některý z pánů jistě bude žvanit – už se viděly v roli Dalily, které také stačilo, aby vzala Samsonovu hlavu do klína, aby se všechno dozvěděla – a pak by třeba litovaly zbytečné a nebezpečné cesty po klouzačce.

Pouze někteří z pánů, kteří dosud stáli rozpačitě před lávkou, se rozhodli také riskovat – pochopitelně koňmo.

„Nee, to nejni nic pro mě. Já nepotřebuju vědět, jak se v kasinu vyhrává. Něco takovýho je mi úplně egál – akorát chci vidět, jak vypadá ten jeho bejvák. Pojďte, milej hrábě, ale po vlastních.“

Baletka byla zřejmě nad všeobecným šílenstvím, jinak by nemohla jít vzpřímeně, musela by se „klouzat“ – to k tomu tak nějak patřilo – a teď se dokonce zastavila uprostřed lávky, několikrát se otočila kolem dokola, ovívajíc se vějířem, přičemž s okouzlujícím úsměvem prohlásila:

„Copak mi povíte, milej hrábě? Kdyby nýčko vytáhl tu fošnu, na který stojím, skočil byste hnedky za mnou, he?!“

Pak pokračovala pomalou chůzí dál. Cítila se na houpajícím se prkně jako doma.

Sluncem opálený důstojník vrhl krátký pohled do hlubiny, pak se rozběhl sedmimílovými kroky na druhou stranu.

„Tady je ale krásně!!“

I tito dva byli svědky, jak poustevník předává své tajemství, nikoliv jednotlivě, jak pánové tvrdili, ale všem najednou.

„Jste-li schopni přijít ke mně vzpřímeně, pak jste hodni vyslechnout první lekci.“

To byla jediná eremitova slova – a pánové mohli vesele klouzat zpět.

Ti první se tedy spolčili. Tajuplnými narážkami se snažili donutit dámy k cestě přes prkno – což by pro zklamané bylo obrovským zadostiučiněním, pak by cestu nahoru nepodnikali zcela nadarmo. Také tito pánové hned věděli, jak si na druhé straně počínat – možná se jim podaří dostat některou Evinu dceru na prkno…

„Klouzavci“ se vydali na zpáteční cestu.

Na posledním místě byl hejsek pan baron. Nakonec se mu přece jen podařilo sebrat odvahu k cestě přes, a nyní, když zjistil, že na tom není nic nebezpečného, narostl mu hřebínek – a vychloubání bylo jeho druhou přirozeností.

Uprostřed prkna zůstal klidně sedět, pevně se zapřel rukama o hrany a poté odvážně mával nohama ve vzduchu.

„Nikde se necítím lépe než mezi nebem a zemí! Vidíte, dámy, sedím jako na koni!!“

„Chcete si osedlat i Pegase?“ smály se. 
„Stává se z vás básník!“

Baron dál mával nohama – a v tom se smích pánů změnil v řev, zatímco dámy vyjekly a otáčely se, zakrývajíc si oči rukama nebo kapesníčky, aby nemusely být svědky hrozného neštěstí.

Něco totiž prasklo – ale nikoli prkno, také nenásledoval pád do hlubiny.

„Takto sedáte na koni, pane barone?!“ vyrazil konečně jeden pod náporem hlučného smíchu.

„Vždy! Čemu se tak smějete! Nevyjímám se tady výtečně?“

„Ano, skvěle!“ znělo kolem se smíchem. „Fotografujte!! Kdo tady má aparát?“

Krátkozraká Francouzka se odvážila blíž k rokli, trochu se sklonila, vytáhla lorňon, přiložila ho k očím, aby zjistila, čemu se všichni tak smějí, co je zde k vidění. Také jedna z Angličanek vytáhla operní kukátko.

„Ííííííí!!! Fi donc!!“ zakvičela Francouzka.

„Shocking!!“ vyštěkla dcera Albionu.

Obě s hrůzou uskočily a připojily se k dalekozrakým sestrám, které se nyní odvážily k lehkému pochechtávání, zatímco pánové se dusili smíchy.

V baronovi se probudilo hrozné tušení, celé jeho tělo se pokrylo studeným potem – cítil podivný průvan – a bylo štěstí, že dospěl na pevnou zem dříve, než studem a leknutím ztratil vědomí…

Jeho kalhoty praskly právě na místě, kde jsou při podobném šoupání nejvíc namáhány!

Jakmile baron slezl z mostu, tento se zvedl. Zdálo se, že poustevník na druhé straně klidně přihlíží, aniž by se na „likvidaci přístupové cesty“ podílel. V tom však nebylo žádné tajemství. Prkno se volně sklápělo v osách a bylo připevněno k lanům, která mizela v otvorech v zemi – na nich zřejmě visela závaží; celé zařízení bylo dokonale vyváženo, takže stačil jediný hmat, aby se most zvedl.

„Chceš slyšet, odkud vím, které číslo padne?“ obrátil se poustevník na pána. „Celá věc se má poněkud jinak: kulička dopadne právě tam, kam si přeji. Prostě poslouchá mou vůli. Také ty jí můžeš poručit. Poslyš, člověče: zvítězíš-li sám nad sebou, musí tě poslouchat všechny přírodní síly.“

Německý důstojník nebyl jeho slovy vůbec překvapen. Ano, po všem, co o poustevníkovi slyšel, tušil, že eremita vyrukuje s těmito nebo s podobnými slovy, dokonce by na to dal hlavu.

Staň se pánem sám nad sebou, a budeš pánem celé přírody. Její živly tě musí poslechnout, dokážeš oživit mrtvé, pak pro tebe nebude nic nemožného.

Toto je prastaré učení, které je obsaženo ve všech hlavních náboženstvích, nejvíce snad v buddhismu: zmrtvení masa.

Eremita tvrdil, že dospěl tak daleko, aby vnutil slonovinové kuličce svou vůli… docela pěkný výsledek.

Filozoficky nadaný důstojník se nedivil a stejně málo žádal důkazy poustevníkových zázračných sil. Koneckonců, bylo by mu to stejně odmítnuto.

Vždyť je to jednoduché. Kdo to dotáhne tak daleko ve zmrtvení masa, dostane se k poznání Boha – bůh je perské slovo, znamenající „nenahmatatelné“ – pak se nemíchá do přírodních zákonů a dobrovolně se jim podvoluje. Kdyby chtěl takový člověk použít své síly k egoistickým účelům, například aby vrátil život své zemřelé milované, ihned by o své schopnosti přišel. Ale to on nikdy neudělá. Pokud ve své moudrosti pozná vládu osudu, pak do něho nezasahuje, aby nenarušil věčnou harmonii. Takový člověk má moc získat veškeré poklady světa, ale ty pro něho již nic neznamenají, přestal po nich toužit. Všechno vždy souvisí se vším. –

To by stačilo. Toto téma je dostatečně popsáno v množství knih, které jsou k mání u spolků zabývajících se touto problematikou.

Eremita začal mluvit s německým důstojníkem, neboť v něm poznal člověka, který ho mohl chápat, což se stávalo jen vzácně, ale my se raději budeme držet krásné tanečnice, kterou celý rozhovor vůbec nezajímal, a proto se rozhlížela po eremitově obydlí.

Neviděla nic víc než princezna Eugenie, spíš mnohem méně.

„Dovolte laskavě,“ mínila a vstoupila do první kamenné místnosti, kde se zvědavě rozhlédla.

Byl to poustevníkův byt. Na její dotaz laskavě odpověděl, že na oné kamenné lavici spí.

„Já bych na šutru neusnula,“ opáčila a vstoupila do vedlejší místnosti.

Tady brousil optická skla a vedle byla komora pro zásoby, pak se musela dáma vrátit, neboť to byla poslední místnost, kterou eremita vytesal – a to bylo podivné.

Princezna, která navštívila poustevníkův byt v jeho nepřítomnosti, šla odtud přímo do čtvrté místnosti a stále dál – ale tento otvor tu nyní nebyl!

Baletka ukojila zvědavost a vrátila se právě ve chvíli, kdy se její galán ptal poustevníka, kterou podmínku vyžaduje od svých žáků jako první.

Eremita odpověděl:

„Dej všechno, co máš, chudým, pak se ke mně vrať – tehdy s tebou promluvím.“

Odpověď na tuto výzvu nepadla z kníratých úst důstojníka, ale z krásných rtíků jeho milé:

„Nee, poslyšte, nic takovýho! Nikomu nic nedarujem! Taková pitomost! Z čeho bysme pak zacvakali daně, he? Nashle!“

Důstojník našel uctivější slova, ale také se co nejrychleji vzdálil. Když se oba ocitli na opětovně spuštěném prkně, obrátila se baletka na svého průvodce:

„Poslyšte, pane hrábě, neruplo mu taky v bedně? Připadá mi, jako by tady v Monte Carlu nebyl nikdo normální. Měli bysme odpádlovat, jinak tu zpitomíme i my.“ –

Přicházeli další pánové a dámy, kteří dokázali přejít přes most vzpřímeně. Všichni slyšeli totéž, od A po Z, všichni také slyšeli hlavní podmínku, jak se dokázat osvobodit od otrockých duševních řetězů: „Dej všechno, co máš, chudým – teprve potom dokážeš pochopit jádro mého učení.“

Také monsieur de Haas se o všem dozvěděl, aniž by měl zapotřebí posílat k poustevníkovi zvláštního vyzvědače. Ihned se uklidnil a soustrastně se usmíval.

Milý, milý poustevníku, jak ses spletl! Ještě neznáš návštěvníky Monte Carla!

A že třikrát po sobě uhádl číslo, které padlo? Prostě náhoda! I kdyby uhodl desetkrát za sebou správně… dobrá, povedlo se, ale jen díky náhodě. Proč by nemohl někdo několikrát po sobě uhádnout některé ze sedmatřiceti čísel rulety, když už se nejednou stalo, že ten samý člověk vyhrál dvakrát po sobě hlavní cenu v loterii, v níž bylo vydáno na několik milionů losů?!

Ne, z této strany se banka herny v Monte Carlu nemusela ničeho obávat.

Avšak monsieur de Haas se přece jen v něčem zmýlil, i přes své znalosti světa a lidských povah.

Poslyš, laskavý čtenáři: Vezmi nejbláznivější nápad, který můžeš vymyslet, a oblékni ho do učeného roucha; můžeš tvrdit, že jsi Adam, praotec všech lidí, který žil před šesti tisíci a několika lety – a jestli nenajdeš žádné věřící apoštoly, kteří tě za něho skutečně budou považovat a budou ti házet myrty, pak se pisatel těchto řádků… stane tvým druhým apoštolem a bude se k tobě modlit. Tvým prvním jistě nebude, to přenechá jinému – všechno za předpokladu, že jsi opravdu dobrým obchodníkem a umíš si udělat skvělou reklamu.

Věřícími se jistě nestanou všichni, ale vždy narazíš na dostatek hlupáků – jak to každodenně dokazují inzeráty v novinách. 
~

Statný starý muž vystoupil z ozubené dráhy před Riviérou – Palastem a odebral se rovnou do hotelu.

„Mohu mluvit s hoteliérem?“ obrátil se na vrátného.

„Myslím, že ano. Koho mám ohlásit?“

Starý pán vytáhl mlčky navštívenku – papínek, který si přijel vyzvednout Atamanku – my ho tedy budeme nazývat knížetem Alexejevem.

Okamžitě byl zaveden do přijímací místnosti pro urozené návštěvníky. Po dvou minutách vstoupil monsieur Bierling, hluboce se ukláněje.

„Znáte mne! Má dcera je tady?“ spustil kníže beze všeho podrážděným hlasem.

„Princezna se může každou chvíli vrátit z výletu do hor,“ odvětil hoteliér poníženě.

Starý papínek byl velice rozrušen. Vyskočil ze židle a s divokým výrazem ukázal na zem před sebe.

„Tady mě bude odprošovat na kolenou!!“ zařval.

Tu monsieur Bierling odpověděl, sice ještě poníženě, ale přece jen s jistou drzostí:

„Prosím, Výsosti, nechtěl byste se setkat s dcerou trochu jiným způsobem?“

Starý kníže nejdřív ztuhnul, pak vyskočil ke stropu a přeměřil si mluvčího od hlavy k patám.

„Pane, kdo jste, že se odvažujete říkat mi něco takového?! Nebo nejste hoteliér?“ vyjel rezavým hlasem.

Nyní se napřímil i hoteliér, stal se z něho někdo úplně jiný.

„Ano, a dokonce ani to ne. Nejsem majitelem, ale jen zaměstnaným ředitelem tohoto podniku. Přijal jsem vaši dceru jako osobního hosta, neboť bych nestrpěl, aby mladá dívka jejích kvalit spala na ulici – když byla vyhozena ze dvou hotelů, nenašla by zde střechu nad hlavou – snad jen na policejní strážnici.“

Nebudeme-li brát v úvahu hoteliérovo dobré srdce spojené s mužnou hrdostí – které v tomto případě bylo až přespříliš – [image: image50.png]Objevila se elegantni dima, nyni také ponékud otrhan,
stdld navitévnice Monte Carla



pokud tato slova budeme brát čistě obchodně, musíme je považovat za skvělou spekulaci monsieur Bierlinga.

Neznal starého knížete, ale dcera mu dostatečně vylíčila svého starého papá. Navíc na starém muži ihned poznal, že přísnost je pouhou přetvářkou, že starý „dobrý papá“ se nemůže dočkat, až svou Atamanku stiskne v náruči.

Musíme přiznat, že monsieur Bierling promluvil tímto způsobem spíš z hloubi duše než z obchodního hlediska.

Kníže se hlasitě vysmrkal a pak podal muži, který mu neomaleně vmetl pravdu do očí, pravici.

„Jste vzácný muž a nesmírně vám děkuji. Ano, slyšel jsem, že ji vyhostili z několika hotelů. Chtěl jsem ji potrestat, stáhnout svou ruku zpět, ale – nemohu, opravdu nemohu! Nu, když jste se jí ujal, je všechno v pořádku. Nezasloužila si to, vlastně by měla dostat karabáčem – ano, karabáčem! Ale co proti tomu zmůžu! Je taková, jaká je… divoká Atamanka! Samozřejmě, účet si vyžádám. Ach, nemohu navštívit její pokoje?“

„Samozřejmě, Výsosti,“ přitakal hoteliér na obojí, jak na prohlídku místností, tak na otázku účtu.

Pokud se pan kníže ptá po účtu, zdá se, jako by jej chtěl zaplatit – a to by se panu Bierlingovi hodilo. Přece jen neměl tolik, aby mohl rozhazovat – a pak, hlavně se musel starat o kapsu těch, kteří ho živili.

„Výsost se ubytuje?“ vyzvídal ve výtahu.
Kdyby se někdo ještě před chvílí zeptal, zda chce bydlet v hotelu, kde se ubytovala jeho uprchlá dcera, se zlou by se potázal!

„Jistě, jistě,“ pospíšil si kníže. „Nechal jsem svá zavazadla poslat do hotelu Metropole, kde mohou být vyzvednuta.“

Takže už měl hotel, dokonce tam poslal svého sluhu… ale starý diplomat našel v tomto hoteliérovi soka, který mu byl jistým způsobem nadřazen.

Nebesa, jak to vypadalo v místnostech, které Atamanka obývala!

Nebylo uklizeno, vypadalo to otřesně! Nestačila jí jediná místnost, potřebovala hned čtyři… a jejích pět švestek bylo rozházeno všude na zemi.

„Ano, tady bydlí má dcera,“ pokyvoval papínek spokojeně, z čehož se dalo usoudit, že se na nepořádek dívá úplně jinýma očima – snad ruskýma. „Poznávám to třeba podle klobouku na láhvi nebo podle špinavých bot na pohovce. To je její způsob. Miluje malebný nepořádek, ale své věci dokáže ihned najít.“

Monsieur Bierling se musel při těchto slovech otcovské hrdosti křečovitě kousnout do rtu, aby se nezačal hlasitě smát.

„Nu, co vlastně celou dobu dělala?“

Něco se starý doslechl, něco se dozvěděl od policie, ale hoteliér mu mohl podat nejlepší informace. Monsieur Bierling, který starého papínka odhadl na výtečnou, nenechal nic pod pokličkou a nalil mu čistého vina. Doslova a do písmene vylíčil rvačky s domácím osazenstvem… a ruský papínek se radoval jako sněhový král nad svou nepolepšitelnou Atamankou.

„Opravdu škrábala a kousala – skutečně domovníka pokousala?“ křenil se a mnul si ruce. „Hromská holka – ano, ano, taková byla vždycky! Škrábat a kousat, to by jí šlo!“

Něco vyloženě špatného se o divoké dívce vlastně říci nedalo.

Poté promluvil milující papá poněkud důvěrněji, zároveň vyslovil jisté obavy, chodil okolo celé věci jako kolem horké kaše, Eugenie přece už není dítě a tady v Monte Carlu čekají všelijaké nástrahy…

Ó, Bůh chraň! Nejen on a hoteliér nad ní drželi ochrannou ruku, ale i ostatní, především lord Hannibal Roger, za jehož počestnost se August Bierling může plně zaručit.

„A vůbec,“ dodal monsieur Bierling, „princezna je i přes svou naivitu tak soběstačná, že klidně může jít vlastní cestou.“

To bylo něco, co se starému pánovi ani trochu nelíbilo.

„Ano, umí být soběstačná, velice soběstačná,“ vzdechl ministr, který byl v rodinných záležitostech jen obyčejným člověkem. „Nu, dejte mi raději účet, ať uděláme za minulostí tečku.“

Účet byl vystaven již dávno; vrchní číšník jej za okamžik přinesl.

Princezna zde nebydlela dlouho, také účet nebyl moc obsáhlý: — čtyři místnosti a příslušenství po dva týdny a s plnou penzí — 2 448 franků 60 centimů – hotel Riviéra-Palast – děkujeme za návštěvu.

Tatíček se ještě jednou rozhlédl po místnostech, zastrčil účet, aniž by dal najevo své pocity… účet byl prostě přijat a bezesporu bude zaplacen. Směšná maličkost – vždyť je dcerou knížete Alexejeva.

Ale před několika minutami, když vstupoval do hotelu, aby vyzvedl svoji nezvedenou dceru – by se hoteliér nesměl o účtu zmínit jediným slovem… jinak by poznal pravou ruskou hrubost.

„Dobrá, milý hoteliére, rád zaplatím. Dluh je dost vysoký, takže musím nejdřív zaskočit k bankéři. Velmi mne těší, že u vás byla moje dcera tak dobře zaopatřena. Přijměte vřelé díky. Brzy,“ – kníže se chytil jako náhodou za horní knoflík na svém kabátu – „brzy vám způsobím jistou radost. – Co jsem to ještě chtěl ( ( ( ach, nemohl bych podat žalobu na oba hoteliéry, kteří vyhostili mou dceru? Zasluhovali by exemplární potrestání.“

Ne, to nešlo. Žalovat se vlastně mohlo – ale papínek by sklidil víc než výsměch. Monsieur Bierling to knížeti jemně naznačil, ten záhy porozuměl.

„Nu, kdyby byli v Rusku, tak bych jim… u nás totiž vládne spravedlnost,“ dodal starý, pak si vzpomněl na nejdůležitější. „A kde vlastně je?“

Uplynuly již čtyři hodiny od odchodu Atamanky k eremitovu obydlí, už dávno měla být zpátky!

Nu, zatím není důvod k obavám.

Osobní sluha, který doprovázel knížete z Petrohradu, přinášel zavazadla z hotelu Metropole. Kníže se ubytoval, uhradil první účet, poté se na půlhodinku natáhl – ale dívka stále nepřicházela.

Že by šla rovnou do kasina? Na toaletu příliš nedbala, to je fakt, a u pravé princezny mohou být uvaděči přece jen poněkud ohleduplní… jinak by se Atamanka do herního sálu nikdy nedostala.

Otec chtěl jít do města dceru hledat; nemohl se dočkat, až ji obejme. Monsieur Bierling ho doprovodil, aby se pozeptali v kasinu, i když tam princezna nemusela být.

Ne, princeznu Eugenii neviděli v kasinu ani jinde v celém Monte Carlu.

Čas plynul. Kníže byl představen lordu Hannibalu Rogerovi i ostatním pánům, o nichž slyšel, že jim dcera dluží velké peníze ( ( ( ach co, nějaký ten dloužek!! Vždyť jsou v Monte Carlu! Jen kdyby zde všichni vyvázli tak lacině!

Ve společnosti pánů se kníže dozvěděl zajímavé novinky o maskovaném kapitánovi a eremitovi – ale to všechno mu dceru nepřivádělo – navíc se začalo stmívat, přicházela noc!

Dnes bylo nahoře v La Turbii mnoho lidí; byli tázáni – nikdo z nich princeznu Eugenii neviděl. Když pronikli dál, zjistili, že princezna musela být první, kdo poustevníka navštívil.

Poslali na výzvědy starého Monačana, který našel cestu lomem i v noci. Brzy se vrátil.
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Na jeho výzvu poustevník vystoupil před otvor ve zdi a ochotně odpovídal. Dívku nebylo těžké popsat, působila sama od sebe nápadně, k tomu hůl a prádelní šňůru, láhev a krabici s kuřetem – v Condamine se vyptávala na cestu, pak ji spatřili na cestě k La Turbii, ale eremita o ní nevěděl.

Minula desátá hodina, padla půlnoc, ale princezna nikde!

Dnes už nemohli nic dělat. Musí čekat! Pocity starého otce nelze popsat. Neustále jej museli ubezpečovat, že princeznu ani nenapadlo, aby se jeho příjezdu strachovala natolik, že by spáchala sebevraždu. Za této noci hoteliér poznal, že i knížata dokážou vyhledávat přátelství obyčejných pokojových sluhů, jen aby od nich slyšeli uklidňující slova.

Příštího dne bylo najato co nejvíce Monačanů, kteří se zde dokonale vyznali, aby prošli hory křížem krážem… ale po zmizelé nenašli ani stopu.

Teď se dalo s jistotou předpokládat, že mladou dívku potkala nehoda. Ano, ale pak by ji museli najít, alespoň její mrtvolu!

Následující den bylo rozvinuto pátrání v ještě větší míře. Velitel francouzské pevnosti Téte de Chien, která stojí na skalách nad Monakem, poskytl k pátrání jednotku artileristů, kteří se tady dokonale vyznali. Generální mapy, v nichž je zaznamenán každý strom, byly rozděleny na jednotlivé úseky jako pole šachovnice, ty byly pečlivě prohledány… tučná prémie zvedla z židlí veškeré obyvatelstvo Monaka, prohledali každičký kout – ne, v horách se nic nemohlo stát.

Právě tak se dalo s velikou určitostí tvrdit, že nepoužila vůbec žádný dopravní prostředek v nějakém úmyslu knížectví opustit.

Od této chvíle se začalo zmizení princezny Eugenie považovat za záhadu.
Nešťastný otec seděl sám v hotelové místnosti a očekával zprávu, že mrtvola jeho jediného dítěte byla konečně nalezena – alespoň by získal jistotu.

Ve stejné místnosti se nalézal i jeho sluha, již starší muž, jehož dokonale vyholená tvář i přesto prozrazovala pravého Rusa, třebaže mohl být pro svou znalost francouzštiny považován za Francouze.

Pobýval tedy v místnosti, aniž by tu měl cokoliv na práci, ale pán tomu nevěnoval pozornost.

Konečně se muž rozhodl a otevřeně prohlásil:

„Výsosti!“

„Co chceš, Paule,“ zeptal se kníže unaveným hlasem, aniž by zvedl hlavu z dlaní.

„Zdejší lidé se neujali hledání princezny správným způsobem.“

Způsobil to hlavně sluhův hlas, který v sobě měl cosi tajemného. Kníže pomalu zvedl hlavu a obrátil se k mluvícímu.

„Co tím myslíš? Nelze považovat tři tisíce franků za dostatečnou prémii? Pak ji nechám zdesateronásobit, jen abych se dostal dál.“

„Výsost mi promine – myslím, že ani stonásobek by snahy lidí nepodpořil.“

„Proč ne? Mluv otevřeně, Paule, řekni, jak to myslíš!“

„Koluje zde pověst – pověst – vlastně holý nesmysl ( ( (“

„Jaká pověst? Tak už se vymáčkni, ať je to cokoliv!“

Kníže se v očekávání vzpřímil, připraven na všechno.

„Je to těžké… Výsost věří… na upíry?“ •

„Na… upíry?“ opakoval kníže a zbledl.

V těchto věcech jsou Rusové daleko za ostatními národy. Víra, že se zlí lidé mění v divoká zvířata – hlavně pověst o vlkodlacích – je v Rusku nesmíme rozšířena, a nejen v nízkých vrstvách národa. Jak to s Rusy vlastně vypadá, zjistíme nejlépe při různých svátcích, na Nový rok, při křtech a podobně. Při těchto příležitostech jsou vyzdvihovány různé pověrčivé historky, praktikují se všelijaké nesmysly, které mají zastrašit zlo – a pokud se na to člověk dívá s úsměvem, nic to nepomáhá, Rusové jedou podle svého… to stačí, víc pověra nepotřebuje.

Paul slyšel také o strašném vlkodlakovi, který má spadeno hlavně na nevinné dívky. Sám něco prožil, ale nikdy o tom nemluvil, jenom dělal hrůzné narážky.

Pověst o upírech v Rusku neznají, snad je v tundře pro lidské savce krve příliš chladno, takže se raději převlékají za vlky s huňatým kožichem. Paul byl dost vzdělaný, aby znal evropské pověry – a pokud existují lidé, kteří se mohou měnit ve vlky, [image: image52.png]


proč by v jiných krajích nemohly být podobné zrůdy, které se mění v něco jiného!

Starý kníže při svém věku na podobné nesmysly příliš nevěřil, ale jako dítě o nich musel často slyšet, neboť to na něho ve spojení se zmizelou dcerou učinilo obrovský dojem. K tomu se navíc připojily probdělé noci, které se podepsaly na jeho nervech.

„Ne, nevěřím na pohádky o upírech v lidské podobě, sajících krev. Ale mluv otevřeně, Paule, nařizuji ti to!“

„Lidé tvrdí, že tu řádí upír ( ( (“

„Nesmysl! Pověra!“

„Výsost mi nařídila, abych mluvil otevřeně.“

„Máš pravdu. Pokračuj!“

„Člověk musí počítat se vším.“

„To dělám. Co tedy místní lidé tvrdí? Vyprávěj!“

„Výsost už někdy slyšela o muži v černé masce? Má to být upír – a po tom všem, co se odehrálo na Ďábelském ostrově, kde jsou pohřbívány mrtvoly sebevrahů, se tomu skutečně dá věřit. Jeden z jeho námořníků se snažil nalákat mladé dívky, a to za velmi přitěžujících okolností. Vlastně nevím, jak o tom lidé mohou vědět… je to pro mne nepochopitelné… nechci Vaší Výsosti přidělávat starosti ( ( (“

„Měl snad spadeno na mou dceru?“ přispěl kníže koktajícím hlasem, který se zdál být nepřirozený…

„Výsost má pravdu. První dívka, která v Monte Carlu zmizí, má být princezna – jeho první oběť ( ( ( tak se o tom v Monaku všeobecně mluvilo ( ( ( lidé se vůbec nediví, že princezna zmizela ( ( ( a právě za takových okolností – protože maskovaného viděli v noci pobíhat po horách ( ( ( při úplňku ( ( (“

Nepotřebujeme dále naslouchat slovům sluhy.

Na stole ležely malé noviny, Maska, nově založený list Monte Carla. Jak už naznačuje název, pojednávaly jen o maskovaném kapitánovi a všem, co se ho týkalo.

Monsieur Girard považoval za nutné vydávat kvůli posledním událostem každodenně nový plátek. Mrňavé noviny stály celý frank. Zvýšit cenu cizineckých novin nemohl, proto přišel na lepší nápad – – který byl skvělý, neboť Maska šla na odbyt jako horké housky na krámu a dokonce pronikala i za hranice malého knížectví.

K vydávání novin potřeboval policejní povolení, které získal bez potíží. Všichni byli napjati, co všechno se v Masce objeví, aniž by noviny mohly být staženy.

Rychlý a vstřícný přístup vlády byl snad způsoben skutečností, že bylo účelné, aby národ znal rozřešení záhadného případu. To ovšem noviny nedělaly, naopak, všechno zastřely ještě tajemnějšími náznaky.

První číslo přineslo doslovný rozhovor mezi žurnalistou a maskovaným kapitánem – bylo zde dokonce zmíněno, že kapitán vzal při rozhovoru nůž na obálky a zastrčil ho do šuplíku… a proti tomu nemohla policie nic namítat.

Dále byl prozkoumán lék, což učinilo celou věc zajímavější.

Chemici pod přísahou tvrdili, že se jedná o koncentrovaný roztok ambry v alkoholu. Objevili i jiné produkty rozložených organických látek, ale ty lze jen obtížně určit, tak daleko organická chemie dosud nedospěla; zkoušející si myslí, že podle všeho může tvrdit, že se jedná o buňky plazů a korýšů.

Takže přece! Hadi, ještěrky a krabi! Vždyť to tvrdí monacký chemik pod přísahou!!

Pro čtenáře byli hadi a ještěrky velkou senzací, při tom mrazilo v zádech!

Noviny neopomenuly poukázat i na jinou skutečnost.

Ambra se rozpouští v alkoholu stejně snadno a ve stejném množství jako cukr ve vodě. Zde se jednalo o koncentrovaný roztok ambry – a gram tohoto produktu stojí v lékárně pět franků.

Požil-li kapitán denně jen lžičku tohoto léku, spolkl nejméně dvacet gramů ambry!

Sakra, to byla drahá medicína! Každý den, celých dvanáct let!

Ano, Ind nemohl být považován za vyděrače, když žádal za léčbu pět milionů franků! Vždyť nejméně polovinu z toho spolykal kapitán v ambře!

Další zprávy z prvního čísla: bílé i černé vlasy pocházely od stejné osoby, různá barva nic neznamenala, struktura a další vlastnosti byly totožné – a o poctivosti vědecké zprávy se nedalo pochybovat.

Ať si každý myslí o omlazovací léčbě co chce. Maska jenom konstatuje fakta.

Již další číslo se zabývalo dvojí sebevraždou v penzionu Blond, záhadným zmizením mrtvoly mladé dívky a událostmi na Ďábelském ostrově.

Noviny však mohly vyprávět jen to, co viděly oči úředníků. Monsieur Girard směl kdykoliv navštívit kapitána, který ale nechtěl prozradit ani slovo o událostech, které během noci na ostrově zažil. Vrátí se k tomu až někdy jindy.

Také my doprovodíme pana Girarda po osudné noci na Ďábelský ostrov za maskovaným kapitánem, ale teď zůstaneme u novin, které ležely na stole před knížetem Alexejevem.

Jako jedinou skutečnost mohla Maska uvést, že rubáš, který na sobě měl kapitán postižený tetanem, opravdu patřil mladé dívce, o tom nebylo pochyb, takže…

A nyní se mohl monsieur Alfons Napoleon Bonaparte Girard pohybovat ve svých nejodvážnějších fantaziích – a čtenáři se pohybovali s ním.

Ach, jaké hypotézy mohly zaznít!!

Bylo jisté, že se nejednalo o žádný tetan. Maskovaný kapitán byl už předtím mrtev, takže se jednalo o mrtvolnou ztuhlost, ale stačil dotek teplé ruky – ruky lékaře – aby se mu vrátil život. Dále nemůžeme pochybovat, že každé noci upadal tento upír, který se upsal ďáblu, do nepřirozeného smrtelného spánku…

Ale dost! Už jsme se uchýlili od „skutečností“, které monsieur Girard popisoval, dokonce jsme zabloudili k pomluvám, proudícím mezi lidmi – a kdybychom chtěli začít ještě s nimi, nikdy bychom se nedostali ke konci.

Nu, když už jsme při tom, podíváme se na vlastní oči, co princ z Monte Carla dělá.

Ďábelský ostrov opustil beze smyslů, uchvácen hrůzou. Právě tak to ale mohlo být nesmírné vzrušení, které kapitán překonal již v okamžiku, kdy v Condamine nastupoval do koňské dráhy. Hotelový personál si nevšiml ničeho divného, jen že přicházející velmi spěchal.

Dvě hodiny zůstal ve svém pokoji. Mezitím se vrátila i jeho ordonance, která mohla vstoupit ke kapitánovi přes svůj pokoj. Po dvou hodinách měl Wilm přivést monsieur Girarda.

Ten mučil již drahnou dobu číšníka zvědavými otázkami a otravoval, že chce být vpuštěn.

Kapitán ho nakonec přijal.

„Na nic se neptejte, budu mlčet!!“ volal mu maskovaný vstříc. „V knížectví jsem zažil něco, o čem nemohu mluvit, dokud k tomu nedostanu povolení. Rozumíte?!“

Redaktorovi nezbylo než souhlasit.

„Můžete mi dát přesnou adresu knížete?“ pokračoval kapitán.

Ano, to mohl monsieur Girard učinit. Monacký kníže se v současné době zdržuje na své jachtě v Christianii(), pak chtěl ještě dál na sever – dokonce se mluví o malé výpravě na severní pól… z níž nakonec nic nebylo.

Na stole ležela silná zapečetěná obálka, na kterou kapitán nyní napsal adresu. Že by oznamoval knížeti, co se stalo, aniž by zpráva šla napřed do Paříže? Poté se kapitán převlékl.

„Souvisí to snad s historií knížecí rodiny?“ vyzvídal novinář, pomýšlející na tajemství kolem mladé dívky.

„Monsieur Girarde, pokud se dotknete jedinou otázkou této věci, navždy se rozejdeme. Přece vám nemusím vysvětlovat, jaké důsledky by mělo podezření knížete, které jste nyní naznačil, a co by to pro vás mohlo znamenat ( ( (“

Ne, něco takového by redaktor samozřejmě neudělal, tolik chytrosti měl! O rodině monackého knížete se v cizině píše mnohem víc, než Monačané tuší.

„Mohu pro pana kapitána něco udělat?“

„Ano. Přijal jsem vás hlavně kvůli něčemu jinému, poněvadž adresu knížete bych se dozvěděl i na poště. – Necítím se v hotelu dobře a nejraději bych se odstěhoval do nějakého soukromého bytu. Můžete mi pomoci s koupí domu?“

Jistě, to monsieur Girard mohl. Příležitostí bylo dost, jelikož v Monte Carlu a okolí jsou alespoň dva ze tří domů na prodej, většinou i s vybavením, nechybí ani zámky a paláce – á vendre, k prodeji – visí všude na oknech.

Pochopitelně to souvisí s bankou herny. Bohatý muž přijede poprvé do Monte Carla a je nadšen jeho krásou – „tady zůstanu, nebo sem alespoň zavítám několikrát do roka, proto si musím koupit dům“ – a tak si jeden koupí, má z čeho vybírat, anebo si nechá nějaký postavit podle vlastního gusta – a jednoho dne má celé historky plné zuby – „nee, nee, tady mě neudrží ani párem volů!!!“ – á vendre, k prodeji.

Zdálo se, že vydavatel novin Le Monte Carlo se mimo jiné zabývá i zprostředkováním prodeje domů. Veškeré volné domy Monaka měl v hlavě, znal jednotlivé ceny, vida, už rozložil podrobnou mapu Monaka na stole, aby mohl označit přesnou polohu toho kterého domu.

Ceny se pohybovaly mezi 50 000 a milionem franků. Najdeme zde pochopitelně i dražší, k vilám patří zahrady, kde chce každý mít jen palmy a pomerančovníky. V lepších částech Monte Carla se platí za čtvereční metr pozemku i přes osm set franků.

Dokonce i sluncem spálené pobřeží Monte Carla je na prodej, čtvereční metr za dvě stě franků.

Bohužel se zdálo, že maskovanému kapitánovi žádný z návrhů nevyhovuje.

„Slyšel jsem o rokli Gaumates. Jak to tam vypadá?“

Rokle Gaumates odděluje nové město Condamine od Monte Carla. Od pobřeží není nic vidět, ale z bulváru du Nord, kde se obě městečka stýkají, můžeme pozorovat 45 metrů vysoký most, který vede přes hustě zastavěnou rokli.

„Ó, to není nic pro vás, pane kapitáne!“

„Proč ne?“

„Jednak tam nelze umístit ani koně, ani vozy, které si chcete pořídit, jak jste se zmínil ( ( (“

„To by nevadilo, mohou být umístěni jinde.“

„( ( ( a jednak v rokli Gaumates žádný dům nekoupíte,“ dodal redaktor k započaté větě.

„Lze koupit i prodat všechno na světě.“

„To snad ne, pane kapitáne. Promiňte, že si dovoluji odporovat vám – všechny domy v rokli Gaumates totiž patří panstvu, které nemá zapotřebí něco prodávat. Třeba tam ani nežijí, ale dům prostě nepronajmou, natož aby ho prodali. Vlastně se jedná o kuriozitu, která nemá obdoby.“
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Zkušený redaktor mluvil pravdu, ale kapitán byl tvrdohlavý, nebo si myslel, že svým zlatem může zaplatit cokoliv.

„Alespoň se v rokli porozhlédnu,“ trval na svém. „Teď jste mě pěkně navnadil. – Ordonance, drožku!“

Chtěl vyrazit ihned, monsieur Girard ho měl doprovázet. Ordonance výjimečně měla zůstat v hotelu.

Mohli použít i koňskou dráhu. Člověk se pohodlně sveze, přejde na druhou stranu a přímo z chodníku vidí do rokle Gaumates, uzavřené z jedné strany Monte Carlem a z druhé Condamine.

Není snadné popsat, jak rokle vypadá, dokonce i malíř, který by ji chtěl zachytit, by byl považován za fantastu – něco takového přece nemůže na světě existovat!

Vlevo od vstupu do údolí – tedy stále uprostřed města! – stojí restaurace Terminus s tím nejlepším ústřicovým barem, vpravo drží stráž Gambrinus, lokál s tingltanglem. Několik kroků – asi čtyři delší – a člověk se ocitne v divoce romantickém údolí, stojí před rozkošnou kaplí, pozoruje procházející se milostné páry, jimž nestojí nic v cestě k manželskému spojení. Hned za kaplí začíná divoká rokle – skutečně divoká, jakou si dokáže vymalovat jedině fantazie čtenáře dobrodružných indiánských knih ( ( ( ráj Rinalda Rinaldiniho.

V pozadí se řítí k zemi již zmíněný potok, z něhož bere eremita vodu, padá ze sedmdesátimetrové výšky. Pak protéká ve vodopádech a kaskádách asi dvanáct metrů širokou roklí, kolem jeskyní a útesů; všechno je porostlé keři a rostlinami, květinami a popínavými liánami. Kdyby chtěl někdo sestoupit dolů k potoku, nejspíš se zřítí a zůstane mrtev ležet dole – ale nikoho nenapadne, aby sem zakázal vstupovat.

Nejedná se ovšem o umělou dekoraci á la světová výstava. Divoké údolí bylo ponecháno v tomto stavu uprostřed města úmyslně. Něco podobného nenalezneme nikde na světě, jedině v Monte Carlu. Monte Carlo neobývají téměř žádní domorodci, v Monte Carlu žijí především cizinci a návštěvníci, bydlící v hotelech. Monte Carlo nemá pouliční mládež, výrostci z Monaka a Condamine do Monte Carla nesmějí.

Člověk se však může zdržovat v údolních jeskyních libovolně dlouho, může si zde rozdělávat táborové ohně, smí žít jako divoch – nikdo se o něho nestará – a večer zaskočí do tingltanglu.

Když tu tak člověk odpočívá a sní, může snadno sklidit studenou sprchu přímo na hlavu. Nahoře vede široký most, živá hlavní ulice, po níž dnes jezdí i tramvaje. Při trhání a výměně dlažby občas vytryskne nový pramínek a stéká dolů; nahoře sedá také prodavač pomerančů a zápalek, nahoře se procházejí vznešení pánové a dámy a… plivou romantické divočině na její krásu – a nejen plivou!

Ó, jak je tady dole báječně, i když ti tu a tam kápne něco na hlavu!

Romantické údolí, kde se člověk cítí jako v divočině, je však hustě poseto domy.

Dokáže si to ctěný čtenář dát alespoň trochu dohromady? Asi těžko. A přece je to tak. Ne, neumíme to popsat, můžeme se pokusit pouze o nedokonalé vylíčení obrazu plného protikladů.

Domy se táhnou po obou příkrých stráních těsně za sebou… ale jak!!

Najdeme zde mnoho skalních výběžků, ale jako základ pro dům se nehodí žádný. Všechno je v podstatě přilepeno. Domy o patnácti i dvaceti patrech jsou skoro padesát metrů vysoké, takže převyšují i most přes údolí. Podobají se newyorským mrakodrapům s pětimetrovým průčelím, snad ještě s užším. Domy jsou do posledního vytesány ve skále. Malé zahrádky visí ve vzduchu, nahoře ve skalách rostou obrovské palmy, z holé skály se tyčí kamenný blok, na němž stojí chlapík a kropí zeleninovou zahrádku, kterou si založil na čtverečním metru země plující ve vzduchu. Všude vidíme krkolomné schůdky, ale nespatříme zde jediný vchod a východ. I kdyby člověk ležel dole hodiny, jeho oči najdou vždy něco nového, nádherného… a přitom ani neví, jak se obyvatelé domů dostanou dovnitř. Prostě se tu všechno děje zezadu. Skály jsou provrtány tunely jako termitiště ve vzduchu.

Obyvatelé domů se mohou dostat k moři během okamžiku, dole jsou zamřížovaná dvířka, která se však nepoužívají, neboť cesta přes údolí je stejně nebezpečná jako horský výstup v Alpách. Oč snadnější je šplhat ven horem, přímo ze střech, které jsou v jedné rovině s rušnou ulicí Supérieur, zde je také hlavní vchod, brána, místo pro koně i vozy – to všechno na střeše… a půda je ve sklepě…

Je to velice komplikované, popis nemusí být každému srozumitelný, ale lépe to popsat neumíme. Skutečností je jedno: Ulehne-li člověk dole v divočině, vidí celé město viset přímo nad sebou.
~

Ekvipáž zastavila vedle kaple, dál se jet nemohlo.

„Ach, to je krása!“ zvolal kapitán rozkošnicky, když učinil několik kroků. „Takový dům chci!!“

Francouz ještě dlouho blekotal, že tady není nic k prodeji, neustále se omlouval, jako by za to sám mohl. Kapitán se zatím porozhlížel, které ze skalních oken by se mu hodilo nejlépe, „do krámu“ – aby koupil celý dům, ať majitel souhlasí nebo ne.

Takovým dojmem alespoň působila vyjížďka na reportéra, který ji považoval za bezúčelnou.

Jak se zdálo, levý břeh se kapitánovi nelíbil, byl s ním záhy hotov, ale tím větší pozornost věnoval pravé skalní stěně. Vytáhl dalekohled, který s sebou přinesl, posadil se na kámen a začal si prohlížet dům po domu.

Ale jakým způsobem! Okno po oknu, s trpělivostí nálevníka. Živý Francouz si po několika hodinách zoufal, ale neodvažoval se oponovat nebo dokonce odejít – stejně by to bylo bezvýsledné, kapitána nemohlo z jeho klidu vůbec nic vyrušit. Monsieur Girard byl blízko dokonalému vyhladovění…

Budiž krátce vysvětleno, proč si monsieur Alfons Napoleon Bonaparte Girard tak zoufal a téměř zemřel smrtí hladem.

Do údolí přijeli v jedenáct hodin – a v pět hodin odpoledne, tedy o šest hodin později, seděl kapitán dosud na svém místě a s dalekohledem před maskou si prohlížel jednotlivá okna, během celé doby nepronesl jediné slovo, jako by tu průvodce ani nebyl…

Šest hodin sedět na stejném místě, bez jediného pohybu, dalekohled stále před očima!! Je zapotřebí dalších slov? Ne! Monsieur Girard pamatoval mnoho flegmatických Angličanů, ale něco podobného jako u kapitána, který se nazýval vládcem devětasedmdesáti poddaných, ještě nikdy neviděl! To bylo zcela nové! Nedalo se to považovat za výdrž… ani za nějaký harmonický spleen, tím spíš, když při tom druhý vyhladoví skoro k smrti…

Uctivý Francouz, který snědl jen jedinou housku ráno při kávě, se neodvážil odejít – maskovaný netvor přece vlastnil pas podepsaný knížetem! Přitom nereagoval na žádnou otázku!

Teprve po šesti hodinách, když padal soumrak únorového dne, odložil kapitán dalekohled a pravil klidným hlasem, ukazujíce na jeden z mrakodrapů:

„Tenhle dům se mi líbí nejvíc.“

Ano, tomu se dalo věřit. Každopádně si vybral nejbizarnější budovu. Dům, široký necelých pět metrů, se tyčil k obloze, přičemž uhýbal na obě strany. Množství zahrádek a schůdků v bezpočtu rohů, kryté lávky – zázrak fantazie!

Potřeboval kapitán skutečně šest hodin, aby zjistil, že dům, kterému se zde žádný nevyrovnal, odpovídá jeho vkusu? Ó, muži s krásným jménem Alfons Napoleon Bonaparte stály slzy v očích, když naříkal nad kručícím žaludkem!

A navíc neměly šestihodinové snahy maskovaného netvora žádný účel!!

„O, monsieur kapitáne, tento meandrový hrad není vůbec na prodej!“ zvolal ihned.

„Meandrový hrad? Jak výstižné! Komu patří?“

„Jeho Jasnosti lordu Hannibalu Rogerovi, který ( ( (“

„Lordu Hannibalu Rogerovi?!“ přerušil ho kapitán a rychle se přitočil k novináři. „Nebydlí lord v hotelu de Paris?“

„Ano. Třebaže v domě již nebydlí, neboť se svou hračkou přesytil, nikdy jej neprodá – osobně dům navrhl, sám řídil stavbu, zúčastnil se vlastníma rukama prací… a lord Hannibal Roger je snad nejbohatším mužem Anglie ( ( (“

„Dobrá, dobrá!“ přerušil kapitán ledabyle Francouzovu výmluvnost. „Jsem muž, který vybíral velice dlouhou dobu, ale nikoliv však zbytečně. Vybral jsem si, ale vy, můj milý monsieur Girarde,“ pokračoval vesele, „vy jste určitě dostal chuť k jídlu!“

Chuť k jídlu?! Nyní byl ten neotesanec ještě ironický!!! Naštěstí byl šéfredaktor novin Le Monte Carlo nekonečně uctivým mužem.

„O, tak zlé to není,“ usmál se, neboť také slzy hořkosti se měnily v slzy radosti, když měl být zbaven hrozných muk. „Sice to chvíli trvalo, takže se nám trochu setmělo, ale když se jedná o koupi domu ( ( (“

„Setmělo se? Toto nazýváte soumrakem? Myslím, že je dosud dobře vidět! Rozeznáte ty tři jednotlivé květiny na okraji rokle?“

S těmito slovy se objevilo v kapitánově ruce cosi blýskavého, a než mohl redaktor cokoliv odpovědět, zaduněly údolím tři výstřely z revolveru, opakované stonásobnou ozvěnou.

„Jsou pryč! Pak nemůže být tma. Teď chci vyhledat lorda Hannibala Rogera. Musím získat meandrový hrad do svého vlastnictví!“

Monsieur Girard samozřejmě nevěděl, jestli se mu podařilo ustřelit zmíněné květiny, zato věděl něco jiného – jeho průvodce střílel – střílel v Monte Carlu!! – V Monte Carlu se střílelo, aniž by došlo k sebevraždě!!! – Nebesa se zhroutí – jako to již udělal monsieur Alfons Napoleon Bonaparte, který si neuměl vysvětlit, jak se nakonec dostal do vozu.

Čtenář se asi diví a ptá se, co je na tom zvláštního, že jsme se nad tím pozastavili?

Představme si, že je někdo vpuštěn do císařské rezidence, a jakmile se dostane dovnitř, začne z okna střílet na špačky!

Podobný případ nastal i tady. V roklině je povoleno vše, naprosto vše – kromě střelby. To uráží uši všech „Montecarláků“. Výjimkou jsou dny, kdy je pořádána soutěž ve střelbě holubů.

Maskovaný netvor však klidně vystřelil, dokonce hned třikrát! Ano, a brzy se objevil uniformovaný strážce pořádku a byl docela rozzloben, třebaže se jeho prsa pyšnila dvěma řády za statečnost ve službě.

„Monsieur Girarde, proboha, neslyšel jste tady někoho střílet?!“ vymáčkl se dekorovaný s obtížemi, chvěje se po celém těle.

Kapitán seskočil z vozu a přistoupil.

„Zřejmě jsem střílel já – nejspíš pro vlastní potěšení – z dlouhé chvíle jsem si vybíjel revolver.“

Pohled na masku, odsouhlasenou knížetem, činil zázraky. Policista sklapl podpatky – další výstřel – a pozdravil kapitána s rukou u čepice.

„Pardon, monsieur kapitáne, vaše střelba mi byla velice příjemná – nesmírně příjemná,“ pravil a vypařil se.

Kapitánův dobrosrdečný úsměšek vyvolal další hlučnou ozvěnu.

Pak se vrátili do hotelu de Paris. Lord Hannibal Roger byl přítomen. Bezejmenný maskovaný se nechal ohlásit jako kapitán z Heliotropu, ihned byl přijat a rychle zmizel v lordově salonu.

Monsieur Girard nelitoval, že u toho nemůže být, poněvadž padal „chutí k jídlu“. Vřítil se do restaurace.

Výsledek rozhovoru přece znal – lorda ani nenapadne, aby svou hezkou hračičku prodával, a něco jako pronájem se u těchto lidí nepraktikuje.

Člověk míní, ale… tentokrát to byl tajemný kapitán, kdo měnil, totiž redaktorovy předpoklady.

Již po čtvrthodině se maskovaný opět objevil, lord Hannibal Roger mu kráčel v patách. Byl vyslán posel do elektrárny, lord doplnil kapesní svítilnu benzínem. Kočí dostal rozkaz zamířit zpět ke kapli, pouze s rozdílem, že tentokrát kapitána doprovázela i jeho ordonance.

Vypadalo to, jako by lord, hrdý na svou hračku, chtěl ukázat tajemnému kapitánovi ještě dnes večer svůj zázrak… právě tak to dělají děti, vstanou večer před spaním z postele, aby se naposledy mohly pokochat svou panenkou – jinak by neusnuly.

Lord chtěl zavést kapitána do domu spodním vchodem, tak zajímavým, že by jej člověk musel vidět, aby tomu uvěřil.

Montér z elektrárny již na pány čekal a oznamoval, že dotyčné vedení bylo zapojeno. Vedle nutného nářadí s sebou měl i velkou lampu, která byla vhodnější než kapesní svítilna lorda.

Nejprve museli přejít po nehoblovaném prkně přes potok, poté se dostali do temné jeskyně, kde poletovali netopýři – to byl vchod do domu, jehož nádheru měl kapitán obdivovat. Jeskyně nebyla umělá, ale pravá, jako netopýři, kteří ji obývali. Navíc nebyla ani udržována, ze zdí kapala voda.

Bizarní, bizarnější a hlavně co nejbláznivější! Tohle volební heslo je stále populárnější. Jeden anglický boháč si nechal postavit nedaleko Londýna skleněný palác pod vodou, vzduch musel být vháněn dovnitř pumpami. Jiný Angličan založil zoologickou zahradu dravců nedaleko Leytenstone, obrovskou klec naplněnou všemožnými bestiemi. Uvnitř byly zděné chajdy spojené tunely, kudy člověk mohl klidně chodit s doutníkem v puse a pozorovat, jak se tygr plíží k antilopě, jak ji strhne, jak se spolu různé bestie rvou…

To byli dva Angličané. Když najde v těchto věcech zalíbení Yankee, dokáže daleko větší nesmysly!

Na straně jeskyně spatřili malé železné dveře. Lord je odemkl klíčem, který si přinesl, pak vešli dovnitř. 
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Montér zapojil elektrické světlo – kapitán se ocitl v luxusně zařízené prostoře, což vlastně byla vstupní hala s elektrickým výtahem, který montér uvedl do provozu. Všechno bylo v pořádku, elektrikář mohl jít. Lord za ním zamkl dveře a osaměl s kapitánem a jeho ordonancí – a také my tři muže opustíme. ( ( 
O hodinu později se všechno vědělo.

Lord Hannibal Roger prodal svou hračku kapitánovi z Heliotropu za deset milionů franků, se vším, jak to tu jen stálo a… viselo. V tomto případě to je výstižnější.

To znamenalo – a vyžvanil to sluha jednoho ze vznešených pánů – že kapitán musel ke kupní ceně přihodit i tajemství Ďábelského ostrova a všechno, co tam včera zažil. Nejdůležitější však byly peníze! Celé Monako – Monte Carlo bylo znovu na nohou!!

Kdo jen může být maskovaný muž? Tak se ptalo deset procent lidí… a zbylých devadesát procent říkalo: „Jen kdybych věděl, jak se také upsat ďáblu.“

Kapitán se ihned přestěhoval do nového bytu. Zaplatil účet v hotelu de Paris, rozdělil pohádkové spropitné, pak museli tři námořníci odvézt zavazadla do Monte Carla Supérieur, nyní totiž byl použit druhý vchod nahoře na bulváru du Nord, kudy vyšel ven i lord. Muži zmizeli v meandrovém domě, aby nějakou dobu nevycházeli.

Po chvíli se rozsvítilo několik oken, jeden steward obstaral nákupy u prodavače vín, u řezníka, pekaře, zelináře i jinde, a nejen že objednával obrovské množství potravin, lidé s plnými koši museli okamžitě všechno odnést k meandrovému hradu, ale samozřejmě se nedostali dál než k bráně.

Zvědavci se dozvěděli také to, že kapitán od dnešního rána nejedl, do domu nevstoupil žádný kuchař, takže kuchyni musel vést některý ze stewardů. U toho zůstalo. Maskovaný si nechtěl pustit do domu žádného cizince, právě jako v hotelu, kde nesměl do jeho ložnice vstoupit nikdo z personálu. Výjimkou byla první hodina, kdy ji starý kapitán – nyní již v mladé podobě – opouštěl. Poté bylo všechno uzamčeno a hlídáno námořníky.

Jistě, když se člověk upíše ďáblu, musí mít svá tajemství – – proč by jinak nosil masku? ( ( (
~

O tom všem se psalo v čísle Masky, která nyní ležela před ruským knížetem na stole. Noviny psaly o všem, co tvrdil sluha knížete, totiž že maskovaný je upír, který se toulá za úplňku po horách a tak dále – ale jemněji: kapitán byl zpozorován v horách, když se procházel při měsíčku…
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Dále nebyly náznaky rozváděny. Monsieur Girard nebyl hlupák – rozvinutí myšlenek mohl klidně ponechat na fantazii čtenářů.

My sami kapitána při jeho noční procházce doprovodíme a zjistíme něco, co se jinak nikdo nedozvěděl. Vysvětlení záhadného jednání bude následovat později.

Bylo to ještě téhož večera, kdy se kapitán nastěhoval do meandrového hradu, zhruba kolem jedenácté, když z horního vchodu vyšla postava zahalená v dlouhém převlečníku, fíkový klobouk se širokou střechou vražený hluboko do tváře, před obličejem kapesník. Muž se bleskurychle vymrštil ze dveří, takže by jeho vystoupení nikdo nezpozoroval, kdyby se na to přímo nezaměřil.

Zde nahoře se nabízela ta nejlepší příležitost člověku, který chtěl nenápadně opustit meandrový hrad. Třebaže vládla velice chladná noc, dole na bulváru Condamine se procházelo dost lidí, většinou domorodců, žen a dívek s jejich muži a ještě víc s jejich milenci, kdežto bulvár du Nord byl jako po vymření.

Zahalenému stačilo projít několika schodišti mezi domy, aby se ocitl na opuštěné cestě do La Turbie. Byla to jiná cesta, než kterou použila princezna Eugenie, tato vedla přímo nahoru – a třetí neexistovala.

Úplněk měnil noc v den, i cizinec mohl použít cestu, aniž by zabloudil. Zahalený rychle stoupal nahoru, obtížnost cesty mu nečinila potíže.

Při této cestě leží dva malé výčepy, kam chodí vinaři a lamači kamene – a ti poznali kapitána z Heliotropu.
Hospůdky byly naplněny hosty, a třebaže kapitán tiskl kapesník co nejvíc do tváře a odvrátil se – ostré oči horalů, kteří občas zabrousili do Monaka, viděly dost.

„Kdo to byl?“ znělo překvapeně.

„Měl něco černého před obličejem!“

„Jo, byla to maska, jakou nosí při karnevalech v Nizze.“

„Pak to nemohl být nikdo jiný než kapitán z Heliotropu.“
„Jasně, byl to on. Už jsem ho jednou viděl a hned jsem ho poznal podle chůze.“

„Co teď může pohledávat v horách?“

„No, vy jste ještě neslyšeli o Ďábelském ostrově ( ( (“

A nyní přišly na řadu hrůzostrašné historky o krvežíznivém upírovi, který při úplňku vyhledává nové oběti. Všichni se mocně křižovali.

Nepotřebujeme se zabývat nesmyslnými povídačkami, raději doprovodíme kapitána.

Za kamenolomem se tato cesta stýká s druhou. Před kapitánem se tyčil poslední obtížný úsek, po nějaké době muž dospěl k eremitově planince.

Nahoře vládlo hluboké ticho, přes zeď nepronikalo sebemenší světlo.

„Eremito!“ zvolal kapitán polohlasně, když se porozhlédl kolem a zjistil, že nablízku není žádný tajný pozorovatel.

Několikrát opakoval zvolání, stále hlasitěji – žádná odpověď nepřicházela, nic se nepohnulo. Poustevník zřejmě spal.

Nakonec se kapitán sklonil, zvedl kámen, aby jako Atamanka upozornil obyvatele skalního hnízda hodem na dveře.

Napřímil se, avšak… nehodil. Vysoko na zdi, hned vedle dveří, se objevila hubená postava nosiče kutny, ozářena měsíčním světlem…
„Co chceš, podvodníku?“ zazněl kovový hlas.

Návštěvník nečekal, že bude přijat tak urážlivým způsobem. Kapitán se leknutím přikrčil a rozhlédl se, jako by se polekal, že to mohl někdo slyšet.

„Jak se odvažuješ mne takto urážet?“ vyjel pak rozzlobeně, ale tlumeným hlasem.

„Podvodníku,“ bylo opáčeno z druhé strany.

Kapitán zvedl ruku, v níž držel kámen.

„Mám chuť dát ti na pamětnou tím, co teď držím v ruce.“

„Dobrá, přidej ke svým zločinným lžím i skutky!“

Ruka s kamenem poklesla.

„Milý svatý,“ zaznělo výsměšně za maskou, „mně nemůžeš imponovat svou vševědoucností. Slyšel jsi zvuk, ale nevíš, odkud přichází – zato já znám pramen tvých znalostí. Rozumíš? 
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Chtěl jsem vykonat uctivou návštěvu, ale ty mě nutíš, abych proti tobě vystoupil jinak. – Spusť prkno!!“

Měsíční světlo prozradilo, že kamenné rysy poustevníkovy tváře zůstaly stejně pevné jako celá postava.

„Chceš mi vyhrožovat? Čím?“ znělo opovržlivě nad zdí.

„Raději nechtěj, abych mluvil nahlas – nebylo by ti to příjemné, a pak, i skála může mít uši. Spusť prkno, chci si s tebou promluvit. Poroučím, spusť prkno!!!“

„Jsi asi šílený!“ ozvalo se výsměšně naproti. „Co vlastně chceš? Nechci si nic začínat s lháři a podvodníky… a ty mezi ně patříš!“

Maskovaný se znovu rychle rozhlédl, potom přistoupil k samému okraji rokle, naklonil se nad hlubinu – on, námořník, neznal závrať – a odpověděl:

„Tak dobře!“ zaznělo jedovatě. „Pokud mne však nazýváš lhářem a podvodníkem, jímž vůbec nejsem, dám ti také jméno, jehož správnost mohu dokázat – a také ho dokážu. Lupiči mrtvol!!“

Účinek posledních slov byl neomylný, musela být správná.

Poustevník zmizel stejně rychle, jako se objevil, a hned poté kleslo úzké prkno dolů. Maskovaný kapitán přešel pevnými kroky na druhou stranu. ( ( (
Vraťme se zpět ke starému knížeti a jeho sluhovi.

Ano, slyšel dost o záhadném kapitánovi z Heliotropu, mnohé si přečetl v novinách, a nyní rychle vstal a učinil gesto, které prozrazovalo, že došel k jistému rozhodnutí.

„Paule, pojď se mnou! Stavím se na policii a zjistím, kdo se vlastně skrývá za černou maskou. Pokud mi odmítnou odpověď, promluvím s kapitánem osobně. Nebudu-li spokojen s jeho vysvětlením, pak se já, kníže Pjotr Alexejev, zeptám, jak daleko vlastně majestát Monaka ( ( (“

Starý pán nedokončil větu, do níž zpočátku vložil veškerou energii, do slov i do hlasu…

Ozvalo se zaklepání na dveře, pokojový číšník přinášel vizitku.

Jeho Jasnost lord Hannibal Roger se nechává ohlašovat. Kníže Alexejev ho již znal a ihned ho přijal, neboť nebylo vyloučeno, že lord nese nějakou zprávu o zmizelé dceři.

Tajné naděje se opravdu měly splnit.

„Výsosti, princezna Eugenie byla nalezena,“ prohlásil lord hned na prahu. „Je v pořádku.“

Schýlený otec švihl rukama do vzduchu, z jeho očí se začaly řinout slzy; zpráva ho přemohla, neboť již přestával doufat.

„Díky všemohoucímu Bohu!!“

S dcerou se ale zatím setkat neměl. Dívka sama sestoupila z kopce, a protože nevěděla nic o otcově příjezdu, zastavila se u lorda Hannibala Rogera, s nímž se spřátelila – a lord teď žádal otce o rozhovor mezi čtyřma očima, než mu dceru přivede domů.

Otec se dozvěděl něco, o čem by se mu v životě nesnilo. Našel jediné dítě, aby je opět ztratil, tentokrát navždy. ( ( (
My se na všechno podíváme z jiného pohledu, abychom si vyjasnili události a zjednali si pořádek.

Atamanka byla po třídenní nepřítomnosti zpátky ve městě.

Princezna se musela vrátit z hor, odjinud těžko – a vypadala, jako by během oněch tří dnů leccos zažila.

Její tvář byla strhaná, vlasy neupravené, nepochybně se v posledních dnech nemyla…

Jistě, pokud se člověk zřítí do ledovcové trhliny nebo jiné rokle, projeví se to na jeho šatech, a právě takové nemilé dobrodružství může každý zažít v těsné blízkosti Monte Carla, stačí mu sejít z vyznačené cesty.

Zvláštní, že nebyla opálena sluncem, naopak, zdála se být bledá, hluboce dojatá a unavená.

Co je na tom zvláštního? Nejspíš seděla celé tři dny v nějaké trhlině, do níž sluneční paprsky neproniknou. Přes snaživé hledání nebyla nalezena, ale naštěstí se vydrápala sama ven – vždyť měla horskou hůl a prádelní šňůru, které nyní přinesla s sebou – ještě štěstí, že jí hoteliér poskytl základní horolezecké vybavení a trochu potravin.

Tak o tom mluvili a budou to považovat za neměnné do chvíle, dokud se nedozví, co opravdu zažila.

Ihned se odebrala do hotelu de Paris a chtěla mluvit s lordem Hannibalem Rogerem, který byl právě doma. Od něho se poprvé dozvěděla o otcově příjezdu. Po půlhodinovém rozhovoru oba nasedli na ozubenou dráhu a nechali se zavézt k hotelu Palast. Lord požádal, aby si směl promluvit s knížetem, zatímco dívka měla zůstat ve svých místnostech – a musela čekat nejméně hodinu, než ji otec nechal zavolat.

Co k tomu říci? Snad jen to, že otec se přes všechnu radost nepřiřítil, aby dívku přitiskl na srdce. Že by jí nechtěl odpustit útěk z Pařížského penzionu? Kdepak, to muselo mít jiný zvláštní důvod, který souvisel s jejím třídenním zmizením.

Jak všechno vysvětlit? Upadla do spárů upířího maskovaného kapitána, ale podařilo se jí vyváznout holým životem – – vždyť kapitána viděli v horách při úplňku…

To znamená, že takto mluvili obyvatelé Monaka, kdežto vzdělanější lidé z Monte Carla na upíry příliš nevěřili, třebaže… to muselo s návratem dívky nějak souviset.

První bližší vysvětlení mohl podat sám monsieur Bierling. Zmínil se před hosty, svým přátelům cosi naznačoval při sklence vína, a nejen ve svém hotelu, takže se všechno rozneslo kolem, aby se to vrátilo zpět na výchozí místo.

Vlastně toho příliš nebylo, co mohl hoteliér o setkání otce a dcery říci.

„Určitě měl radost, že je dcera v pořádku, ale něco za tím vězí, neboť princezna musela hodinu čekat, než ji k sobě pustil. Lord mu nejspíš něco vysvětloval, na cosi ho připravoval – sám jsem viděl starého knížete plakat. Pak jsem zase slyšel, jak se směje. Není to divné? Jak se to rýmuje? Mladá, veselá dívka je najednou jako vyměněná, tichá, vážná a ( a – a ( ( ( důstojná! Nebyl to smutek ani vážnost – ale nepoznali byste ji. Nepochybuji, že prožila něco zvláštního, také se domnívám, že záhy odcestují. Již zaplatili účet.“

To byla hoteliérova zpráva. Nic víc nevěděl.

Starý s princeznou však neodcestovali. Nasedli na ozubenou dráhu a po třech minutách vystoupili nahoře v La Bordině, ne pod vesnicí, ale až na hlavní zastávce mezi vilami.

Princezna měla opět skvělé šaty, ale jinak… byla jako vyměněná. Už se nejevila jako Atamanka, připravená ke kdejaké lumpárně a překypující životem. Důstojně – to je přesný výraz pro její vystupování – se nesla; kromě toho byla nápadná i její bledost a dojetí. Poslední tři dny musely být velmi zajímavé!

V La Bordině vážný otec a ještě vážnější dcera sešli z cesty a zamířili do hustého fíkového porostu. Zde najdeme rovný terén, hojně osázený jižní vegetací… tady nikdo neriskuje krk.

Zanedlouho se opět objevili. Otec se odebral do malé vesnické hospůdky, a když vyšel po chvíli ven, doprovázel ho dělník s velkým klíčem. Vrátili se do křovisek, později odjel otec s dcerou zpátky do hotelu.

Monsieur Bierlingovi byla dána veškerá důvěra. Hoteliér doporučil poctivého zprostředkovatele – a všechno se provalilo: kníže Alexejev zakoupil zhruba tisíc čtverečních metrů stavební plochy v La Bordině, agentovi se podařilo snížit požadovaných 75 000 franků na 50 000.

Něco takového by ruský kníže pochopitelně nedokázal, natož pak monsieur Bierling. K tomu je zapotřebí prohnaného Itala – anebo Číňana, který, jak známo, dokáže podvést deset Arménů, třebaže se ví, že jedině Armén přelstí deset Židů.

Stavební plochu tvořila zahrada s chatou, která patřila dělníkovi, jenž už dvacet let čekal na nějakého „troubu“. V zahradě rostlo mnoho pomerančovníků a fíkovníků, ale k čemu? Jaký zisk zde mohly přinést? Snad deset franků ročně.

Muž nechal stromy růst a hnít, hlavně, aby se už objevil toužebně očekávaný „tupec“! Konečně jeden takový přišel – a z chudého dělníka se stal bohatý rentiér, který může posedávat celý den v kavárně u domina.

Všichni znalci tvrdili, že kníže uzavřel skvělý obchod. Půdu stačilo trochu urovnat a mohlo se pěstovat! Největší předností pozemku byl vlastní pramen. Kdyby se zde kníže usadil a postavil by nějakou hezkou „hračku“, mohl by po čase opět prodat a přitom udělat dobrý obchod, aniž by potřeboval hledat nějakého „tupce“.

Ano, ale jak souvisí koupě pozemku s třídenní nepřítomností dcery a s vážným jednáním otce?

Právě o tom se bavili majitelé a obchodní personál jistého italského krámu, dá se říci vetešnictví, kde však lze koupit úplně všechno – a tu se otevřely dveře a vstoupila sama princezna Eugenie – vážná a důstojná, a přece tak pokorná.

„Prosím, máte semena?“ obrátila se s prosebným pohledem na přispěchajícího vedoucího.

Veškerý personál byl na větvi.

„Urozená princezna žádá ptačí semena? Zob pro kanáry? Nebo mravenčí kukly? Také vám mohu doporučit moučné červy.“

„Ach ne! Myslím semena, která se nasypou do země, aby vyrostla – a pak se dají jíst ( ( (“

Ještě štěstí, že Italové se stávají ve chvíli, kdy mohou vydělat, velice chápavými.

Aha!! Už začínají pomýšlet na zahradu. Zdá se, že kníže hodlá své úmysly převést co nejrychleji ve skutečnost.

Takže semena, která „se nasypou do země, aby vyrostla, a pak se dají jíst“, ta měli. Doporučili jí: rajčata, melouny, okurky, všelijakou zeleninu…

„Ach ne,“ bránila se princezna, „nemáte náhodou ovesné vločky?“

„Ovesné vločky?“ opakoval malý Ital, poněkud vyvedený z míry, neboť si nedokázal představit, jak to vypadá v hlavince knížecí chovankyně z penzionu, ať už utekla, či nikoliv.

„Jistě, ovesné vločky, ale je nutné, aby byly schopné klíčit. Kolik jich asi potřebuji, abych zasela takový kus země, jako je odtud támhle?“

Aha, teprve nyní italský obchodník pochopil – ale jeho kamenná tvář se nezměnila.

Kolik ovesných vloček potřebuje, aby obdělala takový kus země?

Inu, snad tři libry… a právě tři libry ovesných vloček byly zabaleny – Quakers Oat.
Nyní vůbec nevtipkujeme. Není vzácností, že si vyšší i nejvyšší knížecí chovankyně penzionu myslí: zasadím do země ovesné vločky, aby mi stejné vločky vyrostly – ale to je omluvitelné… kolik vzdělaných lidí neví, co jsou kroupy, jáhly nebo ságo. Dokonce se již stalo, že sázeli italské makaróny do země jako křížence!

Je neodpustitelné, že italský obchodník zabalil tři libry ovesných vloček, aniž by přitom hnul brvou – ale dokonale to charakterizuje italský obchodní princip, který vládne i v Řecku a v celém Orientu.

Člověk chce koupit několik rozinek do koláčů, čemuž obchodník dobře rozumí, ale kupující z neznalosti zamění výraz rozinka za jiný – a obchodník, třebaže rozumí a rozinky nemá, se skloní pod pult, zabalí knoflíky ke kalhotám a prodá je nešťastníkovi jako ozdobu koláčového těsta…

Stejné je to i s velkoobchodem. Zkuste se optat nějakého dovozce, například obchodníka s vínem, který spolupracuje s Italy.

„Snad i nějaká květinová semena?“ vyzvídal vedoucí.

„Ne, o květinách nechci vůbec nic slyšet… ale mýdlo; máte mýdlo? Prosím, dejte mi nějaké obyčejné.“

Představu, že by do země chtěla zasadit mýdlo, můžeme s jistotou vyloučit – i u knížecích dcer z penzionů.

Bylo však divné, že to nemělo být toaletní, ale úplně obyčejné prací mýdlo. Nyní potřeboval Ital k pochopení daleko víc času.

Konečně Eugenie dostala mýdlo, jaké chtěla. 
„Kolik váží takový kus?“

„Půl libry.“

„Pak jich chci padesát kilo – takže dvě stě kusů, smím-li prosit.“

Oho, co měla za lubem?! Kupovala prádelní šňůry, kolíčky a další předměty, které souvisí s praním prádla. Pak následoval rýč, motyka, hrábě a další předměty ze sortimentu obchodu – na druhou stranu, spoustě věcí nevěnovala sebemenší pozornost.

K čemu to všechno mohla chtít? Nepochybně prožila za poslední tři dny něco velice zvláštního!!

„Prosím, nechte všechno zaslat do hostince v La Bordině. Účet doručte mému otci do hotelu Palast.“

Po jejím odchodu si poklepal uctivý obchodník nestydatě na čelo.

„Muselo ji něco praštit po palici!!“

Poté princezna vstoupila do nejdražšího obchodu s oděvy. Její kredit byl opět otevřen, takže prodavačky se mohly přetrhnout ochotou.

„Prosím, chtěla bych šaty na míru – takové – takové – šaty, jaké nosívají jeptišky a lidé, kteří se stahují do samoty. Měly by být jednoduché, úplně jednoduché – avšak trochu elegantní – aby se v nich člověk mohl ukázat na veřejnosti.“ 
Dobrá, takové může dostat. V Nizze se vlastně měl konat karneval – ale i kdyby chtěla šaty za jiným účelem, nevadí… jen když zaplatí!

Francouzská specialistka na oděvy ani nemrkla, ukázala princezně vzorky látek pro elegantní jeptišské kutny.

„Ne, ach ne, nic takového,“ bránila se Atamanka skoro rozhořčeně, „chci takové – takové – takové ( ( (“

Na pultu právě ležel velký balík, zabalený v pytlovině, a na něm stálo velkými písmeny: MONACO VIA LYON.
„Ano, právě něco takového, jako je tento obal! Z toho mi ušijte poustevnický kostým, stejný, jaký má eremita z La Turbie.“

Také dobře! Ať řekne rovnou, co chce. 
„Přeje si Vaše Výsost nechat na kutně i toto nákladní razítko?“

Atamanka se zamyslela. Kdo může vybírat, trpí. 
„Hm! Monaco via Lyon. Myslíte, že by se to hodilo?“

„Jistě, Výsosti, skvěle! Je to originální.“ 
Naštěstí měla Atamanka vlastní rozum, a tím ukončila své útrapy.

„Ne, raději ne. Vlastně to ani nemusí být tento kus, vezměte jiné balicí plátno nebo pytlovinu – pravou pytlovinu – ať to stojí, co to stojí.“

Dobrá, vynasnažíme se. Byly objednány hned troje takové šaty. Zítra budou připraveny.

Jistě, jeptišská kutna z pravé pytloviny ušitá v předním podniku nebude právě levná – mouchy boháčů musí být zaplaceny! Za stejné peníze by si chudá prodavačka koupila několikeré krásné plesové šaty!

Tímto nákupem princezna poněkud prozradila svůj úmysl. Vlastně se tím nechtěla tajit, jelikož činy následovaly vzápětí – a když se to stalo, nikdo tomu nechtěl uvěřit – ačkoliv to museli považovat za nevyvratitelnou skutečnost!

Pozemek, který kníže zakoupil, byl obehnán třímetrovou kamennou zdí – ve zdejším kraji se stejnou zdí „obklopuje“ vše, dokonce i pole, což charakterizuje jihofrancouzskou a italskou vesnickou kulturu. Děje se to ale hlavně kvůli ochraně rostlin proti zlému mistralu, studenému západnímu větru, a také na ochranu proti psům, kteří zde běžně požírají ovoce a zeleninu z polí – a zdejší lišky doslova zbožňují hroznové víno. Párek těchto zvířat dokáže během jediné noci zpustošit celý vinohrad.

Uprostřed pozemku stála stará dvoupokojová chata, rovněž obehnaná vysokou zdí, postavenou z malých kamenů nedaleké ruiny, nejspíš kaple, jejíž poslední zbytky ještě ležely uprostřed vytvořeného kruhu, nyní rozebrané úplně na základní zdivo.

Celé zdejší okolí se hemží různými zříceninami z dob starých Římanů a Saracénů, někde skrytými v [image: image57.png]


neproniknutelných křoviscích. Mnozí majitelé vil mají ve svých zahradách stejné zříceniny, aniž by to tušili, alespoň do chvíle, než úslužný zahradník začne uklízet zahradu a narazí na staré trosky.

Nechceme nikoho poučovat, ctěný čtenář později zjistí, že poznámka o ruinách starých národů souvisí s naším vyprávěním – je nutné nic nezamlčet.

Kníže by měl nejdřív odstranit ruiny a zbourat starou chatrč…

Ne, jen to ne!!! Do chaty se totiž nastěhuje, a to ihned – – sama jeho dcera, princezna Eugenie!

Roznesla se zvěst o ujednání s hostinským z La Bordiny, všichni museli přestat pochybovat – nemožné se změnilo ve skutečnost!

Princezna Eugenie se stáhla se souhlasem otce do samoty – navždy. Moderní poustevnice, odříkávačka světa. Poustevník z La Turbie nebral odříkání tak doslovně, když měl ve své poustevně alespoň petrolejová kamínka, na nichž si připravoval vegetariánská jídla, navíc mu byly dodávány potraviny… ale princezna nechtěla o něčem takovém ani slyšet.

Ubohá chata nebyla zařízena, skládala se jen a jen ze dvou holých místností. Uvnitř po někom zbyl jediný starý stůl – když už tady je, ať tu zůstane – a princezna si k němu přinesla jednu židli, na níž se mohla posadit, kdyby jí nohy vypověděly službu. Chtěla v chatě bydlet i spát, ale o posteli nepadlo ani slovo. Každou noc se natáhne na zem, jediným luxusem bude kámen, který jí měl sloužit jako polštář.

Z čeho bude žít? Než si sama vypěstuje obiloviny (z ovesných vloček, které koupila), měl jí hostinský denně přehodit přes zeď libru chleba – to bude její potrava.

K ochraně princezny byly přivedeny dvě velké, kousavé bestie, které byly ihned zavedeny do zahrady a. přivázány k řetězu. Také tato zvířata potřebovala žrát – a tak hostinský musel přehazovat přes zeď další libry potravy.

Rýč a motyka k obdělání půdy, 200 mýdel k vlastnoručnímu praní šatů, šitíčko, kdyby se něco roztrhlo – tak, a život poustevnice mohl začít!

Jak princezna přišla na tak šílenou myšlenku? Souvisela snad s jejím třídenním zmizením?

Docela určitě. – Starý otec princezny, který dosud bydlel v hotelu Palast, byl zavalen dotazy, alespoň jak to dovolovala míra uctivosti k jeho postavení. Poněkud přístupnějším zdrojem byl lord Hannibal Roger, který o tom věděl své, a protože byl na svou chráněnkyni patřičně hrdý, postupně všechno prozradil.

Eugenie zažila v horách dobrodružství. Zřítila se do rokle, kde dlouho ležela v bezvědomí. Potom trpěla vizemi: spatřila lidskou kostru oblečenou v hedvábných šatech s prsteny a šperky na kostech. Rozšklebená lebka byla vzorově učesaná, dokonce namalovaná a napudrovaná – a tato vyšňořená dámská kostra vyprávěla dívce historku o nicotnosti lidského bytí – memento mori, všechno je marné.

(Zde by se čtenář mohl zeptat, kde zůstalo vyprávění o dobrodružství v poustevníkově obydlí, když se Atamanka ocitla mezi dvěma kamennými strážci a propadla se pod zem. Princezna se o tom nezmínila slovem, všechno zamlčela – a laskavý čtenář pozná, jak se události vyvinou zcela nečekaným směrem. Nám prozatím stačí vědět, co se povídalo v Monaku – a čemu se věřilo.)

Princezna tedy tvrdila, že spadla do rokle, kde v bezvědomí prodělala jisté vize.

Nebylo to příliš originální, ale důležité je, že Eugenie považovala svůj sen za skutečnost. Tvrdila, že si s kostlivcem výborně popovídala.

Když zjev zmizel, podařilo se jí za pomoci prádelní šňůry vyšplhat nahoru. Než v ní dozrálo rozhodnutí, chtěla zůstat nějaký čas o samotě. Věděla, že po ní bude pátráno, ale úmyslně se ukrývala a vyhýbala se pátračům. Bloudila divokými horami, živíc se kořínky – dokud vize nebyla strávena a nezměnila se ve skálopevné rozhodnutí.

Vanitas, vanitatum vanitas.

Všechno je marné. Život má jediný účel: odříkání. Tak do toho!

Nejdřív to musela sdělit otci – ať s tím souhlasí nebo ne, stejně provede svou!

Cestou zpět šla kolem obezděného dvora. Na tabuli stálo: K prodeji – a muselo to být vyšší vnuknutí, které přimělo dívku, aby vyšplhala na strom svatojánského chleba a nahlédla přes zeď.

„Ano, to je vhodné místo k poustevničení, snad mi ho papá koupí, a když ne, na něco přijdu.“

Sešplhala ze stromu, nesoucího název jejího idolu – chlebový strom svatého Jana – proto také mluvíme o „vyšším vnuknutí“ – a pokračovala ve zpáteční cestě.

V Monte Carlu se ihned odebrala za přítelem lordem Hannibalem Rogerem – „je to stejný blázen jako já, určitě mi pomůže“ – aby s ním projednala tuto záležitost z obchodní stránky.

Tam se dozvěděla, že přijel její otec. Na jejím rozhodnutí se nic nezměnilo, lord Hannibal Roger musel za starým dobrým papá, aby se stal zprostředkovatelem mezi ním a dcerou. Dívka čekala na výsledek jednání.

„A otec to dovolil?“ ptali se posluchači překvapeně.

Vyprávějící lord Hannibal Roger vytáhl ramena až k ušním lalůčkům a trvalo dost dlouho, než je opět spustil.

Na pováženou byly především některé okolnosti, s nimiž se zde muselo počítat – národní a náboženské charakteristiky.

Kníže byl řeckokatolickým Rusem. Kdyby jeho dcera, jediné dítě, vyjádřila přání založit vlastní řád jeptišek, snad ve spojení s nějakým vychovatelským ústavem s péčí o nemocné (i když tak závažný důvod ani nepotřebovala – a sama se stát jeho představenou – otec by to přivítal s radostí a věnoval by k takovému cíli celý svůj majetek – aniž by musel být věřícím. Nyní navíc vidět dceru jako zakladatelku nového řádu ( to by ruskému šlechtici přineslo nejvyšší štěstí, bylo by to paprskem v jeho životním soumraku.

Zde se jedná o zvláštní pohled. Budiž pouze podotknuto, že s tím souvisí i postavení ruského cara, který je současně i hlavou ruské pravoslavné církve, jakýmsi papežem.

Samozřejmě, každý národ nebo země má vlastní názor na podobné věci, stačí, když se porozhlédneme.

Například: Velký anglický obchodník má jediného syna, kterého vedl pro svůj obchod. Mladík je velkou nadějí, dokonale ovládá kriket, je nepřekonatelný v golfu – a jednoho dne řekne: „Tati, co myslíš? Mám hrát kriket jako profesionál?“ – Je-li otec pravým Angličanem, vzdá se veškerých obchodních plánů a nechá syna, aby jako dobrý hráč obhajoval čest staré Anglie v celém světě – přičemž poznamenejme, že v Anglii jsou vypisovány státní dotace pro nejlepší hráče kriketu, tenisu i fotbalu; dokonce jsou jim též stavěny veřejné pomníky.

V jiných evropských zemích něco takového není možné – ale nehledejme v tom nic směšného. Pomysleme, že nejkrásnější sochy starověku zobrazují atlety a byly zhotoveny v době, kdy Řecko stálo na nejvyšším stupni umění a vzdělání – a tři stovky mužů, kteří v té době obhajovali Thermopyly proti perské přesile, byli vesměs vítězové olympijských her, sproštění státních daní.

Angličan a hlavně Yankee zase nedokáže pochopit, proč evropští úředníci nebo důstojníci jsou zvýhodněni nad ostatní lidi. –

Že se chtěla dcera zahrabat v ústraní, že chtěla spát na holé zemi a sama si pěstovat potraviny – to se ruskému knížeti ani za mák nelíbilo. Považoval to za bláznovství. Nejdřív se rozmaru dcery smál, potom nadával, nakonec plakal.

A přece, jak už bylo naznačeno, něco takového nevybočuje z rámce smýšlení ruského ortodoxního člověka.

Ostatně, co proti tomu mohl dělat? Starý muž nemohl poslat svou dceru zpět do penzionu právě tak, jako jí nemohl vymluvit její rozhodnutí. Sklízel to, co zasel. Miloval Čerkezku – a zde byl plod jeho manželství, promísený s nefalšovanou ruskou tvrdohlavostí. Zde končila jeho moc. Použít násilí? I tomu by se dívka vysmála! Vyskočila by z rozjetého vlaku, vrhla by se uprostřed oceánu do vln, aby doplavala zpět k pevnině, chléb podaný v hladomorně by s úsměškem hodila hlídači pod nohy…

Mladý, chladnokrevně uvažující lord ihned ohodnotil situaci a domlouval starému šlechtici tak dlouho, dokud mu nevysvětlil správnost svých názorů.
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Prostě se musí podvolit a se vším souhlasit! Tady máš své poustevnictví a starej se! Já se s tím smiřuji.

Jak dlouho to může trvat? Celý život jistě ne… možná že čtrnáct dní. Romanticky nadanému pulci se prostě zatočila hlava nad historkami o poustevníkovi. Vize přišla později – pokud vůbec nějakou měla a nechtěla-li ospravedlnit své bláznivé úmysly nějakou pohádkou, aby je opatřila líbivým pozlátkem.

Také kvůli skromné stravě si nikdo nemusel připouštět starosti. Princezna byla dokonale zdravá, jistě nevydrží příliš dlouho jen o vodě a chlebu. Jednoho dne dostane chuť na biftek… a ještě dřív se ozve její touha po čokoládě. Rozzlobí se, začne vším mlátit… a poté se s úsměvem sama vrátí do náruče otce. Co nám chce kdo vykládat!

Existují i jiné prostředky, které dokáží přivést rozjařenou fantazii k rozumu. Starý otec vychytrale mžoural očima, když jednou utrousil poznámku – jen náznak, nic víc – ale my nepotřebujeme dlouho hádat. Dívka přicházela do věku, kdy… Ach, láska je láska!! Jednou se dostaví, a pak bude veta po všech úmyslech. Nu, snad se to nějak narafičí.

Každopádně – a také otec si to musel přiznat – bylo mnohem, mnohem lepší, když se tvrdohlavá princezna sháněla po suchém chlebu a loži na holé tvrdé zemi, než kdyby mu řekla: Tati, miluji Janka ze stáje, víš, toho s napomádovaným knírkem, a chci si ho vzít – musím si ho vzít! Kdepak, tohle bylo tisíckrát lepší – kéž by stejným způsobem směřovala i její budoucnost.

Ruský diplomat měl půl roku dovolené na zotavenou, a tak zůstal bydlet v hotelu Palast. Lord Hannibal Roger ho uvedl do exkluzivních milionářských kruhů, kde se starý pán cítil jako doma, neboť se občas setkával se svými krajany nebo se starými přáteli. Hráli whist a I’hombre, jednou starý dokonce usedl k zelenému stolu. Hlavně však sledoval dění kolem své dcery, jež papínkovi milostivě dovolila, aby ji v určité hodiny vytrhl z její samoty. –

Taková tedy byla skutečnost. Milostivá princezna Eugenie myla okna, uklízela chatu, rýčem a motykou obdělávala zahradu – od ovesných vloček přece jen upustila, raději zasela hrách a fazole. Prala si prádlo, sušila je na prádelní šňůře, kterou si sama natáhla, zašívala šaty, které si roztrhala mezi trním, a spala na kamenné podlaze s kamenem pod hlavou jako blahořečený praotec Jakob. Denně snědla libru chleba.

V Monte Carlu se mluvilo o senzaci. Elegantní dámy a pánové ujížděli do La Bordiny, aby zázrak spatřili na vlastní oči.

Marná snaha ( ( ( vstup byl zakázán!

Ke koupenému pozemku patřil i široký pruh země kolem zahrady, na kterém rostly ovocné stromy – jednoho z nich použila vracející se princezna, aby se porozhlédla po budoucí poustevně – a tyto stromy nyní byly z opatrnosti vykáceny. Dívka nechtěla být ve svém osamění rušena, což jí nikdo nemůže zazlívat. Ze stromů, které rostly opodál, nebylo do zahrady přes vysokou zeď vidět. Klíčová dírka tady sice byla – ale princezna ji ucpala kusem látky. Pokud sem zabrousil vetřelec, neslyšel nic jiného než vzteklé štěkání psů.

Zvědavci mohli obdivovat vysokou zeď – nic víc. Nezapomněli o tom vyprávět ve městě, přesto však přicházelo nahoru stále víc lidí.
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Jednou sem dorazil zvědavý novinář, žebřík přes rameno. Opřel jej o zeď, vystoupil nahoru. Spatřil pouze vnější zahradu, ostatní bylo ukryto za další zdí. Mezi oběma pobíhali vzteklí psi, čekající, kdy sestoupí dobře chutnající človíček od novin k nim dolů – ten se k tomu naštěstí neměl, dál civěl přes… a tu se na jeho obličej snesla notná dávka mýdlové vody s dostatkem sody, takže přestal vidět i slyšet, dokonce zapomněl počítat příčky žebříku, když sestupoval dolů – táhnut nepřekonatelnou zemskou přitažlivostí.

Dívku směl navštěvovat jedině otec, a to na čtvrt hodiny denně, vždy v určený čas. Třetí den s sebou přivedl starého Rusa, kterého princezna znala a souhlasila též s jeho návštěvou. Následující den doprovodil otce lord Hannibal Roger, z čehož vyplývá, že vstup nebyl přímo zakázán – ale návštěva musela být doprovázena otcem… který byl nyní zahlcen žádostmi. Nakonec se jistému reportérovi od velkých novin podařilo získat svolení k návštěvě.

V poustevně nebylo k vidění nic než to, o čem se již vědělo. Eremitka v kutně tiše a se sklopenýma očima pozdravila cizího pána, ukázala mu, co dokázala v zahradě i s věšením prádla, pak ho zavedla ke své posteli na zemi s velkým kamenem coby polštářem…

Novinář pocítil cosi slavnostního. Tak mladá, krásná, hrdá, velmi bohatá – a… spí na holé, studené zemi!!

Chlapík od novin sice neměl tak cituplné srdce, ale byl ještě mlád a nemohl si pomoci – zmocnilo se jej pohnutí, že si musel vyčistit nos.

U poustevnice nepřicházelo v úvahu ani náboženství. Eugenie byla vychována ve víře svého otce, navíc v ní ulpělo něco z dětské, čisté víry – ale odříkání se světa a štupování kutny nemělo s náboženstvím nic společného. Dívka se nemodlila do roztrhání kolen, nemrskala se, neměla zde žádné svaté knihy – chyběla i umrlčí lebka, která by dekorovala jeskyni moderní Magdalény.

Ano, těžko bychom přišli na to, proč by dětská Magdaléna, zvaná Atamanka, měla činit pokání.

Jediným jejím poznáním bylo, že všechno, všecičko na tomto světě, je marné. Člověk se musí spokojit s tím, co je pro něho nevyhnutelně nutné… a jakmile se s tím ztotožní – stane se nejšťastnějším tvorem na světě, protože už nemůže nic ztratit ani oplakávat.

„Nemyslíte, že člověk dluží svým bližním práci, která by přinesla užitek?“ vyzvídal novinář.

Mladá dívka ukázala důstojně kolem sebe.

„To je má odpověď na vaši otázku. Není nic potřebnějšího než to, co člověk jí a sám si vypěstuje v potu tváře. Je to užitečnější než odlévat děla, vyrábět čokoládu, nebo bavit čtenáře historkami. Neříkejte, že by člověk dokázal víc, mnohem víc. Jistě, ale to všechno může dělat stranou. Pokud mne práce plně nevytíží, ráda si najdu další, stejně potřebnou.“

Vzdělaný muž musel před názory malé filozofky smeknout klobouk, ačkoliv ruka s perem dokáže zamítnout vše.

„Jste opravdu šťastná?“

„Ó, netušíte, jak blahodárné myšlenky mne napadají, když po celodenní dřině uléhám na tvrdou zem. Nemůžete vědět, jak jsem bohatá tím, že nic nemám a nic nepotřebuji. – Jsem nesmírně šťastná.“

Při těchto slovech se její oči zaleskly nadzemskou blažeností. Ano, musela být šťastná!

A přece, přece! Novinář si opět musel vyčistit nos, mnohem silněji než poprvé – tak byl dojatý.

Přes zeď přilétly kosti od kotlet, ohlodaná skopová žebra, kuřecí kosti a podobné pamlsky. Psi, kteří byli během návštěv pevně přivazováni, vyli v radostném očekávání. Poté stejnou cestou přilétl další předmět – balíček – ale než dopadl na zem, rozbalil se a… mezi žrádlem pro psy ležel malý bochníček chleba.

„Když má člověk každý den takový, může být spokojen,“ pravila princezna, ukazujíc na chléb.

Pak jej zvedla, otřela zbytky, které na něm ulpěly, a položila jej na stůl. To bylo její žrádlo… pardon, její jídlo.

Ubohé dítě! Novinář byl potřetí dojatý, potřetí se musel vysmrkat a dokonce začal kašlat, aby ovládl dojetí.

Ano, navíc s tím muselo souviset také nějaké tajemství, to znamená nikoliv s novinářovým smrkáním, ale s bochníkem chleba.

Kdyby princezna denně snědla jen tento chléb, muselo by se to podepsat na její postavě – ale princezna nejen že neztrácela na váze, dokonce očividně přibrala!

„Jistě znáte historku o Danielovi ve lví jámě?“ odpověděla jako vždy, když byla tázána na zázrak. „Všichni ztráceli na váze, ačkoliv jedli u dvorní tabule, oproti nim Daniel sílil i při skromné stravě. Vidíte, se mnou je to totéž. Nejde o to, co člověk jí, ale co si při tom myslí. Lidé, kteří věří, že by při té troše chleba zemřeli hlady – protože to četli v knihách – takoví lidé by skutečně zemřeli. Já však uvažuji jinak – a přitom tloustnu.“

No tohle! Četla to princezna někde, nebo to vycházelo z její hlavy? V tom se opravdu skrývala moudrost, jíž se většina „vzdělanců“ vysměje!

Nechyběly ani pomluvy, které tvrdily, že otec princezně tajně přináší lepší potraviny, že se zde pouze někdo snaží okrášlit závojem svátosti. Kvůli stejnému tvrzení několikrát padlo pár tvrdých facek… pak byl s pomluvami konec.

Otec k dceři přiváděl různé lidi, někdy i cizí. Občas sám na několik dní odjel – a kdo v té době přinášel princezně lepší potravu? Zdi mohly být pozorovány ve dne v noci, našli se i takoví, kteří to skutečně dělali… a jejich nestranné rozhodnutí poustevnici očistilo.

Nedělí se princezna náhodou o žrádlo se psy? Ne, k podobné domněnce nemohl dojít ani nejsprostší člověk. A vůbec, kdo spí na holé zemi s kamenem pod hlavou, nemusí předstírat, že se živí jen suchým chlebem – ani princezna nic nepředstírala, opravdu byla živa o chlebu a čisté vodě.

Kdo tomu přesto nevěří, ať to sám vyzkouší. Po předchozí dobré stravě nebudou zprvu patrné žádné následky; reakce se projeví až později. Také v tomto případě to nemůže být jinak.

Lord Hannibal Roger předložil starému knížeti a princezně návrh, aby po návštěvách bylo žádáno vstupné deset, sto nebo tisíc franků. Vstupenky by se mohly později vydražit – vždyť nablízku bylo Monte Carlo! – a peníze se mohly využít k dobročinným účelům.

Ne, to by vypadalo, jako by chtěla být obdivována, a to v žádném případě nechtěla. Měla však jiný úmysl, jímž by dosáhla téhož, dokonce ve větším měřítku.

Jednoho dne konečně přišla zpět mezi lidi. Černovlasá postava v kutně, stažené červenou stuhou, kráčela ulicemi Monte Carla; nebyla sice bosá, na nohách měla elegantní lázeňské sandály – nic jednoduššího tady neměli. Všechno spolu skvěle ladilo, jeptiška byla krásná, přitažlivá… první cizinec, který ji potkal, spěchal do hotelu, aby začal skládat verše.

Vstoupila do obchodu a žádala vlnu s pletacími jehlicemi.

Že by si chtěla uplést punčochy, když teď žádné nemá?

Ne, takovým luxusem opovrhovala. Chtěla oblékat jiné. V penzionu prošla kursem domácích prací… a od této chvíle neměla zapotřebí, aby jí papá platil denní chléb a žrádlo pro psy – dokonce by mu obratem ruky mohla vrátit 50 000 franků za pozemek!

S jehlicemi a vlnou zmizela zpátky za zdí. Záhy se vše rozkřiklo: Atamanka plete punčochy, tatínek se ujme prodeje, výnos připadne chudým a nemocným.

Atamanka plete punčochy!! To je gól!!!

Byla to pravda. Dívka byla velmi pilná. Již následující den byl na světě pár nových dětských punčoch – to znamená, mohlo to být i něco jiného. Přesný popis: malé pytlíčky, nahoře s dírou. Při troše dobré vůle se snad mohly považovat za dětské punčochy.

Starý kníže měl co dělat. Do oka mu padl pařížský výrobce čokolády, největší na světě, jehož jméno je dostatečně známé, takže je nemusíme uvádět. Patří mezi nejbohatší, nejmajetnější, nej… prostě mezi vyvolené.

Strýček čokolády se chopil paličky na maso, v hotelové zahradě propukla aukce. Muž vystoupil na vyvýšené místo, ukázal přítomným upletené „předměty“ a začal:

„Dva hadříky, uplet ( ( (“

„Dětské punčochy!!“ byl rozhořčeně přerušen.

Strýček čokolády nebyl zasvěcen do podrobností, pouze věděl, že má tyto věci, které považoval za hadříky na nádobí, vydražit. Došlo mu, že učinil přehmat, třebaže přesně nerozuměl výkřikům, které zněly kolem. Nasadil si skřipec, aby si oba předměty pozorně prohlédl.

Správně! Jak se mohl tak splést! To přece jsou…

„Pár palčáků, uplet ( ( (“

„Dětské punčochy, dětské punčochy!!“ znělo kolem mnohem hlasitěji.

Muž od čokolád opět nasadil skřipec, kývaje hlavou si znovu prohlížel předměty ze všech stran. Cože to má být? Nu, když to všichni tvrdí, pak to musí být punčochy… čokoládový strýček se poddal.

„Pár dětských punčoch, upletených svatou princeznou z La Bordiny. Kdo je získá, smí poustevnici navštívit každý den ( ( (“

„Tisíc franků!“ zvolal lord Hannibal Roger. 
„Tisíc franků poprvé ( ( (“

„Dva tisíce!“ zaznělo – a byl to opět lord Hannibal Roger, který svou nabídku zdvojnásobil; ostatní propukli v hlasitý smích.

„Dva tisíce franků poprvé ( ( (“

„Tři tisíce franků!“ zaznělo z jiné strany. 
„Čtyři tisíce!“ přehodil lord protivníka. 
„Pět tisíc franků!“

Dražba se rozjela. Nebudeme se zabývat sumou, za kterou byly punčochy nakonec vydraženy – v rámci střízlivého vypravení by tomu stejně nikdo neuvěřil – to si musel pisatel vycucat z palce – něčemu takovému by normální člověk neuvěřil!

Ale přece – uveďme zde příklad, jak to s podobnými otázkami opravdu je – a kdo i nadále pochybuje, může si ověřit, že píšeme pravdu.

V únoru 1901 kotvil Gordon Bennett, známý majitel New York Heraldu, se svou parní jachtou v Nizze. Tato jachta vlastně byla malým parníkem s padesátičlennou posádkou.

Mr Bennett je již starší muž, avšak velice galantní – a pozval k sobě na palubu jistou francouzskou herečku.

Oba se rozhodli k projížďce podél pobřeží a do Monte Carla.

Následující události se odehrály na mysu St. Boron, u vily Smith. Zdejší pobřeží je obklopeno romantickými útesy, kamenitý břeh se svažuje jen mírně, u samého břehu leží třešňová plantáž a těsně za ní vede okresní silnice.

Oba výletníci stojí na palubě a prohlížejí si krásnou scenérii.
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„Už jste někdy zažil ztroskotání lodě, Mr Bennette?“ zeptala se dáma, jejíž fantazie byla probuzena krásou okolí. 
„Jistě, milostivá.“

„Ach,“ zapískala herečka, „také bych chtěla zažít něco podobného!“

„Ihned, milostivá!“

A Gordon Bennett odstrčil kormidelníka, otočil kolem – „Plnou parou vpřed!!“ – velký parník se řítí nejvyšší rychlostí mezi útesy, skáče po skalách, vlétne na pevninu a zastaví až v třešňové plantáži, příď na okresní silnici!

„Takto vypadá ztroskotání lodě, milostivá,“ prohlásil Gordon Bennett, sedící na třešni.

Parník byl dokonale zničen. Bližší se nikdo nedozvěděl, vše bylo umlčeno penězi. Vrak samozřejmě musel být odtažen zpět do moře, což mohlo přijít na nějakých 150 000 franků – bez přehánění. Všechny parníky, kotvící v Nizze, byly zapřaženy do vraku, a když jejich síly nestačily, byly povolány další čtyři vlečné lodě z Marseille – těch peněz!!

Koneckonců, vlastně to byla dobrá reklama pro noviny, všechno se opět vrátí, třebaže…

Kdyby chtěl nějaký hrdina našeho románu zahrát podobný galantní trik vůči své dámě, uvěřil by čtenář, že jsme si to nevycucali z palce? Ne, nikdy!! Myslel by si, že pisatel je fantasta – a přece se podobné věci stávají! Gordon Bennett to dokázal!!

Je daleko méně pravděpodobné, že dotyčná herečka ještě někdy zatouží po společné plavbě s Mr Bennettem. ( ( (
Nabídky na zvláštní dětské punčochy jen pršely.

Zdálo se, že lord Hannibal Roger je chce získat za každou cenu, ale byl ve velice nesnadném postavení vůči Belle Kobře, jedné koketě, o níž jsme se již zmínili.

Tu totiž objímal nový milenec, mladý muž, americký dandy, mezi jehož zuby se při mluvení leskly diamanty – nejnovější výmysl newyorských dandyů.

„Georgi, musím ty dětské punčošky mít, musím, jinak budu nešťastná!“ žvatlala koketa, bývalá hadí žena, s mnohoslibným pohledem.

Americký mladík byl schopen se kvůli dětským punčoškám zruinovat!

Také by se to skutečně stalo, kdyby lord Hannibal Roger nebyl naprosto neústupný – a jako majitel části Londýna si to mohl pochopitelně dovolit.

„Přestaňte přihazovat, Mr Kocku, ty punčochy musím získat já – velmi je potřebuji – nenechám se přetrumfnout – raději to vzdejte!“ varoval tichým hlasem, téměř zlostným… a jeho poslední nabídka poskočila o pětimístnou cifru.
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„Georgi – tisíc navíc – tak to řekni, můj Georgi – tisíc navíc!“ šeptal horkým dechem krásný had pokušení na jeho paži.

„Zde bychom mohli přestat,“ mínil lord Hannibal Roger, ačkoliv nepřestával pozorovat protivníka ostrým pohledem.

A pod tímto ostrým pohledem mladý Yankee vystřízlivěl, přišel k rozumu a udělal to nejlepší, co udělat mohl – nejen že se vymanil ze sevření své průvodkyně, ale doslova zdrhl, beze slova pádil pryč, zmizel za rohem… a už ho nikdo nespatřil. Nejbližší vlak ho odvážel z Monte Carla – navždy.

Dobře člověku, který nalezne alespoň v posledním okamžiku sílu, aby se vzepřel. Víc takových lidí – a hráčské peklo by rázem pocítilo úbytek obětí!

„( ( ( potřetí a naposledy!!“ zvolal strýček čokolády a udeřil paličkou na maso třikrát do stolu.

Nuže, předrahé dětské punčošky připadly lordu Hannibalu Rogerovi, který se jich hned zmocnil.

Dalo se to považovat za nesmyslné rozhazování peněz? Vždyť se jednalo o dobročinnost – a něco takového nelze označit za marnotratnost!

„Díky Bohu, teď si zase mohu natáhnout ponožky,“ pravil lord suše, když vytahoval šekovou knížku.

Smích kolemstojících se mísil s dupotem kroků prchajícího mladíka – koketa zůstala stát, jako by do ní udeřil blesk, potom pochopila, že nesní, že její galán opravdu vzal do zaječích, doslova se vytratil. Smrtelně se blamovala – teprve nyní se vzedmula všechna zlost bývalé hadí ženy – ve slovech, která nejsou příliš vzácná – stačil jen lehký deštík, aby se smylo klamné pozlátko.

Vtom zmlkl veškerý smích i nadávky… zpozorovali kapitána v masce, který se vynořil jako duch. Následkem bláznivé aukce a panujícího rozruchu ho přehlédli.

„Už to víte, pane kapitáne?“ obrátil se na něho lord Hannibal Roger bez skrupulí, svíraje vítězoslavně v pravici pracně vyhádané punčochy. „Vlastnoručně upletené ( ( (!“

„Bohužel jsem přišel pozdě, kladívko již padlo – jinak bych se připojil. Měl jsem s touto vzácností své plány,“ zaznělo se smíchem pod hedvábnou maskou.

Lord se nejdřív podíval na své nohy, pak si přeměřil vysokou postavu kapitána.

„Právě jsem si všiml,“ řekl, „že punčochy mi asi budou o číslo menší. Vám by sedly lépe. Mohu vám věnovat tuto maličkost darem, pane kapitáne?“

Dar byl bez zaváhání přijat.

„Vřelé díky! Při nejbližší příležitosti vám to oplatím.“

Davem prolétlo tušení, že na dětských punčochách lpí prokletí směšnosti, alespoň zde v sále. Lord byl nepochybně šťastný, že se jich tak rychle zbavil – koneckonců, vždyť neměly žádnou cenu!

Co s nimi však zamýšlel kapitán? Zastrčí je jednoduše do kapsy?

Všichni na něho napjatě pohlédli, jak se z této šlamastiky dostane; nikdo z nich by nechtěl být v jeho kůži. Ti, co byli citlivější, se lehce uzarděli.

Přišlo však něco zcela jiného, než očekávali.

„Vřelé díky, mylorde,“ opakoval maskovaný. „Budu si umět vašeho daru vážit.“

S těmito slovy roztrhl hedvábí, jímž byly punčochy spojeny. Jednu z nich si zavěsil k řetízku od hodinek, pak se objevila v jeho ruce jehlice… přistoupil k Belle Kobře a bez cavyků jí přišpendlil druhou punčochu na prsa, uctivě smekl a rychlými kroky odešel.

Publikum zaraženě zíralo na otvor ve zdi, kterým zmizel. Čemu se divili? Zřejmě obdivovali jeho génia – a zde se jednalo o jistý druh geniality, která svede všechno, co se talent nikdy nenaučí.

„God damn  proklatě,“ nechal se slyšet starý Angličan. „Je-li princ z Walesu prvním gentlemanem světa, pak je princ z Monte Carla druhým!!“ ( ( (
Z poustevny vyšly ještě další punčochy, nejenom dětské, denně jeden pár – mladá poustevnice byla velice pilná, musela plést ve dne v noci. Punčochy byly stále delší a dokonalejší. Aukce se konaly každý den.

Třebaže ceny už nikdy nedosáhly takové výše jako prvního dne, platilo se za punčochy mnohem víc, než je běžné i u nejdražších hedvábných punčoch z Indie. Pranice pokračovaly – – pánové si získané punčochy věšeli na řetízky od hodinek, dámy si je připínaly na prsa. Kdo se nemohl prokázat punčochou, jež vyšla z princezniny ruky, byl považován za zaostalce – čím byla punčocha delší, tím větší vážnosti se její majitel těšil – za pár dní se přívěsky k hodinkovému řetízku protáhly i na půl lokte!

Bláznivé, viďte?

Zkusme se na to podívat i z druhé strany.

Princ z Walesu si jednou připnul křivě sponu na kravatu – a o půl roku později celý mužský svět… ne, celý panský svět… nosil jehlice v kravatě nakřivo.

Princ z Walesu si nechal ušít kalhoty nahoře úzké, dole široké – a celý panský svět si pořídil stejné.

Princ z Walesu nařídil: kalhoty nahoře úzké a dole široké ( ( ( a celý svět poslechl!

Ví snad někdo, že v anglických klubech jsou uzavírány sázky, jak dlouho potrvá, než budou na berlínské Friedrichstrasse běhat všichni s tvrdým límečkem, který je nadiktován z Londýna?

Ano, jistě, podle Darwinovy teorie člověk pochází z opice…

Ach, to je ostuda! A člověk, který zůstane u své tradice a nechce skákat, jak Angličané pískají, takový člověk sklidí ještě posměch!

V novinách se nadává na anglické zvyklosti, plátky se vysmívají anglické hlouposti a mluví o národní hrdosti – a pak vidíte tohoto pisatele, který chce „zatratit“ každého Brita, jak běží po ulici oblečený podle poslední londýnské módy… ó, to je neskutečná ostuda!!

Přesto je to tak. Princ z Walesu, kterého Angličané nazývají the first gentleman of the world, skutečně předepisuje módu… a celý svět ho bezpodmínečně poslouchá.

Starý Angličan pojmenoval prince z Monte Carla – tak se kapitánovi běžně říkalo – druhým gentlemanem světa – a měl pravdu.

Princ z Monte Carla si připevnil punčochu na řetízek od hodinek, druhou připíchl koketě na prsa… a kdo to nenapodobil, platil za omezence, za nevzdělance… to stačí. ( ( (
S Atamankou byl konec, stala se z ní svatá princezna. Našlo se dost lidí, kteří měli všechny důvody uctívat ji jako svatou patronku. Její otec se vynasnažil rozdělit získané peníze moudře a spravedlivě. Většiny lidí se tyto dary pochopitelně netýkaly, ale také ti vzhlíželi k princezně jako ke svaté, i přes rozdílné náboženství.

Jistá stará dáma, vznešená i respektovaná, byla první, která uchopila cíp princeznina kabátu a vlepila na něj uctivý polibek…

Postupně byla pytlovina líbána stále víc, kdykoliv svatá princezna kráčela se sklopenou hlavou ulicemi k obchodu s vlnou.

Musela projevy úcty strpět, nemohla se jim bránit, proto se raději kromě cesty za nákupem vlny na veřejnosti neobjevovala – nechtěla být zbožňována.

Jak řečeno, byla určena krátká, přesná doba, kdy ji mohli v její osamělosti navštěvovat. Dívka pracovala na zahradě, skromně klopila víčka, ráda předvedla svou „postel“ i malý chléb, kterým se denně sytila, zájemce odvedla k prameni, jehož vodu pila. Na stole vždy ležela nová punčocha.

„Všechno, všechno je marné – jedině v odříkání najdeš štěstí.“

U toho zůstalo.

To bylo něco pro místní dámy! V chatě nedaleko La Bordiny se naříkalo, vzdychalo, byla zde prolita nejedna slza… totiž slza návštěvnic, které přicházely v davech.

Tak mladá, krásná, bohatá – a přece žije o samotě, živí se chlebem, pije obyčejnou vodu, spí na zemi – ačkoliv byla zvyklá na hedvábné polštáře!

Ubohé, ubohé dítě!

Ano, ano, měla pravdu – nic na tom není!! 
Dámy přikyvovaly víc a víc, přitom toužebně vzdychaly.

Nejzvláštnější bylo, že i kokety a jiné dámy, které si nikdy nedělaly hlavu se slušnou morálkou – se cítily být přitahovány poustevnicí jako tajemnou magickou silou.

Ve společnosti se poustevnici vysmívaly a dávaly k dobru špatné vtipy – ale často vystupovaly nahoru, aby v chatě u La Bordiny ronily slzy nad nicotností života.

To znamená, že pro člověka znalého světa a místních poměrů na tom není nic zvláštního, naopak, připadá mu samozřejmé, že právě tyto dámy přitahovala princezna nejvíc.

„Dávejte pozor!“ šeptali filozofové Monte Carla. „Ještě něco zažijeme – bude to zajímavé!“

Nuže, později poznáme, co z toho bude. S naší Atamankou zažijeme nemálo příhod.
Následuje román „OSUDOVÁ DRAMATA“
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() Trpaslík z pověsti o Nibelunzích





() Poznámka vydavatele


V dalším vyprávění se objeví jistý kormidelník Starke, což není nikdo jiný než spisovatel Robert Kraft, který jako námořník – tehdy druhý kormidelník na jachtě sira Carnegiea – procestoval téměř celý svět.








() Dřívější název pro Norsko
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